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INTRODUCTION TO BOOKS IIl 
AND IV 


Heroportus’ narrative in the Third Book of his 
history is extremely discursive ‘and episodic. It 
may be briefly summarised as follows :— 

Chapters 1 to 38 deal in the main with Cambyses. 
They relate the Persian invasion and conquest of 
Egypt, Cambyses’ abortive expedition against the 
Ethiopians, and the sacrilegious and cruel acts of the 
last part of his reign. The section 38-60 begins 
with an account of Polycrates of Samos, and his 
relations with Amasis of Egypt, and continues with 
a narrative of Polycrates’ war against his banished 
subjects. The fact that these latter were aided not 
only by Spartans but by Corinthians serves to intro- 
duce the story of the domestic feuds of Periander, 
despot of Corinth. _Chapter 61 resumes the story of 
Cambyses; the Magian usurpation of the Persian 
throne, Cambyses’ death, the counterplot against 
and ultimate overthrow of the pseudo-Smerdis and 
his brother by seven Persian conspirators, and the 
accession of Darius—all this is narrated with much 


vii 


INTRODUCTION TO BOOKS III AND IV 


picturesque and dramatic detail in twenty-eight 
chapters (61-88). Then follows a list of Darius’ 
tributary provinces (88-97), supplemented by various 
unconnected details relating to Arabia and India 
(98-117). The next thirty-two chapters (118-149) 
narrate various events in the early part of Darius’ 
reign: the fate of Polycrates of Samos ; the insolence 
and death of his murderer Oroetes ; how Democedes, 
a Samian physician, rose to power at the Persian 
court and was sent with a Persian commission to 
reconnoitre Greek coasts; how Polycrates’ brother 
Syloson regained with Persian help the sovereignty 
of Samos. Lastly, chapters 150-160 describe the 
revolt and second capture of Babylon. 

Book IV begins with the intention of describing 
Darius’ invasion of Scythia, and the subject of more 
than two-thirds of the book is Scythian geography 
and history. Chapters 1-15 deal with the legendary 
origin of the Scythians; 16-31, with the population 
of the country and the climate of the far north; this 
leads to a disquisition on the Hyperboreans and 
their alleged commerce with the Aegean (32-36), 
and (37-45) a parenthetic section, showing the rela- 
tion to each other of Europe, Asia, and Libya. The 
story of a cireumnavigation of Libya forms part of 
this section. Chapters 46-58 enumerate the rivers 
of Scythia, and 59-82 describe its manners and 
customs. 

Darius’ passage of the Hellespont and the Danube is 
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narrated in chapters 83-98. Chapters 99-117 are once 
more parenthetic, describing first the general outline 
of Scythia, and next giving some details as to neigh- 
bouring tribes, with the story of the Amazons. From 
118 to 144 Herodotus professes to relate the move- 
ments of the Persian and Scythian armies, till Darius 
returns to the Danube and thence to Asia again. 

The Libyan part of the book begins at 145. 
Twenty-three chapters (145-167) give the history 
of Cyrene, its colonisation from Greece and the 
fortunes of its rulers.till the time of Darius, when it 
was brought into contact with Persia by the appeal 
of its exiled queen Pheretime to the Persian governor 
of Egypt, who sent an army to recover Cyrene for 
her. The thirty-two following chapters (168-199) 
are a detailed description of Libya: 168-180, the 
Libyan seaboard from Egypt to the Tritonian lake; 
_ 181-190, the sandy ridge inland stretching (accord- 
ing to Herodotus) from Thebes in Egypt to the 
Atlas; 191-199, in the main, Libya west of the 
“Tritonian lake.” At chapter 200 the story of 
Pheretime is resumed and the capture of Barce 
described. The book ends with the death of 
Pheretime and the disastrous return to Egypt of her 
Persian allies. 


The above brief abstract shows that Book IV, at 
least, is full of geography and ethnology. It is, I 
believe, generally held that Herodotus himself 
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visited the Cyrenaica and the northern coasts of the 
Black Sea, where the Greek commercial centre was 
the “port of the Borysthenites,” later called Olbia; 
but there is no real evidence for or against such 
visits. The point is not very important. If he did 
not actually go to Cyrene or Olbia he must at least 
have had opportunities of conversing with Greeks 
resident in those places. These, the only informants 
whose language he could understand, no doubt sup- 
plied him with more or less veracious descriptions 
of the “hinterlands” of their cities; and possibly 
there may have been some documentary evidence— 
records left by former travellers. Whatever Hero- 
dotus’ authorities—and they must have been highly 
miscellaneous—they take him farther and farther 
afield, to the extreme limits of knowledge or report. 

As Herodotus in description or speculation ap- 
proaches what he supposes to be the farthest con- 
fines of north and south, it is natural that he should 
also place on record his conception of the geography 
of the world—a matter in which he professes himself 
to be in advance of the ideas current in his time. 
There were already, it would appear, maps in those 
days. According to Herodotus, they divided the 
world into three equal parts—Europe, Asia, Libya; 
the whole surrounded by the “Ocean,” which was 
still apparently imagined, as in Homer, to be a 
“river” into which ships could sail from the sea 
known to the Greeks. Possibly, as has been 
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suggested by moderns, this idea of an encircling river 
may have originated in the fact that to north, south, 
and east great rivers ran in the farthest lands known 
to Greeks: the Nile in the south (and if it could be 
made to run partly from west to east, so much the 
better for the belief that it was a boundary), the 
Danube in the north, the Euphrates in the east ; in 
the west, of course, the untravelled waters outside the 
Pillars of Hercules”’ fitted into the scheme. But 
whether the legend of an encircling stream had a 
rational basis or not,-Herodotus’ will have none of 
it. The Greeks, he says, believe the world to be sur- 
rounded by the Ocean; but they cannot prove it. 
The thing, to him, is ridiculous; as is also the neat 
tripartite division of the world into three continents 
of equal extent. His own scheme is different. 
Taking the highlands of Persia as a base, he makes 
Asia a peninsula stretching westward, and Libya 
another great peninsula south-westward ; northward 
and alongside of the two is the vast tract called 
Europe. This latter, in his view, is beyond com- 
parison bigger than either Asia or Libya; its length 
from east to west is at least equal to the length of 
the other two together; and while there are at 
least traditions of the circumnavigation of Libya, 
and some knowledge of seas to the south and east 
of Asia, Europe stretches to the north in tracts of 
illimitable distance, the very absence of any tale of 
a northern boundary tending in itself to prove 
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enormous extent. The lands north and south of 
the Mediterranean have each its great river; and 
Herodotus has already in the Second Book en- 
deavoured to show that there is a kind of corre- 
spondence between the Nile and the Danube. He, 
too, like the geographers with whom he disagrees, 
is obsessed, in the absence of knowledge, by a desire 
for symmetry. The Nile, he is convinced, flows for 
a long way across the country of the Ethiopians from 
west to east before it makes a bend to the north 
and flows thus through Egypt. So the Danube, too, 
rises in the far west of Europe, in the country of 
“Pyrene”’; and as the Nile eventually turns and 
flows northward, so the Danube, after running for 
a long way eastward, makes an abrupt turn south- 
ward to flow into the Black Sea. Thus the Medi- 
terranean countries, southern Europe and northern 
Africa, are made to lie within what the two rivers-— 
their mouths being regarded as roughly “ opposite” 
to each other, in the same longitude—make into a 
sort of interrupted parallelogram. 

Such is the scheme of the world with which 
Herodotus incidentally presents us. But his real 
concern in the Fourth Book is with the geography 
of Libya and Seythia—northern Africa and southern 
Russia; in both cases the description is germane to 
his narrative, its motive being, in each, a Persian 
expedition into the country. 

Critics of the Odyssey have sometimes been at 
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pains to distinguish its “inner” from its “outer”’ 
geography—the inner true and real, the outer a 
world of mere invention and fairy tale. There is 
no such distinction really; Greeks do not invent 
fairy tales; there are simply varying degrees of 
certitude. Greek geographical knowledge contem- 
poraneous with the composition of the Odyssey being 
presumably confined within very narrow limits, the 
frontiers of the known are soon passed, and the poet 
launches out into a realm not of invention, but of 
reality dimly and imperfectly apprehended—a world 
of hearsay and travellers’ tales, no doubt adorned 
in the Homeric poem with the colours of poetry. 
Homer is giving the best that he knows of current 
information—not greatly troubled in his notices of 
remote countries by inconsistencies, as when he 
describes Egypt once as a four or five days’ sail from 
Crete, yet again as a country so distant that even a 
bird will take more than a year to reach it. Hero- 
dotus’ method is as human and natural as Homer’s. 
Starting, of course, from a very much wider extent 
of geographical knowledge, he passes from what he 
has seen to what he knows at first hand from 
Cyrenaean or Borysthenite evidence; thence into 
more distant regions, about which his informants 
have been told; and so on, the accuracy of his 
statements obviously diminishing (and not guaran- 
teed by himself) as the distance increases, till at 
last in farthest north—farthest, that is, with the 
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possible exception of “ Hyperboreans,”’ about whom 
nobody knows anything—he is in the country of 
the griffins who guard gold and pursue the one-eyed 
Arimaspian; and in the south, among the men 
who have no heads, and whose eyes are in their 
breasts. 

It happens sometimes that the stories which have 
reached Herodotus from very distant lands and seas, 
and which he duly reports without necessarily stating 
his belief in them, do in truth rest on a basis of actual 
fact. Thus one of the strongest arguments for the 
truth of the story of a cireumnavigation of Libya is 
the detail, mentioned but not believed by Herodotus, 
that the sailors, when sailing west at the extreme 
limit of their voyage, saw the sun on their right 
hand. Thus also the story of Hyperborean com- 
munication with Delos is entirely in harmony with 
ascertained fact. ‘Whatever be the meaning of 
“Hyperborean,’ a term much discussed by the 
learned (Herodotus certainly understands the name 
to mean “living beyond the north wind”), the 
people so named must be located in northern 
Europe; and the Delos story, however imaginative 
in its details, does at least illustrate the known 
existence of trade routes linking the northern parts 
of our continent with the Aegean. To such an 
extent Herodotus’ tales of the uttermost parts of 
the earth are informative. But with such exceptions, 
as one would naturally expect, it is true that as a 
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general rule the farther from home Herodotus is 
the farther also he is from reality. 

It follows from this that in proportion as Hero- 
dotus’ narrative of events is distant from the Greek 
world and his possible sources of information, so 
much the more is it full, for us, of geographical 
difficulties. It is probable that, as he tells us, 
“Scythians” did at some time or other invade the 
Black Sea coasts and dispossess an earlier population 
of “ Cimmerians,’ whom, perhaps, they pursued into 
Asia. The bare fact-may be so; but Herodotus’ 
description of the way in which it happened cannot 
be reconciled with the truths of geography. The 
whole story is confused; the Cimmerians could 
not have fled along the coast of the Black Sea, as 
stated by Herodotus; it would, apparently, have 
been a physical impossibility. In such cases the 
severer school of critics were sometimes tempted to 
dismiss an entire narrative as a parcel of lies. More 
charitable, moderns sometimes do their best to bring 
the historian’s detailed story into some sort of har- 
mony with the map, by emendation of the text or 
otherwise. But if the former method was unjust, 
the latter is wasted labour. There is surely but one 
conclusion to draw, and a very obvious one: that 
Herodotus was misinformed as to geographical con- 
ditions. Ignorance lies at the root of the matter. 
Herodotus had not the geographical equipment for 
describing the movements of tribes on the north 
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coast of the Black Sea, any more than our best 
authorities of sixty years ago had for describing 
tribal wanderings in Central Africa. 

Even worse difficulties would confront the enter- 
prising critic who should attempt to deal with Darius’ 
marchings and counter-marchings in Scythia as matter 
for serious investigation. Herodotus’ story is, with 
regard to its details of time, plainly incredible; a 
great army could not conceivably have covered any- 
thing like the alleged distance in the alleged time. 
It must, apparently, be confessed that there are 
moments when the Father of History is supra 
geographtam—guilty of disregarding it when he did, 
as appears from other parts of the Fourth Book, 
know something of Scythian distances. The dis- 
regard may be explained, if not excused. Hero- 
dotus is seldom proof against the attractions of a 
Moral Tale. Given an unwieldy army of invaders, 
vis consili expers, and those invaders the natural 
enemies of Hellas,—and given also the known 
evasive tactics of Scythian warfare,—there was ob- 
viously a strong temptation to make a picturesque 
narrative, in which overweening power should 
be tricked, baffled, and eventually saved only by a 
hair’s breadth from utter destruction at a supremely 
dramatic moment. So strong, we may suppose, was 
the temptation that Herodotus put from him con- 
siderations of time and distance, in the probably not 
unjustified expectation that his Greek readers or 
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hearers would not trouble themselves much about 
such details. In short, -it must be confessed that 
Herodotus’ reputation as a serious historian must 
rest on other foundations than his account of Darius 
Scythian campaign.! 

Herodotus’ list of the tribute-paying divisions of 
the Persian Empire is not a geographical document. 
Obviously it is drawn from some such source as the 
three extant inscriptions (at Behistun, Persepolis, and 
Naksh-i-Rustam) in which Darius enumerated the 
constituent parts of his empire; but it differs from 
these in that the numerical order of the units 
is not determined by their local position. It has 
indeed geographical importance in so far as the 
grouping of tribes for purposes of taxation naturally 
implies their local vicinity; but it is in no sense a 
description of the various units under Darius’ rule; 
nor can we even infer that these districts and groups 
of districts are in all cases separate “satrapies”’ or 
governorships. That, apparently, is precluded by 
the occasional association of countries which could 
not have formed a single governorship, for instance, 
the Parthians, Chorasmians, Sogdi, and Arii, who 
compose the sixteenth district; while the Bactrians 
and Sacae, belonging here to separate tax-paying 


1 For a detailed discussion of the various problems sug- 
gested by Book IV the reader is referred to the long and 
elaborate Introduction to Dr. Macan’s edition of Herodotus, 
Books IV, V, VI. 
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units, appear in other passages in Herodotus as 
subjects of a single satrapy. What the historian 
gives us in Book III is simply a statistical list of 
Darius’ revenues and the sources from which they 
were drawn, 
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1. Ir was against this Amasis that Cambyses led 
an army of his subjects, Ionian and Aeolian Greeks 
among them.t This was his reason: Cambyses sent 
a herald to Egypt asking Amasis for his daughter ; 
and this he did by the counsel of a certain Egyptian, 
who devised it by reason of a grudge that he bore 
against Amasis, because when Cyrus sent to Amasis 
asking for the best eye-doctor in Egypt the king had 
chosen this man out of all the Egyptian physicians 
and sent him perforce to Persia away from his wife 
and children. With this grudge in mind he moved 
Cambyses by his counsel to ask Amasis for his 
daughter, that Amasis might be grieved if he gave her, 
or Cambyses’ enemy ifhe refused her. So Amasis was 
sorely afraid of the power of Persia, and could neither 
give his daughter nor deny her; for he knew well 
that Cambyses would make her not his queen but his 
mistress. Reasoning thus he bethought him of a 
very tall and fair damsel called Nitetis, daughter of 

the former king Apries, and all that was left of that 


1 The received date is 525 B.o. 
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family; Amasis decked .her out with raiment and 
golden ornaments and sent her to the Persians as if 
she were his own daughter. But after a while, the 
king greeting her as the daughter of Amasis, the 
damsel said, “ King, you know not how Amasis has 
deceived you: he decked me out with ornaments 
and sent me to you to pass for his own daughter ; but 
1 am in truth the daughter of his master Apries, whom 
he and other Egyptians rebelled against and slew.” 
It was these words and this reason that prevailed 
with Cambyses to Jead_him in great anger against 
Egypt. 

2. This is the Persian story. But the Egyptians 
claim Cambyses for their own; they say that he was 
the son of this daughter of Apries, and that it was 
Cyrus, not Cambyses, who sent to Amasis for his 
daughter. But this tale is false. Nay, they are well 
aware (for the Egyptians have a truer knowledge 
than any men of the Persian law) firstly, that no 
bastard may be king of Persia if there be a son born 
in lawful wedlock; and secondly, that Cambyses was 
born not of the Egyptian woman but of Cassandane, 
daughter of Pharnaspes, an Achaemenid. But they 
so twist the story because they would claim kinship 
with the house of Cyrus. 

3. So much for this matter. There is another tale 
too, which I do not believe :—that a certain Persian 
lady came to visit Cyrus’ wives, and greatly praised 
and admired the fair and tall children who stood by 
Cassandane. Then Cassandane, Cyrus’ wife, said, 
“ Ay, yet though I be the mother of such children 
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Cyrus dishonours me and honours this neweomer 
from Egypt.” So she spoke in her bitterness against 
Nitetis; and Cambyses, the eldest of her sons, said, 
“Then, mother, when I am grown a man, I will turn 
all Egypt upside down.” When he said this he was 
about ten years old, and the women marvelled at 
him; but he kept it in mind, and it was thus that 
when he grew up and became king, he made the 
expedition against Egypt. 

4, It chanced also that another thing befell tending 
to this expedition. There was among Amasis’ foreign 
soldiers one Phanes, a Halicarnassian by birth, a man 
of sufficient judgment and valiant in war. This Phanes 
had some grudge against Amasis, and fled from 
Egypt on shipboard that he might have an audience 
of Cambyses. Seeing that he was a man much 
esteemed among the foreign soldiery and had an 
exact knowledge of all Egyptian matters, Amasis 
was zealous to take him, and sent a trireme with the 
trustiest of his eunuchs to pursue him. This eunuch 
caught him in Lycia but never brought him back to 
Egypt; for Phanes was too clever for him, and made 
his guards drunk and so escaped to Persia. There 
he found Cambyses prepared to set forth against 
Egypt, but in doubt as to his march, how he should 
cross the waterless desert; so Phanes showed him 
what was Amasis’ condition and how he should 
march; as to this, he counselled Cambyses to send 
and ask the king of the Arabians for a safe passage. 

5. Now the only manifest way of entry into Egypt 
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is this. The road runs from Phoenice as far as the 
city of Cadytis,! which belongs to the Syrians of 
Palestine, as it is called. From Cadytis (which, as I 
judge, is a city not much smaller than Sardis) to the 
city of Ienysus the seaports belong to the Arabians ; 
then’ they are Syrian again from Ienysus as far as the 
Serbonian marsh, beside which the Casian promontory 
stretches seawards; from this Serbonian marsh, 
where Typho,? it is said, was hidden, the country 
is Egypt. Now between Ienysus and the Casian 
mountain and the Serbonian marsh there lies a wide 
territory for as much as three days’ journey, wondrous 
waterless. 

6. I will now tell of a thing that but few of 
those who sail to Egypt have perceived. Earthen 
jars full of wine are brought into Egypt twice 
a year from all Greece and Phoenice besides: yet 
there is not to be seen, so to say, one single wine 
jar lying anywhere in the country. What then (one 
may ask) becomes of them? This too I will tell. 
Each governor of a district must gather in all the 
earthen pots from his own township and take them 
to Memphis, and the people of Memphis must fill 
them with water and carry them to those waterless 
lands of Syria; so the earthen pottery that is brought 
to Egypt and sold there is carried to Syria to join 
the stock whence it came. ; 

7. Now as soon as the Persians took possession of 
Egypt, it was they who thus provided for the entry 


1 Probably Gaza. 

2 Hot winds and volcanic agency were attributed by Greek 
mythology to Typhon, cast down from heaven by Zeus and 
“buried” in hot or volcanic regions. Typhon came to 
be identified with the Egyptian god Set; and the legend 
grew that he was buried in the Serbonian marsh. 
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into that country, filling pots with water as I have 
said. But at this time there was as yet no ready 
supply of water; wherefore Cambyses, hearing what 
was said by the stranger from Halicarnassus, sent 
messengers to the Arabian and asked and obtained 
safe conduct, giving and receiving from him pledges. 

8. There are no men who respect pledges more 
than the Arabians. This is the manner of their 
giving them :—a man stands between the two parties 
that would give security, and cuts with a sharp stone 
the palms of the hands of the parties, by the second 
finger ; then he takes a piece of wool from the cloak 
of each and smears with the blood seven stones that 
lie between them, calling the while on Dionysus and 
the Heavenly Aphrodite; and when he has fully 
done this, he that gives the security commends to 
his friends the stranger (or his countryman if the 
party be such), and his friends hold themselves bound 
to honour the pledge. They deem none other to be 
gods save Dionysus and the Heavenly Aphrodite ; 
and they say that the cropping of their hair is like 
the cropping of the hair of Dionysus, cutting it round 
the head and shaving the temples. They call 
Dionysus, Orotalt; and Aphrodite, Alilat.? 

9. Having then pledged himself to the mes- 
sengers who had come from Cambyses, the Arabian 
planned and did as I shallshow: he filled camel-skins 
with water and loaded live camels with these; which 
done, he drove them into the waterless land and 
there awaited Cambyses’ army. This is the most 
credible of the stories told; but I must relate the 


1 According to Movers, Orotalt is ‘‘the fire of God,” 
érath él, and Alilat the feminine of hélél, ‘‘morning star” ; 
but a simpler interpretation is Al [lat = the goddess. 
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less credible tale also, since they tell it. There isa 
great river in Arabia called Corys, issuing into the 
sea called Red. From this river (it is said) the king 
of the Arabians carried water by a duct of sewn ox- 
hides and other hides of a length sufficient to reach 
to the dry country; and he had great tanks dug in 
that country to receive and keep the water. It is a 
twelve days’ journey from the river to that desert. 
By three ducts (they say) he led the water to three 
several places. 

10. Psammenitus, son of Amasis, was encamped by 
the mouth of the Nile called Pelusian, awaiting 
Cambyses. For when Cambyses marched against 
Egypt he found Amasis no longer alive ; he had died 
after reigning forty-four years, in which no great 
misfortune had befallen him ; and being dead he was 
embalmed and laid in the burial-place built for him- 
self in the temple. While his son Psammenitus was 
king of Egypt, the people saw a most wonderful sight, 
namely, rain at Thebes of Egypt, where, as the 
Thebans themselves say, there had never been rain 
before, nor since to my lifetime; for indeed there is 
no rain at all in the upper parts of Egypt; but at 
that time a drizzle of rain fell at Thebes.! 

11. Now the Persians having crossed the waterless 
country and encamped near the Egyptians with intent 

to give batile, the foreign soldiery of the Egyptian, 
Greeks and Carians, devised a plan to punish Phanes, 
-1Jn modern times there is sometimes a little rain at 

Thebes (Luxor) ; very little and very seldom. 
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being wroth with him for leading a stranger army 
into Egypt. Phanes had left sons in Egypt; these 
they brought to the camp, into their father’s sight, 
and set a great bowl between the two armies; then 
they brought the sons one by one and cut their 
throats over the bowl. When all the sons were 
killed, they poured into the bowl wine and water, 
and the foreign soldiery drank of this and thereafter 
gave battle. The fight waxed hard, and many of 
both armies fell; but at length the Egyptians were 
routed. 

12. I saw there a ee thing, of which the 
people of the country had told me. The bones of 
those slain on either side in this fight lying scattered 
separately (for the Persian bones lay in one place 
and the Egyptian in another, where the armies 


had first separately stood), the skulls of the 


Persians are so brittle that if you throw no more 
than a pebble it will pierce them, but the 
Egyptian skulls are so strong that a blow of 
a stone will hardly break them. And this, the 
people said (which for my own part I readily be- 
lieved), is the reason of it: the Egyptians shave their 
heads from childhood, and the bone thickens by ex- 
posure to the sun. This also is the reason why they 
do not grow bald; for nowheré can one see so few 
bald heads asin Egypt. Their skulls then are strong 


4 for this reason; and the cause of the Persian skulls 


__ being weak is that they shelter their heads through 


© their lives with the felt hats (called tiaras) ticki 
they wear. Such is the truth of this matter. I saw 
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too the skulls of those Persians at Papremis who 
were slain with Darius’ son Achaemenes by Inaros 
the Libyan, and they were like the others. 

13, After their rout in the battle the Egyptians 
fled in disorder ; and they being driven into Memphis, 
Cambyses sent a Persian herald up the river in a ship 
of Mytilene to invite them to an agreement. But 
when they saw the ship coming to Memphis, they 
sallied out all together from their walls, destroyed 
the ship, tore the crew asunder (like butchers) and 
carried them within the walls. So the Egyptians 
were besieged, and after a good while yielded; but 
the neighbouring Libyans, affrighted by what had 
happened in Egypt, surrendered unresisting, laying 
tribute on themselves and sending gifts; and so too, 
affrighted like the Libyans, did the people of Cyrene 
and Barca. Cambyses received in all kindness the 
gifts of the Libyans; but he seized what came from 
Cyrene and scattered it with his own hands among 
his army. This he did, as I think, to mark his dis- 
pleasure at the littleness of the gift; for the Cyre- 
naeans had sent five hundred silver minae. 

14. On the tenth day after the surrender of the 
walled city of Memphis, Cambyses took Psammenitus 
king of Egypt, who had reigned for six months, and 
set him down in the outer part of the city with other 
Egyptians, to do him despite; having so done he 
made trial of Psammenitus’ spirit, as I shall show. 


He dressed the king’s daughter in slave’s attire and 


sent her with a vessel to fetch water, in company 
with other maidens dressed as she was, chosen from 
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the families of the chief men. So when the damsels 
eame before their fathers crying and lamenting, all 
the rest answered with like cries and weeping, seeing 
their children’s evil case; but Psammenitus, having 
already seen and learnt all, bowed himself to the 
ground. When the water-carriers had passed by, 
Cambyses next made Psammenitus’ son to pass him 
with two thousand Egyptians of like age besides, all 
with ropes bound round their necks and bits in their 
mouths; who were led forth to make atonement for 
those Mytilenaeans who had perished with their ship 
at Memphis; for such was the judgment of the royal 
judges, that every man’s death be paid for by the 
slaying of ten noble Egyptians. When Psammenitus 
saw them pass by and perceived that his son was led 
out to die, and all the Egyptians who sat with him 
wept and showed their aftliction, he did as he had 
done at the sight of his daughter. When these too 
had gone by, it chanced that there was one of his 
boon companions, a man past his prime, that had lost 
all his possessions, and had but what a poor man 
might have, and begged of the army; this man now 
passed before Psammenitus son of Amasis and the 
Egyptians who sat in the outer part of the city. 
When Psammenitus saw him, he broke into loud 
weeping, smiting his head and calling on his com- 
panion by name. Now there were men set to watch 
Psammenitus, who told Cambyses all that he did 
when any came into his sight. Marvelling at what 
the king did, Cambyses made this inquiry of him by 
_amessenger: “ Psammenitus, Cambyses my master 
_ asks of you why, seeing your daughter mishandled 
and your son going to his death, you neither cried 
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1 Probably 8¢ below should be omitted; otherwise the 
sentence cannot be translated. 
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aloud nor wept, yet did this honour to the poor man, 
who (as Cambyses learns from others) is none of your 
kin?” So the messenger inquired. Psammenitus 
answered: “Son of Cyrus, my private grief was too 
great for weeping; but the misfortune of my com- 
panion called for tears—one that has lost great 
wealth and now on the threshold of old age is come 
to beggary.”” When the messenger so reported, and 
Cambyses and his court, it is said, found the answer 
good, then, as the Egyptians tell, Croesus wept (for it 
chanced that he too had come with Cambyses to 
Egypt) and so did the Persians that were there; 
Cambyses himself felt somewhat of pity, and forth- 
with he bade that Psammenitus’ son be saved alive 
out of those that were to be slain, and that Psam- 
menitus himself be taken from the outer part of the 
city and brought before him. 

15. As for the son, those that went for him found 
that he was no longer living, but had been the first 
to be hewn down; but they brought Psammenitus 
away and led him to Cambyses; and there he lived, 
and no violence was done him for the rest of his 
life. And had he but been wise enough to mind his 
own business, he would have so far won back Egypt 
as to be governor of it; for the Persians are wont to 
honour king’s sons; even though kings revolt from 
them, yet they give back to their sons the sovereign 
power. There are many instances showing that it 
is their custom so to do, and notably the giving back 
of his father’s sovereign power to Thannyras son of 
Inaros, and also to Pausiris son of Amyrtaeus; yet 
none ever did the Persians more harm than Inaros 
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and Amyrtaeus.! But as it was, Psammenitus plotted 
evil and got his reward; for he was caught raising a 
revolt among the Egyptians; and when this came to 
Cambyses’ ears, Psammenitus drank bulls’ blood? and 
forthwith died. Such was his end. 

16. From Memphis Cambyses went to the city 
Sais, desiring to do that which indeed he did. 
Entering the house of Amasis, straightway he bade 
carry Amasis body out from its place of burial; and 
when this was accomplished, he gave command to 
scourge it and pull out-the hair and do it despite in 
all other ways. When they were weary of doing this 
(for the body, being embalmed, remained whole and 
was not dissolved), Cambyses commanded to burn it, 
a sacrilegious command ; for the Persians hold fire to 
be a god; therefore neither nation deems it right to 
burn the dead, the Persians for the reason assigned, 
as they say it is wrong to give the dead corpse of a 
man to a god; while the Egyptians believe fire to be 
a living beast that devours all that it catches, and 
when sated with its meal dies with the end of that 
whereon it feeds. Now it is by no means their 
custom to give the dead to beasts; and this is why 
they embalm the corpse, that it may not lie and be 
eaten of worms. Thus Cambyses commanded the 
doing of a thing contrary to the custom of both 
peoples. Howbeit, as the Egyptians say, it was not 
Amasis to whom this was done, but another Egyptian 
of a like age, whom the Persians despitefully used 
thinking that they so treated Amasis. For their story 
is that Amasis learnt from an oracle what was to be 

1 The revolt of the Egyptians Inaros and Amyrtaeus 
against the Persian governor lasted from 460 to 455 B.c. 


2 The blood was supposed to coagulate and choke the 
drinker. (How and Wells, ad loc.) 
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done to him after his death, and so to avert this 
doom buried this man, him that was scourged, at his 
death by the door within his own vault, and com- 
manded his son that he himself should be laid in 
the farthest corner of the vault. I think that these 
commands of Amasis, respecting the burial-place and 
the man, were never given at all, and that the 
Egyptians but please themselves with a lying tale. 

17. After this Cambyses planned three expeditions, 
against the Carchedonians,! and against the Am- 
monians, and against the “long-lived”? Ethiopians, 
who dwelt on the Libyan coast of the southern sea. 
Taking counsel, he resolved to send his fleet against 
the Carchedonians and a part of his land army against 
the Ammonians; to Ethiopia he would send first 
spies, to see what truth there were in the story of a 
Table of the Sun in that country, and to spy out all 
else besides, under the pretext of bearing gifts for 
the Ethiopian king. 

18. Now this is said to be the fashion of the Table 
of the Sun.2 There is a meadow outside the city, 
filled with the roast flesh of all four-footed things ; 
here during the night the men of authority among 
the townsmen are careful to set out the meat, and 
all day he that wishes comes and feasts thereon. 
These meats, say the people of the country, are ever 
produced by the earth of itself. 

19. Such is the story of the Sun’s Table. 
When Cambyses was resolved to send the 
spies, he sent straightway to fetch from the city 
Elephantine those of the Fish-eaters who understood 

1 Carthaginians. 2 cp. beginning of ch, 23. 

8 This story may be an indication of offerings made to the 


dead, or of a region of great fertility. In Homer the gods 
are fabled to feast with the Ethiopians. 
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the Ethiopian language. While they were seeking 
these men, he bade his fleet sail against Carchedon. 
But the Phoenicians would not consent; for they 
were bound, they said, by a strict treaty, and could 
not righteously attack their own sons; and the 
Phoenicians being unwilling, the rest were of no 
account as fighters. Thus the Carchedonians escaped 
being enslaved by the Persians; for Cambyses would 
not use force with the Phoenicians, seeing that they 
had willingly given their help to the Persians, and 
the whole fleet drew its strength from them. The 
Cyprians too had come of their own accord to aid the 
Persians against Egypt. 

20. When the Fish-eaters came from Elephantine 
at Cambyses’ message, he sent them to Ethiopia, 
charged with what they should say, and bearing gifts, 
to wit, a purple cloak and a twisted gold necklace 
and armlets and an alabaster box of incense and a 
cask of palm wine. These Ethiopians, to whom 
Cambyses sent them, are said to be the tallest and 
fairest of all men. Their way of choosing kings is 
different from that of all others, as (it is said) are all 
their laws; they deem worthy to be their king that 
townsman whom they judge to be tallest and to have 
strength proportioned to his stature. 

21. These were the men to whom the Fish-eaters 
eame, offering gifts and delivering this message to 
their king: “Cambyses king of Persia, desiring to 
be your friend and guest, sends us with command 
to address ourselves to you; and he offers you such 
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gifts as he himself chiefly delights to use.” But the 
Ethiopian, perceiving that they had come as spies, 
spoke thus to them: “It is not because he sets great 
store by my friendship that the Persian King sends 
you with gifts, nor do you speak the truth (for you 
have come to spy out my dominions), nor is your 
king a righteous man; for were he such, he would 
not have coveted any country other than his own, 
nor would he now try to enslave men who have done 
him no wrong. Now, give him this bow, and this 
message: ‘The King of the Ethiopians counsels the 
King of the Persians, when the Persians can draw a 
bow of this greatness as easily as I do, then to bring 
overwhelming odds to attack the long-lived Ethio- 
pians; but till then, to thank the gods who put it 
not in the minds of the sons of the Ethiopians to win 
more territory than they have.’”’ 

22. So speaking he unstrung the bow and gave it 
to the men who had come. ‘Then, taking the purple 
cloak, he asked what it was and how it was made; 
and when the Fish-eaters told him the truth about 
the purple and the way of dyeing, he said that both 
the men and their garments were full of guile. Next 
he inquired about the twisted gold necklace and the 
bracelets; and when the Fish-eaters told him how 
they were made, the king smiled, and, thinking 
them to be fetters, said: “‘We have stronger chains 
than these.” Thirdly he inquired about the incense ; 

_and when they told him of the making and the apply- 
ing of it, he made the same reply as about the cloak. 
But when he came to the wine and asked about the 
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making of it, he was vastly pleased with the draught, 
and asked further what food their king ate, and what 
was the greatest age to which a Persian lived. They 
told him their king ate bread, showing him how 
wheat grew; and said that the full age to which a 
man might hope to live was eighty years. Then said 
the Ethiopian, it was no wonder that their lives were 
so short, if they ate dung!; they would never attain 
even to that age were it not for the strengthening 
power of the draught,—whereby he signified to the 
Fish-eaters the wine,—for in this, he said, the Persians 
excelled the Ethiopians. 

23. The Fish-eaters then in turn asking of the 
Ethiopian length of life and diet, he said that most 
of them attained to an hundred and twenty years, 
and some even to more; their food was roast meat 
and their drink milk. The spies showed wonder at 
the tale of years; whereon he led them, it is said, to 
a spring, by washing wherein they grew sleeker, as 
though it were of oil; and it smelt as it were of 
violets. So frail, the spies said, was this water, that 
nothing would float on it, neither wood nor anything 
lighter than wood, but all sank to the bottom. If 
this water be truly such as they say, it is likely that 
their constant use of it makes the people long-lived. 
When they left the spring, the king led them to a 
prison where all the men were bound with fetters of 
gold. Among these Ethiopians there is nothing so 
_-searee and so precious as bronze. Then, having 
seen the prison, they saw what is called the Table 
of the Sun. 


1 4.e. grain produced by the manured soil. 
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24, Last after this they viewed the Ethiopian 
coffins; these are said to be made of porcelain, as I 
shall describe: they make the dead body to shrink, 
either as the Egyptians do or in some other way, 
then cover it with gypsum and paint it all as far 
as they may in the likeness of the living man; then 
they set it within a hollow pillar of porcelain, which 
they dig in abundance from the ground, and it is 
easily wrought; the body can be seen ‘in the pillar 
through the porcelain, no evil stench nor aught 
unseemly proceeding from it, and showing clearly 
all its parts, as if it were the dead man himself. 
The nearest of kin keep the pillar in their house 
for a year, giving it of the firstfruits and offering it 
sacrifices; after which they bring the pillars out and 
set them round about the city. 

25. Having viewed all, the spies departed back 
again. When they reported all this, Cambyses was 
angry, and marched forthwith against the Ethiopians, 
neither giving command for any provision of food nor 
considering that he was about to lead his army to the 
ends of the earth; and being not in his right mind 
but mad, he marched at once on hearing from the 
Fish-eaters, setting the Greeks who were with him 
to await him where they were, and taking with him 
all his land army. When he came in his march to 
Thebes, he parted about fifty thousand men from his 
army, and charged them to enslave the Ammonians 
and burn the oracle of Zeus; and he himself went on 
towards Ethiopia with the rest of his host. But 
before his army had accomplished the fifth part of 
their journey they had\come to an end of all there 
was in the way of provision, and after the food was 
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gone they ate the beasts of burden till there was 
none of these left also. Now had Cambyses, when 
he perceived this, changed his mind and led his 
army back again, he had been a wise man at last 
after his first fault; but as it was, he went ever 
forward, nothing recking. While his soldiers could 
get anything from the earth, they kept themselves 
alive by eating grass; but when they came to the 
sandy desert, certain of them did a terrible deed, 
taking by lot one man out of ten and eating him. 
Hearing this, Cambyses feared their becoming can- 
nibals, and so gave up his expedition against the 
Ethiopians and marched back to Thebes, with the 
loss of many of his army; from Thebes he came 
down to Memphis, and sent the Greeks to sail away, 

26. So fared the expedition against Ethiopia. As 
for those of the host who were sent to march against 
the Ammonians, they set forth and journeyed from 
Thebes with guides; and it is known that they came 
to the city Oasis,! where dwell Samians said to be of 
the Aeschrionian tribe, seven days’ march from 
Thebes across sandy desert; this place is called, in 
the Greek language, the Island of the Blest. Thus 
far, it is said, the army came; after that, save 
the Ammonians themselves and those who heard 
from them, no man can say aught of them; for they 
neither reached the Ammonians nor returned back. 
But this is what the Ammonians themselves say: 
When the Persians were crossing the sand from the 
Oasis to attack them, and were about midway be- 
tween their country and the Oasis, while they were 

1 Oasis means simply a planted place; Herodotus makes 
it a proper name. What he means here is the ‘‘ Great 
oasis” of Khargeh, about seven days’ journey from Thebes, 
as he says, 
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breakfasting a great and violent south wind arose, 
which buried them in the masses of sand which it 
bore; and so they disappeared from sight. Such is 
the Ammonian tale about this army. 

27. After Cambyses was come to Memphis there 
appeared in Egypt that Apis! whom the Greeks 
call Epaphus; at which revelation straightway the 
Egyptians donned their fairest garments and kept 
high festival. Seeing the Egyptians so doing, Cam- 
byses was fully persuaded that these signs of joy 
were for his misfortunes, and summoned the rulers 
of Memphis; when they came before him he asked 
them why the Egyptians acted so at the moment of 
his coming with so many of his army lost, though 
they had done nothing like it when he was before at 
Memphis. The rulers told him that a god, who had 
been wont to reveal himself at long intervals of time, 
had now appeared to them; and that all Egypt 
rejoiced and made holiday whenever he so appeared. 
At this Cambyses said that they lied, and he punished 
them with death for their lie. 

28. Having put them to death, he next summoned 
the priests before him. When they gave him the 
same account, he said that “if a tame god had come 
to the Egyptians he would know it”; and with no 
more words he bade the priests bring Apis. So they 
went to seek and bring him. This Apis, or Epaphus, 
is a calf born of a cow that can never conceive again. 
By what the Egyptians say, the cow is made pregnant 
by a light from heaven, and thereafter gives birth to 


1 cp. ii. 38. 
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Apis. The marks of this calf called Apis are these: 
he is black, and has on his forehead a three-cornered 
white spot, and the likeness of an eagle on his 
back; the hairs of the tail are double, and there is 
a knot under the tongue. 

29. When the priests led Apis in, Cambyses—for 
he was well-nigh mad—drew his dagger and made 
to stab the calf in the belly, but smote the thigh; 
then laughing he said to the priests: “ Wretched 
wights, are these your gods, creatures of flesh and 
blood that can feel weapons of iron? that is a god 
worthy of the Egyptians. But for you, you shall 
suffer for making me your laughing-stock.” So 
_ saying he bade those, whose business it was, to 
scourge the priests well, and to kill any other 
Egyptian whom they found holiday-making. So the 
Egyptian festival was ended, and the priests were 
punished, and Apis lay in the temple and died of the 
blow on the thigh. When he was dead of the wound, 
the priests buried him without Cambyses’ knowledge. 

30. By reason of this wrongful deed, as the 
Egyptians say, Cambyses’ former want of sense 
turned straightway to madness. His first evil act 
was to make away with his full brother Smerdis, 
whom he had sent away from Egypt to Persia 
out of jealousy, because Smerdis alone could 
draw the bow brought from the Ethiopian by the 
Fish-eaters as far as two fingerbreadths; but no 
other Persian could draw it. Smerdis having gone 
to Persia, Cambyses saw in a dream a vision, whereby 
it seemed to him that a messenger came from Persia 
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and told him that Smerdis had sat on the royal throne 
with his head reaching to heaven. Fearing therefore 
for himself, lest his brother might slay him and so 
be king, he sent to Persia Prexaspes, the trustiest of 
his Persians, to kill Smerdis. Prexaspes went up to 
Susa and so did; some say that he took Smerdis out 
a-hunting, others that he brought him to the Red! 
Sea and there drowned him. 

31. This, they say, was the first of Cambyses’ evil 
acts; next, he made away with his full sister, who 
had come with him to” Egypt, and whom he had 
taken to wife. He married her on this wise (for before 
this, it had by no means been customary for Persians 
to marry their sisters): Cambyses was enamoured of 
one of his sisters and presently desired to take her 
to wife; but his intention being contrary to usage, 
he summoned the royal judges ? and inquired whether 
there were any law suffering one, that so desired, to 
marry his sister. These royal judges are men chosen 
out from the Persians to be so till they die or are 
detected in some injustice; it is they who decide 
suits in Persia and interpret the laws of the land; 
all matters are referred tothem. These then replied 
to Cambyses with an answer which was both just and 
safe, namely, that they could find no-law giving a 
brother power to marry his sister; but that they had 
also found a law whereby the King of Persia might 
do whatsoever he wished. Thus they broke not 
the law for fear of Cambyses, and, to save them- 
selves from death for maintaining it, they found 


1 Not our Red Sea (’ApdéBios xéAmos) but the Persian Gulf, 
probably; but it is to be noted that Herodotus has no 
definite knowledge of a gulf between Persia and Arabia. 

2 A standing body of seven ; cp. Book of Esther, i. 14. 
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another law to justify one that desired wedlock with 
sisters. So for the nonce Cambyses married her of 
whom he was enamoured; yet presently he took 
another sister to wife. It was the younger of these 
who had come with him to Egypt, and whom he 
now killed. 

32. There are two tales of her death, as of the 
death of Smerdis. The Greeks say that Cambyses 
had set a puppy to fight a lion’s cub, with this woman 
too looking on ; and the puppy being worsted, another 
puppy, its brother, broke its leash and came to help, 
whereby the two dogs together got the better of the 
cub. Cambyses, they say, was pleased with the sight, 
but the woman wept as she sat by. Cambyses per- 
ceived it and asking why she wept, she said she had 
wept when she saw the puppy help its brother, for 
thinking of Smerdis and how there was none to 
avenge him. For saying this, according to the Greek 
story, Cambyses put her to death. But the Egyptian 
tale is that asthe two sat at table the woman took a 
lettuce and plucked off the leaves, then asked her 
husband whether he liked the look of it, with or 
without leaves; “ With the leaves,’ said he; where- 
upon she answered: “ Yet you have stripped Cyrus’ 
house as bare as this lettuce.” Angered at this, 
they say, he leaped upon her, she being great with 
child; and she died of the hurt’he gave her. 

33. Such were Cambyses’ mad acts to his own 
household, whether they were done because of Apis 
or grew from some of the many troubles that are 
wont to beset men; for indeed he is said to have been 
afflicted from his birth with that grievous disease 
which some call “sacred.” 1 It is no unlikely thing 


1 Hpilepsy. 
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then that when his body was grievously afflicted his 
mind too should be diseased. 

34. I will now tell of his mad dealings with the 
rest of Persia. He said, as they report, to Prexaspes 
—whom he held in especial honour, who brought 
him all his messages, whose son held the very honour- 
able office of Cambyses’ cup-bearer—thus, [ say, he 
spoke to Prexaspes: “What manner of man, 
Prexaspes, do the Persians think me to be, and how 
speak they of me?” “Sire,” said Prexaspes, “ for all 
else they greatly praise you; but they say that you 
love wine too well.” So he reported of the Persians ; 
‘the king angrily replied: “If the Persians now say 
that tis my fondness for wine that drives me to frenzy 
and madness, then it would seem that their former 
saying also was a lie.” For it is said that ere this, 
certain Persians and Croesus sitting with him, Cam- 
byses asked what manner of man they thought him 
to be in comparison with Cyrus his father ; and they 
answered, “that Cambyses was the better man; for 
he had all of Cyrus’ possessions and had won besides 
Egypt and the sea.’’ So said the Persians; but 
Croesus, who was present, and was ill-satisfied with 
their judgment, thus spoke to Cambyses: “To my 
thinking, son of Cyrus, you are not like your father ; 
for you have as yet no son such as he left after him 
in you.” This pleased Cambyses, and he praised 
Croesus’ judgment. 

35. Remembering this, then, he said to Prexaspes 
in his anger: “Judge you then if the Persians speak 
truth, or rather are themselves out of their minds 
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when they so speak of me. Yonder stands your son 
in the porch; now if I shoot and pierce his heart, 
that will prove the Persians to be wrong; if I miss, 
then say that they are right and I out of my senses.”’ 
So saying he strung his bow and hit the boy, and bade 
open the fallen body and examine the wound: and 
the arrow being found in the heart, Cambyses 
laughed in great glee and said to the boy’s father: 
“It is plain, Prexaspes, that I am in my right mind 
and the Persians mad ;_ now tell me: what man in the 
world saw you ever that shot so true to the mark ?”’ 
Prexaspes, it is said, replied (for he saw that Cam- 
byses was mad, and he feared for his own life), 
« Master, I think that not even the god himself 
could shoot so true.” Thus did Cambyses then; 
at another time he took twelve Persians, equal to 
the noblest in the land, proved them guilty of some 
petty offence, and buried them head downwards 
and alive. 

36. For these acts Croesus the Lydian thought fit to 
take him to task, and thus addressed him: “Sire, 
do not ever let youth and passion have their way ; 
put some curb and check on yourself; prudence is a 
good thing, forethought is wisdom. But what of you? 
you put to death men of your own country proved 
guilty of but a petty offence; ay, and you kill boys. 
If you do often so, look to it lest the Persians revolt 
from you. As for me, your father Cyrus earnestly 
bade me counsel you and give you such advice as I 
think to be good.’”’ Croesus gave him this counsel 
out of goodwill; but Cambyses answered : “It is very 
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well that you should dare to counsel me too; you, who 
governed your own country right usefully, and gave 
fine advice to my father—bidding him, when the 
Massagetae were willing to cross over into our lands, 
to pass the Araxes and attack them; thus you 
wrought your own ruin by misgoverning your country, 
and Cyrus’s by overpersuading him. Nay, but you 
shall rue it; long have I waited for a pretext to deal 
with you.” With that Cambyses took his bow to 
shoot him dead; but Croesus leapt: up and ran out; 
and Cambyses, being unable to shoot him, charged 
his attendants to take and kill him. They, knowing 
Cambyses’ mood, hid Croesus; being minded, if Cam- 
byses should repent and seek for Croesus, to reveal 
him and receive gifts for saving his life; but if he 
should not repent nor wish Croesus back, then to 
kill the Lydian. Not long after this Cambyses did 
wish Croesus back, perceiving which the attendants 
told him that Croesus was alive. Cambyses said that 
he too was glad of it; but that they, who had saved 
Croesus alive, should not go scot free, but be killed; 
and this was done. 

37. Many such mad deeds did Cambyses to the 
Persians and his allies; he abode at Memphis, and 
there opened ancient coffins and examined the dead 
bodies. Thus too he entered the temple of He- 
phaestus and made much mockery of the image there. 
This image of Hephaestus is most like to the Phoe- 
nician Pataici,! which the Phoenicians carry on the 


1 The Phoenician Mardixos (as the Greeks called him) was 
the Ptah or Patah of Egypt whom the Greeks identified 
with Hephaestus ; always in the form of a dwarf. 
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prows of their triremes. I will describe it for him 
who has not seen these figures: it is in the likeness 
of a dwarf. Also he entered the temple of the 
Cabeiri, into which none may enter save the priest; 
the images here he even burnt, with bitter mockery. 
These also are like the images of Hephaestus, and are 
said to be his sons. 

38. I hold it then in every way proved that Cam- 
byses was very mad; else he would never have set 
himself to deride religion and custom. For if it were 
. proposed to all nations.to choose which seemed best 
of all customs, each, after examination made, would 
place its own first; so well is each persuaded that its 
own are by far the best. It is not therefore to be 
supposed that any, save a madman, would turn such 
things to ridicule, I will give this one proof among 
many from which it may be inferred that all men hold 
this belief about their customs :—When Darius was 
king, he summoned the Greeks who were with him and 
asked them what price would persuade them to eat 
their fathers’ dead bodies. They answered that there 
was no price for which they would doit. Then he 
summoned those Indians who are called Callatiae,} 
who eat their parents, and asked them (the Greeks 
being present and understanding by interpretation 
what was said) what would make them willing to 
burn their fathers at death. The Indians cried aloud, 
that he should not speak of so horrid an act. So 
firmly rooted are these beliefs; and it is, I think, 
rightly said in Pindar’s poem that use and wont 
is lord of all.? 


1 Apparently from Sanskrit Kdla=black. 
2 vduos 6 mavrayv Baciheds Ovaray Te ka) Gbavatwy ; quoted in 
Plato’s Gorgias from an otherwise unknown poem of Pindar. 
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1 ody or &ua is probably omitted. 
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39. While Cambyses was attacking Egypt, the 
Lacedaemonians too made war upon Samos and 
Aeaces’ son Polycrates. He had revolted and won 
Samos,/ and first, dividing the city into three parts, 
gave a share in the government to his brothers Pan- 
tagnotus and Syloson; but presently he put one of 
them to death, banished the younger, Syloson, and so 
made himself lord of all Samos; which done, he made 
a treaty with Amasis king of Egypt, sending and re- 
ceiving from him gifts. Very soon after this Polycrates 
grew to such power that he was famous in Ionia and 
all other Greek lands; for all his warlike enterprises 
prospered. An hundred fifty-oared ships he had, and 
a thousand archers, and he harried all men alike, 
making no difference; for, he said, he would get 
more thanks if he gave a friend back what he had 
taken than if he never took it at all. He had taken 
many of the islands, and many of the mainland cities. 
Among others, he conquered the Lesbians; they 
had brought all their force to aid the Milesians, and 
Polycrates worsted them in a sea-fight; it was they 
who, being his captives, dug all the fosse round the 
citadel of Samos. , 

40, Now Amasis was in some wise aware and took 
good heed of Polycrates’ great good fortune; and 
this continuing to increase greatly, he wrote this 
letter and sent it to Samos: “ From Amasis to Poly- 
erates, these. It is pleasant to learn of the well- 
being of a friend and guest. But I like not these 
great successes of yours; for I know how jealous are 


1 Probably in 532 3B.c. 
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the gods; and I do in some sort desire for myself 
and my friends a mingling of prosperity and mishap, 
and a life of weal and woe thus chequered, rather 
than unbroken good fortune. For from all I have 
heard I know of no man whom continual good fortune 
did not bring in the end to evil, and utter destruc- 
tion. Therefore if you will be ruled by me do this 
to mend your successes: consider what you deem 
most precious and what you will most grieve to lose, 
and cast it away so that it shall never again be seen 
among men; then, if after this the successes that 
come to you be not chequered by mishaps, strive to 
mend the matter as I have counselled you.” 

4]. Reading this, and perceiving that Amasis’ 
advice was good, Polycrates considered which of his 
treasures it would most afflict his soul to lose, and to 
this conclusion he came: he wore a seal set in gold, 
an emerald, wrought by Theodorus son of Telecles 
of Samos; being resolved to cast this away, he 
embarked in a fifty-oared ship with its crew, and 
bade them put out to sea; and when he was far from 
the island, he took off the seal-ring in sight of all 
that were in the ship and cast it into the sea. This 
done, he sailed back and went to his house, where he 
grieved for the loss. 

42. But on the fifth or sixth day from this it so 
befell that a fisherman, who had taken a fine and 
great fish, and desired to make it a gift to Polycrates, 
brought it to the doorjand said that he wished to be 
seen by Polycrates. This being granted to him, he gave 
the fish, saying: “O King, I am a man that lives by 
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his calling; but when I caught this fish I thought 
best not to take it to market; it seemed to me 
worthy of you and your greatness; wherefore I bring 
and offer it to you.” Polycrates was pleased with 
what the fisherman said; “You have done right 
well,’ he answered, “and I give you double thanks, 
for your words and for the gift; and I bid you to 
dinner with me.” Proud of this honour, the fisher- 
man went home; but the servants, cutting up the fish, 
found Polycrates’ seal-ring in its belly ; which having 
seen and taken they brought with joy to Polycrates, 
gave him the ring, and told him how it was found. 
Polycrates saw the hand of heaven in this matter; 
he wrote a letter and sent it to Egypt, telling all 
that he had done, and what had befallen him. 

43. When Amasis had read Polycrates’ letter, he 
perceived that no man could save another from his 
destiny, and that Polycrates, being so continually 
fortunate that he even found what he cast away, 
must come to an evil end. So he sent a herald to 
Samos to renounce his friendship, with this intent, 
that when some great and terrible mishap overtook 
Polycrates, he himself might not have to grieve his 
heart for a friend. 

44. It was against this ever-victorious Polycrates 
that the Lacedaemonians now made war, being in- 
vited thereto by the Samians who afterwards founded 
Cydonia in Crete. Polycrates had without the know- 
ledge of his subjects sent a herald to Cambyses son 
of Cyrus, then raising an army against Egypt, to ask 
that Cambyses should send to Samos too and require 
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Aaxedarpovious émikanreerOal, el Tep avrol qoav 
ixavol Ilodvxparea mapacticad bat, | TpOs dé Tov- 
TOLL ove Aoyos aipéer, T@ émixoupol TE puaOorot 
Kal ToEOTaL oiKHLOL HaoaV “adel TONNOL, TOUTOV 
vmod TOV KATLOVTOY Lapiev cov Tov OdyOD eoow- 
Ofvar. Tov S bm éwuT@ éovt@y TOMNTE@Y Ta 
TéKVa Kal TAS yuvatKas 0 Tlohuxparns és TOUS 
vewo olKous ocuverhnaas eixe ET oluous, iy dpa Tpo- 
du6@ot OvUTOL Tos Tovs KaTLOVTAaS, UTOTphoat 
avtolat Tolct vewootKolct. 

46. ’Emeite S€é-0i é€edacbévtes Yapiwv wo 
IloAvepdteos amixovto és thy Yawaptnv, Kata- 
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men from him. On this message Cambyses very 
readily sent to Samos, asking Polycrates to send a 
fleet to aid him against Egypt. Polycrates chose 
out those townsmen whom he most suspected of 
planning a rebellion against him, and sent them in 
forty triremes, charging Cambyses not to send the 
men back. 

45. Some say that these Samians who were sent 
by Polycrates never came to Egypt, but having got 
as far over the sea as Carpathus there took counsel 
together and resolved to sail no further; others say 
that they did come to Egypt and escaped thence 
from the guard that was set over them. But as they 
sailed back to Samos, Polycrates’ ships met them and 
joined battle; and the returning Samians gained the 
day and landed on the island, but were there worsted 
in a land battle, and so sailed to Lacedaemon. 
There is another story, that the Samians from Egypt 
defeated Polycrates; but to my thinking this is 
untrue; for if they were able to master Polycrates 
by themselves, they had no need of inviting the 
Lacedaemonians. Nay, moreover, it is not even rea- 
sonable to suppose that he, who had a great army of 
hired soldiers and bowmen of his own, was worsted 
by a few men like the returning Samians. Polycrates 
took the children and wives of the townsmen who 
were subject to him and shut them up in the arsenal, 
with intent to burn them and the arsenal too if their 
men should desert to the returned Samians. 

46. When the Samians who were expelled by 
Polycrates came to Sparta, they came before the 
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aoravTes éml Tovs apxYovTas Edeyov TOAAAa ola 
Kapta dedpevou ol b€ ode TH mpwTn KaTaoTaot 
UmeKplvavto Ta pev TPOTA AEVYOevTa emLEA Haba, 
Ta 5€ batata ov cvyevar. peta b€ TadTa SevTEpa 
KaTaoTavtTes GAO mev eitov ovdev, OUNaKOV Sé 
ghépovtes Epacav Tov OvrAaKkov additav déecOat. 
ot b€ ods brexpivavTo TH OvAdKw@ TeEpLepyacOaL' 
BonOéew & av edoke avtoicr. 

47, Kal éreta wapackevacdpevot éotpatev- 
ovto Aaxedatmovior emt Ydpov, as pev Lapiot 
Néyouot, evepyectas éxtivovtes, STL ode Tpo- 
Tepor avTol vynval éBonOncav émt Meconvious: 
a@s 6€ Aaxedaiporviot Néyouval, ovK OUTM TLba- 
phoar Seopevorce Lapiovcr éoTparevovTo ws 
ticacbat Bovrouevor Tod KpyThpos THs aprrayis, 
Tov jyov Kpoiow, cal tod Owpnxos, TOV avToict 
"A pacts 6 0 Abydmrou Bacwrevs Emeppe Sdpov. Kal 
yap Iépnka érnicavtTo TO TpoTep@ érei 7) TOV 
KpynThpa of Sapsor, eovra pev Mveov Kat Sdov 
evupac pevov ouxvav, KeKOT LN LEVOY dé Xpuae Kal 
elplovot amd Evdov: Tov b€ elvexa Jopacat aEvov, 
apTreddvn éxdatn TOD Oepnkos Troréer’ eodaa yap 
NeTTH exer apTreddvas év éwuTH Tpinkoolas Kal 
eEncovra, macas pavepas. TovodTos Erepos éotl 
kal Tov év Aivdm avéOnne TH "AOnvaty "Apaous. 

48. SuverrehdBovro dé Tob oTpatevuatos Tod 
él Yapov & dare yevéo Pau Kal Kopiv@coe m poO dyuoos 
BB pic pa yap Kal és TovTous ele ek TOV Lapicov 
yevopevov yeven 7 pOTEpov TOD OT PATEvLATOS TovTOU, 
Kata & Tov avTOV xXpovov TOD KPNTHPOS TH dpray 
ryeryoves. Kepeupatav yap maidas TpinKoa ious 
avopov tav mpotwv Lepiavdpos 6 Kuwédov és 
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ruling men and made a long speech to show the 
greatness of their need. But the Spartans at their 
first sitting answered that they had forgotten the 
beginning of the speech and could not understand 
its end. After this the Samians came a second time 
with a sack, and said nothing but this: “The sack 
wants meal.’ To this the Spartans replied: “ Your 
‘sack’ was needless’’!; but they did resolve to help 
them. 

47. The Lacedaemonians then equipped and sent 
an army to Samos; the Samians say that this was 
the requital of services done, they having first sent a 
fleet to help the Lacedaemonians against Messenia ; 
but the Lacedaemonians say that they sent this army 
less to aid the Samians in their need than to avenge 
the robbery of the bowl which they had been carrying 
to Croesus and the breastplate which Amasis King 
of Egypt had sent them asa gift. This breastplate 
had been stolen away by the Samians in the year 
before they took the bowl; it was of linen, decked 
with gold and cotton embroidery, and inwoven with 
many figures; but what makes the wonder of it is 
each several thread; it is delicate work, containing 
three hundred and sixty threads, each plainly seen. 
It is the exact counterpart of that one which Amasis 
dedicated to Athene in Lindus. 

48. The Corinthians also helped zealously to further 
the expedition against Samos. They too had been 
treated in a high-handed fashion by the Samians a 
generation before this expedition, about the time of 
_ the robbery of the bowl. Periander son of Cypselus 
sent to Alyattes at Sardis three hundred boys, sons 


1 Tt would have been enough (the Lacedaemonians meant) 
to say GAglrwy déera1, without using the word @vAakos. 
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Lapbus amémennre mapa *AdvatTea em exTop 
mpocayovtwv Oe és THY Lapov TOV dy ovTe@v TOUS 

maidas Kopwbiwn, mruO opevor ot Laptow Tov Rorvor, 
én olot aryotato és Lapoes, TpPOTA pev Tous maidas 
edidatav i ‘pov ayaa ba "A prépoos: peta 6é ov 
TepLopavres améNKew Tous ixétas é€« ToD ipod, 
ouTi@v 6é Tous maidas € épryov Toy KopivOicr, é emroun- 
GavTo of Ydpsou opTHv, TH Kal vov ETL YpewvTas 
kata  tavTd. vuKTos yap émuyevopévns, door 
x povov inérevov oi matdes, loracav xopous map- 
Oévwv Te wal Bear, iotavtTes O€ Tous Nopovs 
TPOKTA ona dwou Te Kal pEédTOS emronnavTo vowov 
péperOar, wa apnavovres ot TOV Kepeupatov 
maides eXovev Tpopny. és TOUTO dé T0de éyivero, 
és 0 08 KopivO.01 TOV Talowy ot pvraxor oixovro 
amroduTovTEs® tovs 6€ maidas amiyayov és Képxv- 
pay ot Ldpuor. 

49, Ei pév voy Tepudvdpov TENEUTNTAVTOS Toto 
Kopiviovct pira Hv mpos Tovs Kepxupaious, of dé 
ovK av cuverdBovtTo Tod oTpaTevpatos TOD éml 
Sapov TAUTnS elvexev THs aitins. vov dé alel 
éreire ExTLTaY THY VA}TOV ela arrow Sud popot, 
éovtes éwvToion . . .} TOUTE @v etvexev aTremyn- 
OlLKAKEOV TOLL Lapiouce ot KopivOcov. 

50. "Arrémeprre bé és Lapous én’ éxToun Tepi- 
avopos Tov TPOTOV Kepxupatov émthéEas TOUS 
Tatoas TLuwpEevpevos* mMmpoTepoe yap ot Kepxupaiot 
jpEav &€s avTov mphyya atadcOarov tomoartes. 
éreite yap tiv éwvTod yuvaika Médocay Llepi- 
avdpos améxteve, cujpopny Toijvde of addnv 


1] assume in translation that some word, ovyyevées or 
dualuoves, has dropped out. 
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of notable men in Corcyra, to be made eunuchs. The 
Corinthians who brought the boys put in at Samos; 
and when the Samians heard why the boys were 
brought, first they bade them take sanctuary in the 
temple of Artemis, then they would not suffer the 
suppliants to be dragged from the temple ; and when 
the Corinthians tried to starve the boys out, the 
Samians made a festival which they still celebrate 
in the same fashion; as long as the boys took 
refuge, nightly dances of youths and maidens were 
ordained to which it was made a custom to bring 
cakes of sesame and honey, that the Corcyraean boys 
might snatch these and so be fed. ‘This continued 
to be done till the Corinthian guards left their 
charge and departed, and the Samians took the boys 
back to Corcyra. 

49. Now had the Corinthians after Periander’s 
death been well disposed towards the Corcyraeans, 
they would not have aided in the expedition against 
Samos only for the reason given. But as it was, ever 
since the island was colonised they have been at feud 
with each other, for all their kinship. For these 
reasons the Corinthians bore a grudge against the 
Samians. 

50. It was in vengeance that Periander chose the 
sons of the notable Corcyraeans and sent them to 
Sardis to be made eunuchs; for the Corcyraeans had 
first begun the quarrel by committing a terrible crime 
against him. For after killing his own wife Melissa, 
Periander suffered yet another calamity besides what 
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owveBn Tpos TH yeyouuln yevéo Bau. jody oi éx 
Medioons dvo maides, Hp LKiny 0 bev éemraxaldena 
0 6é dxTwKatioeca & érea yeyoves. TOUTOUS 0 MNTpo- 
maTop Tpo«dens eo "Exrdav pou TUpavvos peTa- 
meprrdpevos Tap éwuToy epiroppoveeTo, WS OiKdS 
rv Ouyarpos éovras THS éwutod Taidas. émeire 
dé opéas dmeTtEWTETO, | ele T Pome Tr @Y avrous 
«Apa lore, @ maides, 0 os Dpéov THY bnTepa dé. 
KTEWe;” TOUTO TO Eros O ev TpEgBUTEpos avTaY 
évy ovderl NOy@ emoincaTo: oO dé vEewTEpOS, TH 
” ba 7 4 + > / A ov 
ovvona Hv AuKoppwrv, ikynoe aKovaas oUTw WoTE 
amukopevos &s THY KopivOov dre povéa Ths unTpos 
Tov Tatépa ovTE Tpoceime, Stadeyouevm TE OUTE 
mpoadiedéyero loropéovrt Te hoyou ovdeva edtdov. 
TéNos bé pv mepiB vos éywv 0 Iepiavdpos é&e- 
one €x TOV olKlov. 

*"KEeXaoas 6€ TodTov iordpee TOV mpecBu- 
aes Ta ot 0 pntpoTrutwp dueréyOy. 9 O€ oF 
anmnyéeto ws ahéas piroppovws edéEaTo: éxeivou 
5€ Tod érreos TO ou o [Ipoxdéns atroorénXov elrre, 
ate ov vow~ AaBar, ovK euéuvyto. Ilepiavdpos dé 
ovdepiay unyavny épn elvar pn od oft éxelvov 
vrobécOar TL, éhumape€ TE ia TOpewy" 6 be avaun- 
obels cite Kal TOUTO. Tepiardpos dé vow AaBav 
[Kat tobro | Kab HaraKoy | évd.dovat Boudopevos 
ovdév, TH 0 e€eXacbels bm adtod mais SiarTtay 
erroéeTO, &s TOUTOUS TéuT@V dyyedov amnyopeveE 
pn pv OéxecOat oixiorct. 0 dé bKws aTredavVo- 

7 el 31. uh > / ’ \ 
Evos ErBou €S ahhyy ovKinD, am navveT av Kat 
ato TAVTNS, ATELNOVTOS TE TOD Tlepiavdpou TOlot 
SeFapuévorce xal é&épyery KedevovTos' amreNauvo- 

1 Stein brackets xa) rod7o0, as a repetition from the last line. 
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had already befallen him. He had two sons by 
Melissa, one seventeen and one eighteen years old. 
Their mother’s father, Procles, the despot of Epi- 
daurus, sent for the boys and kindly entreated them, as 
was natural, seeing that they were his own daughter's 
sons. When they left him, he said as he bade them 
farewell: “Know you, boys, him who slew your 
mother?’” The elder of them paid no heed to 
these words; but the younger, whose name was 
Lycophron, was struck with such horror when he 
heard them that when he came to Corinth he 
would speak no word to his father, as being his 
mother’s murderer, nor would he answer him when 
addressed nor make any reply to his questions. At 
last Periander was so angry that he drove the boy 
from his house. 

51. Having so done he questioned the elder son, 
what their grandfather had said in converse to them. 
The boy told him that Procles had treated them 
kindly; but he made no mention of what he had 
said at parting; for he had taken no heed to it. 
Periander said it could not be but that Procles had 
given them some admonition; and he questioned 
his son earnestly ; till the boy remembered, and told 
of that also. Being thus informed, Periander was 
resolved to show no weakness ; he sent a message to 
those with whom his banished son was living and 
bade them not entertain him in their house. So the 
boy being driven forth and going to another house 
was ever rejected there too, Periander threatening 
_all who received him and bidding them keep him 
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pevos 8 av je én’ éErépnv Trav Eraipwy: ot 6€ dre 
IlepidySpou éovta traida Kattrep Secpatvovtes Suws 
éd€xovTo. 

52. Téros dé o Ilepiavdpos knpuypa érouoarto, 
os. av i oixtorar trodeEntal jury 7) mpoaduarex i, 
‘ony Enpinv ToUTOV TO “ATrohNovt  opetrery, donv 
57) elas. mpos av 5) TodTo TO KNpuUyua OUTE tis 
of StaréyerOar ov'te oixiotor SéxecOar HOeXE* Tpos 
5é ode avTos exeivos edixalov TetpacOar amreLpn- 
pévov, ara Siaxaprepéov ev That atofor eKa- 
uvdéeTo. TeTdpTn 6é 7) nBéepn iO@p pv Oo  Hepiav8pos 
drovolyat Te Kah a aovtinos cUMMETTHKOTA olkTELpe 
vmels Se Tis opy iis Tee dooov Kal éAeye 0, mai, 
KOTEpA ToUT@Y aiperwrepa éott, Taira, TO viv 
EXOV MpyaoeEls, ) THY Tupavvida Kal Ta ayaa 
Ta vOV éyw exo, Taira éovta TO marpl érreT Seo 
TapahapBavew, Os €@y € [0s Te Tals Kal KopivOov 
THS evdalmovos Bacireds adajrny Biov ethev, avTt- 
oTaTEov Te Kal Opyh Xpew@pevos es Tov cE HKLoTA 
expay. él yap TUS Tuppopn év avroiot ryeyove, é& 
js Umowiny és éue Exes, epot Te airy yeyove | Kal 
éy@ avThs TO mreEdv HETOXOS elt, da0@ avTos 
open eCepyac any. av 5é paar 6 do@ p0ovéec bau 
Kpéroov éort v7) olxretperOa, & dua Te oKoloy TL és 
TOUS TOKEAS Kal és Tovs Kpércovas TeOupaa Gas, 
ams és Ta oixia.” Tepiavdpos pév TovToLos avTov 
KarerauBave o 6é ado fev ovdev del Berar TOV 
TaTépa, épn dé bey ‘pny Enuinv opetrecy TO Oe@ 
éwuTO és ASyous GT LK OMEVOD. padov be 0 Tepi- 
av8pos @s Amopov.te TO KaKOV ein Tov Tatoos Kal 
avixntov, é& op Parmar pu damon éumerat oreldas 
mrotov és Képxupav: érexpdtee yap Kal TavTns: 
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out; so he would go, when driven forth, to some 
other house of his friends, who, though they were 
afraid, did yet receive him as being Periander’s son. 

52. At the last Periander made a proclamation, 
that whosoever should receive him into their houses 
or address him should be held liable to a fine con- 
secrated to Apollo,and he named the sum. In face of 
this proclamation none would address or receive the 
boy into his house; nor did the boy himself think 
well to try to defy the warning, but hardened his 
heart and lay untended in porches. After three 
days Periander saw him all starved and unwashed, 
and took pity on him: his anger being somewhat 
abated, he came near and said: “My son, which is 
the better way to choose—to follow your present 
way of life, or to obey your father and inherit my 
sovereignty and the good things which I now pos- 
sess? You are my son, and a prince of wealthy 
Corinth ; yet you have chosen the life of a vagrant, 
by withstanding and angrily entreating him who 
should least be so used by you. For if there has 
been any evil chance in the matter, which makes 
you to suspect me, tis on me that it has come and 
‘tis I that bear the greater shave of it, inasmuch as 
the act was mine. Nay, bethink you how much 
better a thing it is to be envied than to be pitied, 
and likewise what comes of anger against parents and 
those that are stronger than you, and come away 
to my house.” Thus Periander tried to win his son. 
But the boy only answered: “ You have made your- 
self liable to the fine consecrated to the god by 
speaking to me.” Then Periander saw that his son’s 
trouble was past cure or constraint, and sent him away 
in a ship to Corcyra out of his sight ; for Corcyra too 
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amoaTteiAas 5€ TodTov o Llepiavdpos éotpateveto 
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OvKETL ElvaL duvaros ra TpynywaTa emTopav TE kat 
duérrewy, Téurpas és tHv Képxupay amexddee Tov 
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Ilepiavdpos dé mrepteyopevos ToD venview SevTEpa 
AmWéGTELNE ET aAUTOV THY aded env, éwuTov 6é 
Ouyarépa, Soxéwy pv padio ra, Tavry dy qreiOe- 
oOat. amixopévns d¢ TavTns war Aeyovans 7 
mai, Bovr\eat THY Te TUpavvida és ANdoUS Tecely 
Kal Tov oiKoy Tob TAT pos Siahopndévra padXov 7) 
avros open amehOov éyew; amide és Ta oiKia, 
madoas TEwuToV Enpudy. pedoremin KTR ILA T KALOV. 
pi TO KaK@ TO Kakov i@. Tool TaY Sexaicov 
Ta emLerKéa Tepa mporibeiar, ToAXol O€ HON TA 
LNTpeLa Sebrjuevor Ta marpova amréBanov. TU 
pavyls NPHma oparepov, mohNol 5é adTis epacrat 
cio, 6 dé yépeov TE 78y Kab mrapnpnKas: pa 
86s Ta aewutod ayaba drove.” n pev én Ta 
eraryoyorara didaxGeioa ome TOD maTpos édeye 
™pos avrov" d be UmroKpurdjevos épn ovdapa 
ngew és KepuGor, & éot ay muvOavnra TepteovTa, 
Tov TaTépa. amayyeihaons 6é Tavrns TavTa, TO 
tptrov Ulepiavdpas xipvea méurrer Boudopevos 
autos pev és Képxupay fre, éxetvov O€ éxédeve 
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was subject to him; which done, he sent an army 
against Procles his father-in-law (deeming him to be 
the chief cause of his present troubles), and took 
Procles himself alive, besides taking Epidaurus. 

53. As time went on, Periander, now grown past 
his prime and aware that he could no longer oversee 
and direct all his business, sent to Corcyra inviting 
Lycophron to be despot; for he saw no hope in 
his eldest son, who seemed to him to be slow-witted. 
Lycophron refused even to answer the messenger. 
Then Periander, greatly desiring that the young man 
should come, sent to him (as the next best way) 
his own daughter, the youth’s sister, thinking 
that he would be likeliest to obey her. She came 
and said, “ Brother, would you see the sovereignty 
pass to others, and our father’s house plundered, 
rather than come hence and have it for your own? 
Nay, come away home and cease from punishing 
yourself, Pride is the possession of fools. Seek not 
to cure one ill by another. There be many that 
set reason before righteousness; and many that 
by zeal for their mother’s cause have lost their 
father’s possessions. Despotism is a thing hard to 
hold; many covet it, and our father is now old and 
past his prime; give not what is your estate to 
others.”” So, by her father’s teaching, she used such 
arguments as were most likely to win Lycophron; but 
he answered, that he would never come to Corinth as 
long as he knew his father to be alive. When she 
brought this answer back, Periander sent a third 
messenger, offering to go to Corcyra himself, and 
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to make Lycophron, when he came, despot in 
his place. The son consented to this; Periander 
made ready to go to Corcyra and Lycophron to go to 
Corinth; but when the Corcyraeans learnt of all 
these matters they put the young man to death, 
lest Periander should come to their country. It was 
for this that Periander desired vengeance upon them. 

54. The Lacedaemonians then came with a great 
host, and laid siege to Samos. They assailed the 
fortress and made their way into the tower by the 
seaside in the outer part of the city; but presently 
Polycrates himself attacked them with a great force 
and drove them out. The foreign soldiery and 
many of the Samians themselves sallied out near 
the upper tower on the ridge of the hill, and with- 
stood the Lacedaemonian onset for a little while ; 
then they fled back, the Lacedaemonians pursuing 
and slaying them. 

55. Now had all the Lacedaemonians there fought 
as valiantly that day as Archias and Lycopas, Samos 
had been taken. These two alone entered the 
fortress along with the fleeing crowd of Samians, 
and their way back being barred were then slain in 
the city of Samos. I myself have met in his native 
township of Pitana! another Archias (son of Samius, 
and grandson of the Archias afore-named), who 
honoured the Samians more than any other of his 
guest-friends, and told me that his father had 
borne the name Samius because he was the son of 
that Archias who was slain fighting gallantly at 
Samos. The reason of his honouring the Samians, 
he said, was that they had given his grandfather a 
public funeral. 

1 A part of the town of Sparta ; Herodotus calls it by the 
Attic name of dfu0s; the Peloponnesian word would be kéya. 
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56. So when the Lacedaemonians had besieged 
Samos for forty days with no success, they went 
away to Peloponnesus. There is a foolish tale 
abroad that Polycrates bribed them to depart by 
making and giving them a great number of gilt 
leaden coins, as a native currency. This was the 
first expedition to Asia made by Dorians of 
Lacedaemon.! 

57. When the Lacedaemonians were about to 
abandon them, the Samians who had brought an 
army against Polycrates-sailed away too, and went 
to Siphnus; for they were in want of money; and 
the Siphnians were at this.time very prosperous and 
the richest of the islanders, by reason of the gold 
and silver mines of the island. So wealthy were 
they that the treasury dedicated by them at Delphi, 
which is as rich as any there, was made from the 
tenth part of their revenues; and they made a dis- 
tribution for themselves of each year’s revenue. 
Now when they were making the treasury they 
enquired of the oracle if their present well-being 
was like to abide long; whereto the priestess gave 
them this answer : 


“Siphnus, beware of the day when white is thy 
high prytaneum, 
White-browed thy mart likewise; right prudent 
then be thy counsel ; 
Cometh an ambush of wood and a herald red to 
assail thee.” 
At this time the market-place and town-hall of 
Siphnus were adorned with Parian marble. 


1 Not the first expedition, that is, made by any inhabitants 
of Laconia, Achaeans from that country having taken part 
in the Trojan war. 
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1 Stein thinks xa)... yvndv an interpolation; the temple of 
Dictyna was at some distance from Cydonia, and the cult 
was not a Greek one. 


74 


BOOK III. 58-59 


58. They could not understand this oracle either 
when it was spoken or at the time of the Samians’ 
coming. As soon as the Samians put in at Siphnus, 
they sent ambassadors to the town in one of their 
ships; now in ancient times all ships were painted 
with vermilion!; and this was what was meant by 
the warning given by the priestess to the Siphnians, 
to beware of a wooden ambush and a red herald. 
The messengers, then, demanded from the Siphnians 
a loan of ten talents; which being refused, the 
Samians set about ravaging their lands. Hearing 
this the Siphnians came out forthwith to drive 
them off, but they were worsted in battle, and 
many of them were cut off from their town by 
the Samians; who presently exacted from them a 
hundred talents. 

59. Then the Samians took from the men of 
Hermione, instead of money, the island Hydrea 
which is near to Peloponnesus, and gave it in 
charge to men of Troezen; they themselves 
settled at Cydonia in Crete, though their voyage 
had been made with no such intent, but rather to 
drive Zacynthians out of the island. Here they 
stayed and prospered for five years; indeed, the 
temples now at Cydonia and the shrine of Dictyna 
are the Samians’ work; but in the sixth year 
came Aeginetans and Cretans and overcame 
them in a sea-fight and made slaves of them; 
moreover they cut off the ships’ prows, that were 
shaped like boars’ heads, and dedicated them 
in the temple of Athene in Aegina. This the 
Aeginetans did out of a grudge against the 
Samians, who had begun the quarrel; for when 


1 wAromdpnot is one of the Homeric epithets of ships. 
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Amphicrates was king of Samos they had sent an 
army against Aegina, whereby now the Samians 
and now the Aeginetans had suffered great harm. 
Such was the cause of the feud. 

60. I have written thus at length of the Samians, 
because they are the makers of the three greatest 
works to be seen in any Greek land. First of these 
is the double-mouthed channel pierced for an 
hundred and fifty fathoms through the base of a 
high hill; the whole channel is seven furlongs long,! 
eight feet high and eight-feet. wide; and through- 
out the whole of its length there runs another 
channel twenty cubits deep and three feet wide, 
wherethrough the water coming from an abundant 
spring is carried by its pipes to the city of Samos. 
The designer of this work was Eupalinus son of 
Naustrophus, a Megarian. This is one of the 
three works; the second is a mole in the sea 
enclosing the harbour, sunk full twenty fathoms, 
and more than two furlongs in length. The third 
Samian work is the temple, which is the greatest 
that I have seen; its first builder was Rhoecus 
son of Philes, a Samian. It is for this cause that 
I have written at length more than ordinary of 
Samos. } : 

61. Now after Cambyses son of Cyrus had lost his 
wits, while he still lingered in Egypt, two Magians, 
who were brothers, rebelled against him.? One of 
them had been left by Cambyses to be steward of 
his house; this man now revolted from him, per- 
ceiving that the death of Smerdis was kept secret, 


1 Remains of this work show that the tunnel was only 
1100 feet long. 
2 The story dropped at ch. 38 is now taken up again. 
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and that few persons knew of it, most of them 
believing him to be still alive. Therefore he thus 
plotted to gain the royal power: he had a brother, 
his partner, as I said, in rebellion; this brother was 
very like in appearance to Cyrus’ son, Smerdis, 
brother of Cambyses and by him put to death; nor 
was he like him in appearance only, but he bore 
the same name also, Smerdis. Patizeithes the 
Magian persuaded this man that he, Patizeithes, 
would manage the whole business for him; he 
brought his brother and set him on the royal 
throne; which done, he sent heralds to all parts, 
one of whom was to go to Egypt and proclaim to 
the army that henceforth they must obey not 
Cambyses but Smerdis the son of Cyrus. 

62. So this proclamation was everywhere made ; 
the herald appointed to go to Egypt, finding 
Cambyses and his army at Agbatana in Syria, came 
out before them all and proclaimed the message 
given him by the Magian. When Cambyses heard 
what the herald said, he supposed that it was truth, 
and that Prexaspes, when sent to kill Smerdis, had 
not so done but played Cambyses false; and he 
said, fixing his eyes on Prexaspes, “Is it thus, 
Prexaspes, that you did my behest?”’ “Nay,” said 
Prexaspes, “ this is no truth, sire, that your brother 
Smerdis has rebelled against you; nor can it be that 
he will have any quarrel with you, small or great ; 
I myself did your bidding, and mine own hands 
buried him. If then the dead can rise, you may 
look to see Astyages the Mede rise up against you ; 
but if nature’s order be not changed, assuredly 
no harm to you will arise from Smerdis. Now 
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therefore this is my counsel, that we pursue after 
this herald and examine him, to know from whom 
he comes with his proclamation that we must 
obey Smerdis as our king.” 

63. Cambyses thought well of Prexaspes’ counsel ; 
the herald was pursued and brought; and when he 
came, Prexaspes put this question to him: “Sirrah, 
you say that your message is from Cyrus’ son 
Smerdis; tell me this now, and you may go hence 
unpunished : was it Smerdis who himself appeared to 
you and gave you this charge, or was it one of his 
servants?” “Since King Cambyses marched to 
Egypt,” answered the herald, “I have never myself 
seen Smerdis the son of Cyrus; the Magian whom 
Cambyses made overseer of his house gave me the 
charge, saying that it was the will of Smerdis, son 
of Cyrus, that I should make it known to you.” So 
spoke the herald, telling the whole truth; and Cam- 
byses said, “‘ Prexaspes, J hold you innocent; you 
have done my bidding right loyally; but who can 
this Persian be who rebels against me and usurps 
the name of Smerdis?”’ Prexaspes replied, “I 
think, sire, that I understand what has been done 
here; the rebels are the Magians, Patizeithes whom 
you left steward of your house, and his brother 
Smerdis.” 

64. At the name of Smerdis, Cambyses was 
smitten to the heart by the truth of the word and 
the fulfilment of his dream; for he had dreamt that 
a message had come to him that Smerdis had sat on 
the royal throne with his head reaching to heaven ; 
and perceiving that he had killed his brother 
without cause, he wept bitterly for Smerdis. 
Having wept his fill, in great grief for all his mishap, 
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he leapt upon his horse, with intent to march forth- 
with to Susa against the Magian. As he mounted, 
the scabbard knob of his sword slipped off, and the 
naked blade struck his thigh, wounding him in the 
same part where he himself had once smitten the 
Egyptian god Apis; and believing the blow to be 
mortal, Cambyses asked what was the name of the 
town where he was. They told him it was Agbatana. 
Now a prophecy had ere this.come to him from 
Buto, that he would end his life at Agbatana; 
Cambyses supposed this to signify that he would 
die in old age at the Median Agbatana, his 
capital city; but as the event proved, the oracle 
prophesied his death at Agbatana of Syria. So when 
he now enquired and learnt the name of the town, 
the shock of his wound, and of the misfortune that 
came to him from the Magian, brought him to his 
senses; he understood the prophecy and said: 

“ Here Cambyses son of Cyrus is doomed to die.” 
65. At this time he said no more. But about 
twenty days after, he sent for the most honourable 
of the Persians that were about him, and thus 
addressed them: ‘Needs must, Persians! that I 
declare to you a matter which I kept most strictly 
concealed. When I was in Egypt, I saw in my 
sleep a vision that I would I had never seen; 
methought a messenger came from home to tell me 
that Smerdis had sat\on the royal throne, his head 
reaching to heaven. Then I feared that my brother 
would take away from me my sovereignty, and I 
acted with more haste than wisdom; for (as I now 
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see) no human power can turn fate aside ; fool that 
I was! I sent Prexaspes to Susa to slay Smerdis. 
When that great wrong was done J lived without 
fear, for never did I think that when Smerdis was 
taken out of my way another man might rise against 
me. So did I wholly mistake what was to be; I 
have slain my brother for no cause, and lost my 
kingship none the less; for the rebel foretold by 
heaven in the vision was Smerdis the Magian. Now 
I have done the deed, and I would have you believe 
that Smerdis Cyrus’ son no longer lives; you see 
the Magians masters of my royal estate, even him 
that I left steward of my house, and his brother 
Smerdis, So then he that especially should have 
avenged the dishonour done me by the Magian lies 
foully slain by his nearest kinsman; and he being 
no longer in life, necessity constrains me, in his 
default, to charge you, men of Persia, with the 
last desire of my life. In the name of the gods of 
my royal house I charge all of you, but chiefly those 
Achaemenids that are here, not to suffer the 
sovereignty to fall again into Median hands; if they _ 
have won it by trickery, trick them of it again; if 
they have wrested it away by force, then do you by 
force and strength of hand recover it. And if you 
so do, may your land bring forth her fruits, and your 
women and your flocks and herds be blessed with 
offspring; but if you win not back the kingdom 
nor essay so to do, then I pray that all may go 
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contrariwise for you, yea, that every Persian may 
meet an end such as mine.” With that Cambyses 
wept bitterly for all that had befallen him. 

66. When the Persians saw their king weep, they 
all rent the garments which they wore and lamented 
loud and long. But after this the bone became gan- 
grened and the thigh rotted; which took off 
Cambyses son of Cyrus, who had reigned in all seven 
years and five months, and left no issue at all, male 
or female. The Persians present fully disbelieved 
in their hearts that the Magians were masters of the 
kingdom ; they supposed that Cambyses’ intent was 
to deceive them with his tale of Smerdis’ death 
that so all Persia might be plunged into war. So 
they believed that it was Cyrus’ son Smerdis who 
had been made king. For Prexaspes stoutly denied 
that he had killed Smerdis, since now that Cambyses 
was dead, it was not safe for him to say that he had 
slain the son of Cyrus with his own hands. 

67. Cambyses being dead, the Magian, pretending 
to be the Smerdis of like name, Cyrus’ son, reigned 
without fear for the seven months lacking to Cam- 
byses’ full eight years of kingship. In this time he 
greatly benefited all his subjects, in so much that after 
his death all the Asiatics except the Persians wished 
him back; for he sent hither and thither to every 
nation of his dominions and proclaimed them for three 
years freed from service in arms and from tribute. 

68. Such was his proclamation at the beginning of 
his reign; but in the eighth month it was revealed who 

87 


HERODOTUS 


’ , 5 , \ a 
TpoT@ ToLpoe. /Ordvns Hv Papvacrew ev trats, 
yevel be Kal XpnMace 6 L0v0s TO TPOTO Tepoéwv. 
ovtos 6 (Otavns mpaetos tbramtevce TOV Mayor 
@s ov ein 0 Kupouv Spépdis adn Os Tep Hv, THOE 
aupParopevos, OTL Te OVK e&epoita ex THs aKpo- 
mONLOS Kal OTL OVK éxdreE és YY EwUTO OVSEVA 
TOV ori puov Tepoéwv: vromrevaas O€ pw émrolee 
rade. eae avroo KapBvons Ouyarépa, TH ovvopa 
ay Dardvpn: TH avTny 67) TavTny eixe TOTE O 
Mayos Kal TAaUTY Te cuvoiKee Kal THOU aAAnot 
maonoe THO’ TOU KapBiceo yuvargt. meyer oy oy 
@v oO ‘Ordvns Tapa TAavTNY THY Ouyarépa émuv- 
Oaveto tap bTew avO pa av KOUL@TO, elite peta 
Lpépotos Too Kvpov elre peta dAdov tev. 1) b€ 
ol avrémeutre hamévyn ov ylveoKelW oVTE yap TOV 
Kvpouv Xpépduy idécOar ovdaua odte batts ein oO 
auvoié@y avrh elOeva, ereume devTepa ) ‘Oravns 
Aéyou “Ki a) avTn Ypépouv Tov Kupou yvooKers, 
ov dé mapa ‘Arocons mudev 6 OTE@ TOUT® TUVOLKEEL 
avTy Te éxelvn Kal ot’ TavTMs yap dn KOU TOV YE 
EwuThs aderpeov yivocke.” 

69. "Avtiréures mpos tadta 7 Ovyarnp “ OvTe 
"Atocon Svvapyar és Noyous édOeiv ovTE AANDV 
ovdepiay idécbar TOY ouyKarnpeveay yuvanKdy. 
émeite yap TaXLora ovTOS BvOporos, 6 dots Kore 
éori, mapéhafse THY Baowrniny, Osea mretpe peas 

adrnv adrAn TaEas.” axovovre dé tadtTa TO 

‘Ordvy Harov Karepaivero 70 mpiyypa. TplTqy 
dé ayyerinv éoméurer Tap avr Dy Aéyoucay TadTa. 
70). Ouyarep, det oe yeyovviay ev KiVOUVOV avana- 
BéoOar TOV ay 0 TATHA UTOOUVEL Kerevy, él yap 


51) un ote 0 Kvpov Xpépdus adra TOv KaTasonéa 
88 


BOOK III. 68-69 


he was, and this is how it was done :—There was one 
Otanes, son of Pharnaspes, as well-born and rich a 
man as any Persian. This Otanes was the first to 
suspect that the Magian was not Cyrus’ son Smerdis 
but his true self; the reason was, that he never left 
the citadel nor summoned any notable Persian into 
his presence; and in his suspicion—Cambyses having 
married Otanes’ daughter Phaedyme, whom the 
Magian had now wedded, with all the rest of Cam- 
byses’ wives—Otanes sent to this daughter, asking 
with whom she lay, Smerdis, Cyrus’ son, or another. 
She sent back a message that she did not know; for - 
(said she) she had never seen Cyrus’ son Smerdis, nor 
knew who was her bedfellow. Then Otanes sent a 
second message, to this effect: “‘If you do not your- 
self know Cyrus’ son Smerdis, then ask Atossa who 
is this thatis her lord and yours ; for surely she knows 
her own brother.” 

69. To this his daughter replied: “I cannot 
get speech with Atossa, nor can I see any other 
of the women of the household; for no sooner had 
this man, whoever he is, made himself king, than 
he sent us to live apart, each in her appointed 
place.” When Otanes heard that, he saw more clearly 
how the matter stood; and he sent her this third 
message: “ Daughter, it is due to your noble birth 
that you should run any risk that your father bids you 
face, If this man be not Smerdis son of Cyrus, but 
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another whom I think him to be, then he must not go 
unscathed, but be punished for sharing your bed and 
sitting on the throne of Persia. Now, therefore, when 
he lies with you and you see that he is asleep, do as 
I bid you and feel his ears; if you see that he 
has ears, then you may think that it is Smerdis son 
of Cyrus who is your lord; but if he has none, it is 
Smerdis the Magian.” Phaedyme answered by mes- 
senger that she would run very great risk by so doing ; 
for if it should turn out that he-had no ears, and she 
were caught feeling him, he would surely make 
an end of her; nevertheless she would doit. Soshe 
promised to achieve her father’s bidding. It is known 
that Cyrus son of Cambyses had in his reign cut off 
the ears of this Magian, Smerdis, for some grave 
reason—I know not what. So Phaedyme, daughter 
of Otanes, performed her promise to her father. 
When it was her turn to visit the Magian (as a 
Persian’s wives come in regular order to their lord), 
she came to his bed, and felt the Magian’s ears 
while he slumbered deeply; and having with much 
ease assured herself that he had no ears, she sent and 
told this to her father as soon as it was morning. 

70. Otanes then took to himself two Persians of 
the highest rank whom he thought worthiest of trust, 
Aspathines and Gobryas, and told them the whole 
story. These, it would seem, had themselves sus- 
pected that it wasso; and now they readily believed 
what Otanes revealed to them. They resolved that 
each should take into their fellowship that Persian 
whom he most trusted; Otanes brought in Inta- 
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phrenes, Gobryas brought Megabyzus and Aspathines 
Hydarnes!; so they were six. Now came to Susa 
Darius son of Hystaspes, from Persia, of which his 
father was vice-gerent ; and on his coming the six 
Persians resolved to make Darius too their comrade. 

71. The seven then met and gave each other 
pledges and spoke together ; and when it was Darius’ 
turn to declare his mind, he spoke as follows: “1 
supposed that I alone knew that it was the Magian 
who is king and that Smerdis son of Cyrus is dead ; 
and it is for this cause~that Ihave made haste to 
come, that I might compass the Magian’s death; but 
since it has so fallen out that you too and not I alone 
know the truth, my counsel is for action forthwith, no 
delay ; for evil will come of delay.” ‘Son of Hystas- 
pes,’ Otanes answered, “ your father is a valiant man, 
and methinks you declare yourself as valiant as he ; 
yet hasten not this enterprise thus inconsiderately ; 
take the matter more prudently; we must wait to 
set about it tillthere are more of us,’ To this Darius 
answered : “Sirs, if you do as Otanes counsels, I tell 
you that you will perish miserably ; for someone will 
carry all to the Magian, desiring private reward for 
himself. Now, it had been best for you to achieve 
your end yourselves unaided ; but seeing that it was 
your pleasure to impart your plot to others and that 
so you have trusted me with it, let us, I say, do the 
deed this day; if we let to-day pass, be assured that 
none will accuse you ere I do, for I will myself Jay 
the whole matter before the Magian.” 


1 The names in the Behistun inscription (the trilingual 
inscription set up by Darius at Behistun, after he had 
crushed the revolts in his empire) are: Vindapana, Utana, 
Gaubaruwa, Vidarna, Bagabukhsa, Ardumanis; all but the 
last corresponding with Herodotus’ list. 
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72. To this Otanes replied, seeing Darius’ vehe- 
mence, “Since you compel us to hasten and will brook 
no delay, tell us now yourself how we shall pass into 
the palace and assail the Magians. The place is 
beset all round by guards; this you know, for you 
have seen or heard of them ; how shall we win past 
the guards?”’ “Otanes,” answered Darius, “ very 
many things can be done whereof the doing cannot 
be described in words; and sometimes a plan easy to 
make clear is yet followed by no deed of note. 
Right well you know that the guards who are set are 
easy to pass. For we being such as we are, there is 
none who will not grant us admittance, partly from 
reverence and partly too from fear; and further, | 
have myself the fairest pretext fof entering, for J will 
say that I am lately come from Persia and have a 
message for the king from my father. Let lies be 
told where they are needful. All of us aim at the 
like end, whether we lie orspeak truth; he that lies 
does it to win credence and so advantage by his 
deceit, and he that speaks truth hopes that truth 
will get him profit and greater trust; so we do but 
take different ways to the same goal. Were 
the hope of advantage taken away, the truth- 
teller were as ready to lie as the liar to speak truth. 
Now ifany warder of the gate willingly suffer us to 
pass, it will be the better for him thereafter. But if 
any strives to withstand us let us mark him for an 
enemy, and so thrust ourselves in and begin our 
work.” 

73. Then said Gobryas, “Friends, when shall we 
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have a better occasion to win back the kingship, or, 
if we cannot so do, to die? seeing that we who are 
Persians are ruled by a Mede, a Magian, a man that 
has no ears. Those of you that were with Cambyses 
in his sickness cannot but remember the curse 
which with his last breath he laid on the Persians 
if they should not essay to win back the kingship ; 
albeit we did not then believe Cambyses, but 
thought that he spoke to deceive us. Now there- 
fore my vote is that we follow Darius’ plan, and not 
quit this council to do aught else but attack the 
Magian forthwith.” So spoke Gobryas; and they 
all consented to what he said. 

74, While they were thus planning, matters befell 
as I will show. The Magians had taken counsel and 
resolved to make a friend of Prexaspes, because he 
had been wronged by Cambyses (who had shot his 
son to death) and because he alone knew of the 
death of Cyrus’ son Smerdis, having himself been 
the slayer; and further, because Prexaspes was very 
greatly esteemed by the Persians. Therefore they 
summoned him and, to gain his friendship, made 
him to pledge himself and swear that he would 
never reveal to any man their treacherous dealing 
with the Persians, but keep it to himself; and they 
promised to give him all things in great abundance. 
Prexaspes was persuaded and promised to do their 
will. Then the Magians made this second proposal 
to him, that they should summon a meeting of all 
Persians before the palace wall, and he should go up 
on to a tower and declare that it was Smerdis son of 
Cyrus and no other who was king of Persia. They 
gave him this charge, because they thought him to 
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be the man most trusted by the Persians, and 
because he had oftentimes asserted that Cyrus’ son 
Smerdis was alive, and had denied the murder. 

75. Prexaspes consented to do this also; the 
Magians summoned the Persians together, and 
brought him up on to a tower and bade him speak. 
Then, putting away from his mind all the Magians’ 
demands, he traced the lineage of Cyrus from 
Achaemenes downwards; when-he came at last to 
the name of Cyrus, he recounted all the good which 
that king had done to Persia, after which recital 
he declared the truth; which, he said, he had till 
now concealed because he could not safely tell it, 
but was now constrained by necessity to reveal: 
“J,” said he, “was compelled by Cambyses to kill 
Smerdis son of Cyrus; it is the Magians who now 
rule you.” Then, invoking a terrible curse on the 
Persians if they failed to win back the throne and 
take vengeance on the Magians, he threw himself 
headlong down from the tower; thus honourably 
ended Prexaspes’ honourable life. 

76. The seven Persians, after counsel purposing 
to attack the Magians forthwith and delay no 
longer, prayed to the gods and set forth, know- 
ing nothing of Prexaspes’ part in the business. But 
when they had gone half way they heard the story 
of him; whereat they;went aside fromthe way and 
consulted together, Otanes’ friends being wholly for 
waiting and not attacking in the present ferment, 
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but Darius’ party bidding to go forthwith and do 
their agreed purpose without delay. While they 
disputed, they saw seven pairs of hawks that chased 
and rent and tore two pairs of vultures; seeing 
which all the seven consented to Darius’ opinion, 
and went on to the palace, heartened by the sight 
of the birds. 

77. When they came to the gate, that happened 
which Darius had expected; the guards, out of 
regard for the chief men in Persia, and because they 
never suspected their design, suffered them without 
question to pass in under heaven’s guidance. Coming 
into the court, they met there the eunuchs who 
carry messages to the king; who asked the seven 
with what intent they had come, at the same time 
threatening the gate-wards for letting them pass, 
and barring the further passage of the seven. These 
gave each other the word, drew their daggers, and 
stabbing the eunuchs who barred their way, ran 
into the men’s apartment. 

78. It chanced that both the Magians were within, 
consulting together on the outcome of Prexaspes’ 
act. Seeing the eunuchs in confusion and hearing 
their cries they both sprang back: and when they 
saw what was afoot they set about defending them- 
selves; one made haste to take down his bow, the 
other seized his spear ;, so the seven and the two met 
in fight. He that had caught up the bow found it 
availed him nothing, his enemies being so close and 
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pressing him hard; but the other defended himself 
with his spear, smiting Aspathines in the thigh and 
Intaphrenes in the eye; Intaphrenes was not slain 
by the wound, but lost his eye. So these were 
wounded by one of the Magians; the other, his bow 
availing him nothing, fled into a chamber adjoining 
the men’s apartment and would have shut its door. 
Two of the seven, Darius and Gobryas, hurled them- 
selves into the chamber with him. Gobryas and the 
Magian grappling together, Darius stood perplexed 
by the darkness, fearing to strike Gobryas; whereat 
Gobryas, seeing Darius stand idle, cried to know why 
he did not strike; “For fear of stabbing you,” quoth 
Darius. “Nay,” said Gobryas, “thrust with your 
' sword, though it be through both of us.” So Darius 
thrust with his dagger, and by good luck it was the 
Magian that he stabbed. 

79. Having killed the Magians and cut off their 
heads, they left their wounded where they were, by 
reason of their infirmity and to guard the citadel; 
the other five took the Magians’ heads and ran with 
much shouting and noise, calling all Persians to aid, 
telling what they had done and showing the heads; 
at the same time they killed every Magian that came 
intheirway. The Persians, when they heard from the 
seven what had been done and how the Magians had 
tricked them, resolved to follow the example set, and 
drew their daggers and slew all the Magians they 
could find ; and if nightfall had not stayed them they 
would not have left one Magian alive. This day is 
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the greatest holy day that all Persians alike keep; they 
celebrate a great festival on it, which they call the 
Massacre of the Magians; while the festival lasts no 
Magian may come abroad, but during this day they 
remain in their houses. 

80. When the tumult was abated, and five days 
had passed, the rebels against the Magians held a 
council on the whole state of affairs, at which words 
were uttered which to some Greeks seem incredible ; 
but there is no doubt that they were spoken. Otanes 
was for giving the government. to the whole body of 
the Persian people. “I hold,” he said, “that we 
must make an end of monarchy ; there is no pleasure 
or advantage in it. You have seen to what lengths 
went the insolence of Cambyses, and you have borne 
your share of the insolence of the Magian. What 
right order is there to be found in monarchy, when 
the ruler can do what he will, nor be held to 
account for it? Give this power to the best man on 
earth, and his wonted mind must leave him. The 
advantage which he holds breeds insolence, and 
nature makes all men jealous. This double cause is 
the root of all evil in him; he will do many wicked 
deeds, some from the insolence which is born of 
satiety, some from jealousy. For whereas an absolute 
ruler, as having all that heart can desire, should 
rightly be jealous of no man, yet it is contrariwise 
with him in his dealing with his countrymen; he is 
jeaious of the safety of the good, and glad of the 
safety of the evil; and no man is so ready to believe 
calumny. Nor is any so hard to please; accord him 
but just honour, and he is displeased that you make 
him not your first care; make him such, and he damns 
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you for a flatterer. But I have yet worse to say 
of him than that; he turns the laws of the land 
upside down, he rapes women, he puts high and low 
todeath. But the virtue of a multitude’s rule lies 
first in its excellent name, which signifies equality 
before the law; and secondly, in that its acts are 
not the acts of the monarch. All offices are assigned 
by lot, and the holders are accountable for what 
they do therein; and the general assembly arbitrates 
on all counsels. Therefore I declare my opinion, 
that we make an end of monarchy and increase the 
power of the multitude, seeing that all good lies in 
the many.” 

81. Such was the judgment of Otanes; but Mega- 
byzus’ counsel was to make a ruling oligarchy. 
“TI agree,” said he, “to all that Otanes says against 
the rule of one; but when he bids you give the 
power to the multitude, his judgment falls short 
of the best. Nothing is more foolish and violent 
than a useless mob; to save ourselves from the 
insolence of a despot by changing it for the insolence 
of the unbridled commonalty—that were unbearable 
indeed. Whatever the despot does, he does with 
knowledge ; but the people have not even that; 
how can they have knowledge, who have neither 
learnt nor for themselves seen what is best, but 
ever rush headlong and drive blindly onward, like a 
river in spate? Let those stand for democracy 
who wish ill to Persia; but let us choose a company 
of the best men and invest these with the power. 
For we ourselves shall be of that company; and 
where we have the best men, there ’tis like that 
we shall have the best counsels.’ 

82. Such was the judgment of Megabyzus. 
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Darius was the third to declare his opinion. 
“Methinks,” said he, “ Megabyzus speaks rightly 
concerning democracy, but not so concerning 
oligarchy. For the choice lying between these 
three, and each of them, democracy, oligarchy and 
monarchy being supposed to be the best of its kind, 
I hold that monarchy is by far the most excellent. 
Nothing can be found better than the rule of the 
one best man; his judgment being like to himself, 
he will govern the multitude with perfect wisdom, 
and best conceal plans made for the defeat of 
enemies. But in an oligarchy, the desire of many 
to do the state good service ofttimes engenders 
bitter enmity among them ; for each one wishing to 
be chief of all and to make his counsels prevail, 
violent enmity is the outcome, enmity brings 
faction and faction bloodshed; and the end of 
bloodshed is monarchy; whereby it is shown that 
this fashion of government is the best. Again, 
the rule of the commonalty must of necessity 
engender evil-mindedness; and when evil-minded- 
ness in public matters is engendered, bad men 
are not divided by enmity but united by close 
friendship ; for they that would do evil to the 
commonwealth conspire together to-do it. This 
continues till someone rises to champion the people’s 
cause and makes an end of such evil-doing. He 
therefore becomes the people’s idol, and being their 
idol is made their monarch; so his case also proves 
that monarchy is the best government. But (to 
conclude the whole matter in one word) tell me, 
whence and by whose gift came our freedom— 
from the commonalty or an oligarchy or a single 
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apEouar, ote avTos éym ote of am’ éucd aiel 
ywwomevot.” TovToU elmavTos TadTa ws TUVEXo- 
peov ot && él rovtoicl, odTos péev by ot OvK 
évnyoviteto adn’ éx pécou KaTHoTO, Kal VOY AUTH 
n oixin OvaTenéet povrn éhevbeon éodoa Tepoéwv 
Kal aipxerau Tocabra dca avTn OéreL, vouous OvK 
UrepBaivovca Tovs Tlepoéwv. 

84. Of O€ Aourrol TOV émTa éPovaevovto @S 
Baorréa Sikaitata otyncovrau' Kab ods eb0ke 
’"Ordvyn pev Kal Toior amd "OTdvew aiel ywvo- 
peévotat, Av és addov Twa TeV éemTa EXON 1 
Bacidnin, eEaipera Sidoaau eo Ora Te Mdcxnv 
éte0s ExaoToU Kal THY TacaV Seopeny 4) % ylverar év 
Téponor TUUOTATN. tovde 5é elvexev éBothevody 
of did0cOat Tatra, ott éBovNevTE TE TPATOS TO 
mphnywa Kal ouvéotnoe avtovs. tadta pev 62 
’Ordvyn éEaipeta, tade 5é és TO Kowdv éBovrevoar, 
IIo 
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ruler? I hold therefore, that as the rule of one 
man gaye us freedom, so that rule we should 
preserve; and, moreover, that we should not repeal 
the good laws of our fathers; that were ill done.” 

83. Having to judge between these three opinions, 
four of the seven declared for the last. Then Otanes, 
his proposal to give the Persians equality being de- 
feated, thus spoke among them all: “Friends and 
partisans! seeing that it is plain that one of us must 
be made king (whether by lot, or by our suffering the 
people of Persia to choose whom they will, or in some 
other way), know that I will not enter the lists with 
you; I desire neither to rule nor to be ruled ; but if 
I waive my claim to be king, I make this condition, 
that neither I nor any of my posterity shall be sub- 
ject to any one of you.” To these terms the six others 
agreed ; Otanes took no part in the contest but stood 
aside ; and to this day his house (and none other in 
Persia) remains free, nor is compelled to render any 
unwilling obedience, so long as it transyresses no 
Persian law. 

84. The rest of the seven then consulted what was 
the justest way of making a king; and they resolved, 
if another of the seven than Otanes should gain the 
royal power, that Otanes and his posterity should 
receive for themselves specially a yearly gift of Median 
raiment and all such presents as the Persians hold 
most precious. The reason of this resolve was that 
it was he who had first contrived the matter and 
assembled the conspirators. To Otanes, then, they 
gave this peculiar honour; but with regard to all of 
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mapievar és Ta Baciimta Tavta Tov BovdAopevov 
TaV émTa avev ecayyedéos, Hv pH TUYXaVyn eVd@V 
peTa yuvaikos Bacwrevs, yapéev 5é€ py éelvas 
addnrobev TH Bacrré i) x TOV TUVEeTAVATTaYTOD. 
mept dé THS Bacirnins éBovrevoav ToLovde: STEV 
av o immos tov éravatéXXovTos TPaTos POéy- 
Entra, €v TH Tpoacteiwm avTav émuPeBnKoTor, 
TouTov éyew THv BactArAninv. 

85. Aapei@ Sé tv immoxouos avnp copes, TO 
ovvona Hv OiS8dpns. mpos tovTov Tov avdpa, 
éreite OveAvOnoav, éreEe Aapetos tade. “ Ol- 
Bapes, npiv dédoxrar tept THs Bacirnins moréew 
Kata Tade STev av oO immos TpaTOS POeyENTaL awa 
TO Mo GAVLOVTL avT@V éemavaBeBnxoror, TOUTOV 
éxyeu THY Baowdniny. vov wy el Tia Exes copiny, 
pnxave os av nets TXBpev TOOTO TO yépas Kal 
Hn dddos TW. apetBerar OiBapns Totowe. «Ki 
pev én a @ déorora év TOUT HS Tou éoTh a Bacihéa 
elvat 7) LM, Odpoee TovToU elvexev Kal Oupov é éve 
ayabov, as Bacirevs ovdels GAXOS TPO ced éorau: 
TowadTa éyw papwaka, Néyer Aapelos “ Ki toivuy 
TL TOLODTOY exELs TOpiopa, WpH wnyavacBas Kal 
pn avaBadrAxEcOa, ws THs emiovaons mépns oO 
ayov npiv éoti.” axovoas tadta o OiBdpns 
morées ToLovde: ws eyiveto 4» VUE, TOV Ondéwv 
introv plav, tiv 6 Aapetov tmmos éotepye pd- 
Mora, TAUT HY aryaryov és TO mpodaTeLov catednoe 
Kal emnyarye TOV Aapeiou larov, Kal Ta pev 
TOAAA TepuTyye ayxod TH inm@ eyXpiptTov TH 
Onrén, TéNOS be emrhke oyedoar TOV immov. 

86. “Aw mmepD be StagwoKovon of && Kata 
cuveOnxavto taphnoay éml tov tamov: SuckeNav- 
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them alike they decreed that any one of the seven 
should, if he so wished, enter the king’s palace unan- 
nounced, save if the king were sleeping with a woman ; 
and that it should be forbidden to the king to take 
a wife saying from the households of the conspirators. 
As concerning the making of a king, they resolved 
that he should be elected whose horse, when they 
were all mounted in the suburb of the city, should 
first be heard to neigh at sunrise. 

85. Now Darius had-a-clever- groom, whose name 
was Oebares. When the council broke up, Darius 
said to him: “ Oebares, in the matter of the kingship, 
we are resolved that he shall be king whose horse, 
when we are all mounted, shall first neigh at sun- 
rise. Now do you devise by whatever cunning you 
ean that we and none other may win this prize.” 
“Master,” Oebares answered, “if this is to determine 
whether you be king or not, you have no cause to 
fear; be of good courage ; no man but you shall be 
king; trust my arts for that.” “Then,” said Darius, 
“if you have any trick such as you say, set about it 
without delay, for to-morrow is the day of decision.” 
When Oebares heard that he did as I will show. At 
nightfall he brought a mare that was especially 
favoured by Darius’ horse, and tethered her in the 
suburb of the city ; then bringing in Darius’ horse, he 
led him round her near, so as ever and anon to touch 
her, and at last let the stallion have his way with the 
mare. 

86. At dawn of day came the six on horseback as 
they had agreed. As they rode out through the 
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vovT@v ée Kara TO TpodoTELOV, @S KATA TODTO TO 
X@ pov eyivovTo iva THs TAPOLYOMEVNS VUKTOS 
KatededeTo n Oreo immos, evOatra 6 Aapeiou 
imqmos Tpoodpapev € ex pepwerioe® dua 6€ TO imme 
TobTO TOUT AVTL aoTpaTn e& ai€ pins Kab ‘Bpovr 
éyevero. emruryevopeva dé TavTa TO Aapeip ére- 
Néwoe pty HomeEp éx ovvbérov TEU ryevopeva ol 
dé xatabopovtes ato TOV imm@wy TpocEKUVEoY TOV 
Aapeiov. 

87. Ol pév 2) pact Tov OiBapea Tadra bn 
xavjcacBar, ot Oe Toudde (eal yap ér auborepa 
AéyeTas VITO Iepcéwv), ws Ths imrrou TavTns TOV 
apOpwv émipatvoas TH xetpl Exor adTny Kpv as 
év thot avatupiou ws bé dua TO HAL@ avLovTL 
> / UA \ Cs Ni >? nd lal 
atlecOat fENAELY TOUS LITTOUS, TOV OiBapea TOU- 
Tov é€eipavta THY Yelpa mpds Tod Aapetou trou 
TOUS MUKTHpAs Tpoeverear, Tov 6€ aicOdopevov 
ppyatacdat Te Kal XpeweTio ar. 

88. Aapetos Te 67 0 ‘Yotdoteos Bacideds ame- 
dédexT0, Kab ot Hoav ev TH’ Acin TavTEes KaTHKOOL 

ey , / t \ 
mrynv ApaBiwv, Kipov te Kkataotpewapévov Kat 
ev = / > , X ? a 
Yotepov avitis KapBicew. “ApadPror 6é ovdapya 

/ a 4 ¥. > a» lal 

KaTnKovoay emt Sovrocvvyn Iléponot, adda Eetvor 
éyévovto Tapévtes Kap Bucea én’ Aiyumrrov: aexov- 

\ ’ / > yy >? / / > 
tov yap ApaBiwv ove av éoBadoev Tlépoa és 
Alyurrov. ydpous Te ToOvS MpwToUS erydmce 
Iléponoe r) Aapetos, Kvpov wey dvo Ouyarépas 
"Atocoav Te cal’ Aptvatre@vny, THY pep "Aroooap 
Mpoovvorknoagay KapBvon Te TO AdeAPeo Kal 
avris TO Mayo, thy dé A prucréyny mapBévov" 
érépny b¢ Xe pd.os 700 Kvpou Ouyarépa é eYNHE, TH 
ovvoua Hv Ilappus: érye 5€ Kal THY TOD ’Ordvew 
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suburb and came to the place where the mare had 
been picketed in the past night, Darius’ horse trotted 
up to it and whinnied; and as he so did there came 
lightning and thunder out of a clear sky. These 
signs given to Darius were thought to be foreordained 
and made his election perfect ; his companions leapt 
from their horses and did obeisance to him. 

87. Some say that this was Oebares’ plan; but 
there is another story in Persia besides this: that he 
touched the mare with his hand, and then kept it 
hidden in his breeches till the six were about to 
let go their horses at sunrise ; when he took his hand 
out and held it to the nostrils of Darius’ horse, which 
forthwith snorted and whinnied. 

88. So Darius son of Hystaspes was made king,! 
and the whole of Asia, which Cyrus first and 
Cambyses after him had subdued, was made subject 
to him, except the Arabians; these did not yield the 
obedience of slaves to the Persians, but were united 
to them by friendship, as having given Cambyses 
passage into Egypt, which the Persians could not 
enter without the consent of the Arabians. Darius 
took wives from the noblest houses of Persia, marry- 
ing Cyrus’ daughters Atossa and Artystone; Atossa 
had been wife of her brother Cambyses and after- 
wards of the Magian, Artystone was a virgin. He 
married also Parmys, daughter of Cyrus’ son Smerdis, 
and that daughter of Otanes who had discovered 


1 $21 8.0, 
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Ouyarépa, 7) Tov Mayov katdbyrov € emoinge’ Suva- 
pios Te WavTa ot eriuTA€aTO. MmpPM@TOV meV pur 
TUTov Toma dpevos MOwvov éoTnoe Edov S€é of 
éviy avnp immevs, éméypanve 6é yedupara AéyovTa 
Tae" “ Aapetos 0 ‘Tordomeos ouv Te Tov immov 
Th aperh TO ovvopa Aéyou § ‘gal OiBdpeos rod 
(TTOKOMOU EKTIHTATO THY Tepoéwv Bacwdninv.” 

89. Iloujoas 6¢ tadra év Téponoe apyas xate- 
oTTaTO elKOCL, Tas avrot Kangoo caTparnias: 
KataotHaas be Tas apyas kal dpYovTas émLaTHaas 
érd&aro popovs ot mpoorevar kata éOved Te Kab 
mpos Tolar EOvEect Tous TANTLOXpoUus TpoaTrdr oy, 
Kat vmepBaivov TOUS aera Ta Exaorepo 
addovot Gra éOvea véwov. as 6€ Kab Popov 
mpoaodov Thy emer Eloy KATO oy e dueide. TOLoL 
fev avT@Y apyupLov peetleirie eipnto BaBv- 
A@vLOV ora mov TANAVTOV amrayiveew, Tolow oe 
xpva tov avaywéovot EvBoixov. TO 6é BaBuro- 
veov Tadayrov Siwarat EvBoibas o oKr@ kal €B6o- 
EnKovTa pvéas.. émh yap Kdpou apxovros kal 
avres KapBvicew 7 WV KATETTNKOS ovdev opou mépt, 
GXAG SBpa ayiveov. Sida Oé TaryY THV emitagw 
Tov hopov Kal wapaTrAnola TaUTH GAda AEyovCL 
Tlépcat ws Aapetos pév iy KAT OS, KapBions 
é Seomorns, Kdpos 6é TATNP, O pep OTe exam eve 
mavTa Ta mpiypata, 6 bé dre Xaneros TE iy Kab 
drlye@pos, 0 O€ OTe HMOs TE Kal ayaba ot TavTa 
eunxyavicaro. 


1 The MSS. have EiBoldas éBdounrovra preas; but the 
reading given is now generally adopted. As the weight- 
relation of the Persian silver stater to the Persian gold stater 
—the unit, of which 3000 composed the talent—was 3 : 4, the 
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the truth about the Magian; and the whole land 
was full of his power. First he made and set up a 
carved stone, whereon was graven the figure of a 
horseman, with this inscription: “Darius son of 
Hystaspes, aided by the excellence of his horse” 
(here followed the horse’s name) “and of Oebares 
his groom, won the kingdom of Persia.” 

89. Having so done in Persia, he divided his 
dominions into twenty governments, called by the 
Persians satrapies!; and doing so and appointing 
governors, he ordained that each several nation 
should pay him tribute; to this end he united each 
nation with its closest neighbours, and, beyond these 
nearest lands, assigned those that were farther off 
some to one and some to another nation. I will 
now show how he divided his governments and the 
tributes which were paid him yearly. Those that 
paid in silver were appointed to render the weight 
of a Babylonian talent; those that paid in gold, an 
Euboie talent; the Babylonian talent being equal 
to seventy-eight Euboic minae. In the reigns of 
Cyrus and Cambyses after him there was no fixed 
tribute, but payment was made in gifts. It is by 
reason of this fixing of tribute, and other like ordin- 
ances, that the Persians called Darius the huckster, 
Cambyses the master, and Cyrus the father; for 
Darius made petty profit out of everything, Cambyses 
was harsh and arrogant, Cyrus was merciful and ever 
wrought for their well-being. 


1 On the following list see the introduction to this book. 


total silver or Babylonian talent equalled 14 of the gold (or 
Euboic) talent. Moreover the figure 78 is confirmed by the 
calculation in ch. 95. 
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90. "Amo wey én “Tévev Kab Mayyirov TOY év 
th Actin Kal Aloréwv kal Kapa Kab Avkiov Kal 
Mavéor Kar Tappirov (els yap fy ob TeTay- 
pEvOS ovTOS popos) T poor TeTpakoowa TddavTa 
dpryupiou. o prev 69) 7 paros ovTOS ob VOMOS KaTe- 
OTHKEE, amo oé Muooy kat Avddy Kal Aacoviwy 
Kab KaBaréov Kat ‘Trevvéwy TevTakocla TaNaVTA* 
devrEpos vO [0s oUTOS. amo dé Edy o rovtiov TOV 
én deta éom)éovTe Kal PDpuyav wat Opnixwv trav 
év 7H Acin cal Iladdayovov cal Mapiavduvdv 
Kal Zupiov EENKOVTA Kal Tpinkdota TaravyTa tv 
popos: vopos TpiTos obTos. amo 6é€ Koricov immo 
TE evel éfjcovra Kal TpLNnKOG LoL, ExadoTNS TMEPNS 
els _/LVOLEVOS, Kal Tdnavra apyupiov mevTaKogta 
TOUTOV 6é TEToEpaKkovTa Kal éxarrov és THD ppov- 
péovcav immov THY Kidexinv NOpPHV avatot“ovro, 
Ta 5€ Tpinxoora Kal éEjxovta Aapei@ époita: 
ang TérTapTos ovTOS. 

"Amro 6é Tootdniou TOMOS, THY "A phiroyxos 
o Ape olxtoe em oupouoe Totae Kidicov te 
Kar Zor, apEdpevos amo TAUTHS expt Aiyorrou, 
TV poipns TAS "ApaBiov (radra yap mV arehéa), 
TEVTHKCOVTA Kal TpinKoora TAaNAVTA Popos H i. éore 
dé év TO vou rovT@ PowwiKny Te Taca Kal Lupin 
4 Taracorivn Kadeopévy Kal Kum pos: vOMOS 
TELTTOS ovTos. an Aiyorrou dé Kal AiBoov 
TOV T porex ew Aiyinr@ Kab Kupyvys Te Kal 
Bapens (és yap. TOV Alybrrrvoy VOMOV avTaL eKeKo- 
oHEaTO) ETTAKOTLA TPOTNLE TadavTa, mapet Tod 
ex THS Moiptos ALuvns ylvopéevov apyupiou, TO 
éyivero ee TOV ixQvor TOUTOU TE Y Yopis Tob 
apyuptov Kal Tod [érimwetpovpévou] aitov mpoone 
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90. The Ionians, Magnesians of Asia, Aeolians, 
Carians, Lycians, Milyans, and Pamphylians, on 
whom Darius laid one joint tribute, paid a revenue 
of three hundred talents of silver. This was estab- 
lished as his first province. The Mysians, Lydians, 
Lasonians, Cabalians, and Hytennians paid five 
hundred talents; this was the second province. 
The third comprised the MHellespontians on the 
right of the entrance of the straits, the Phrygians, 
Thracians of Asia, Paphlagonians, Mariandynians, 
and Syrians; these paid three hundred and sixty 
talents of tribute. The fourth province was Cilicia. 
This rendered three hundred and sixty white horses, 
one for each day in the year, and five hundred 
talents of silver. An hundred and forty of these 
were expended on the horsemen who were the 
guard of Cilicia; the three hundred and sixty that 
remained were paid to Darius. 

91. The fifth province was the country (except 
the part belonging to the Arabians, which paid no 
tribute) between Posideion, a city founded on the 
Cilician and Syrian border by Amphilochus son of 
Amphiaraus, and Egypt; this paid three hundred 
and fifty talents ; in this province was all Phoenice, 
and the part of Syria called Palestine, and Cyprus. 
The sixth province was Egypt and the neighbouring 
parts of Libya, and Cyrene and Barca, all which 
were included in the province of Egypt. Hence 
came seven hundred talents, besides the revenue 
of silver from the fish of the lake Moeris; besides 
that silver and the measure of grain that was 
given also, seven hundred talents were paid; for an 
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émtaxooia Tddavta aitov yap dvo Kal dexa 
pupuadas Ilepoéwy Te Tolot év TO Aeved Teixel 
TO ev Méude KATOUKCNLEVOLEL KAT ApETPEOVTL Kal 
Tolot TOUTWY em ucovpotae. VOHOS ExTos oUToS. 
Larrayviar 8é cal Vavéidpior cai Aadixat te Kal 
*Amapvras és ToUTO TeTayuevar EBSounKOoVTA Kal 
éxaTov TaddavtTa mpoaédepov' vopos Sé ovToS 
EBSop0s. amo Lovewr 6é kal THs arrAns Kiootov 
xaOpns TpnKorla VOLOS dr/S005 ovTOS. 

92. "Amo _BaBurdvos dé Kal THs rovTAS ’Acav- 
pins xidud ol T poonee Tahara, dpyupiov Kal maides 
EKTOMLAL TEVTAKOTLOL’ VOMOS ElvaTOS obTos. amo 
d¢’AyBatdvav kal Tis Novmhs Mnoixefs wat Wapo- 
kaviev Kal OpSoxopvBavtiov mevtyKkovTa Te Kal 
TeTpakodola TdNavTa’ vomos SéxaTos ovTOS. Kdo- 
mio. O€ Kal Ilavoixas nat Ilavtiwadot te Kai 
Aapeitrat és THUTO cvupéportes Sinkoota TddavTA 
amaryiveov" vopos évdéeKaTOS ovTos. 

93. ‘Aro Bat pravav é EXPL Aiyd@v éEnxovta 
Kal TpunKoota Tadavra Popos ip: v0 [0s duwbé- 
Kaos obTos. amo Taxtvi«gs dé Kal "A ppevion 
Kal TOV  TPOTENEWY péx pt Too TovToU Tob KvEeivov 
TET PAKOT LA TaNAVTA’ VOMLOS Tpitos Kab déxatos 
ottos. amd 6& Layaptiwy Kal Yapayyéwv Kal 
Oapyavaiav cal Odtiov cat Mixav Kal Tov ev That 
ViTOLTL oiKEdOVT@Y TAY év TH EpvOpH Oaracon, év 
THOL TOUS avacTdoTovs KadEoMévous KaToLKiCeL 
Bactrevs, amo TOUT@Y Tavrov éfaxooua TadavTa 
eyivero popos: VO{LOS TETAPTOS Kal déxaros ovTOS. 

dat 6é kai Kaomeos TEVTNKOUTOL Kab Sinkoava 
amayiveov TadhayTa’ vouos mwéumtos Kal SéxaTos 
obtos. IdpOou dé kal Xopdopwor cal Yoydou te 
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hundred and twenty thousand bushels of grain 
were also assigned to the Persians quartered at 
the White Citadel of Memphis and their allies. 
The Sattagydae, Gandarii, Dadicae, and Aparytae 
paid together an hundred and seventy talents; this 
was the seventh province ; the eighth was Susa and 
the rest of the Cissian country, paying three hundred 
talents. 

92. Babylon and the rest of Assyria rendered to 
Darius a thousand talents of silver and five hundred 
boys to be eunuchs; this was the ninth province; 
Agbatana and the rest of Media, with the Pari- 
eanians and Orthocorybantians, paid four hundred 
and fifty talents, and was the tenth province. The 
eleventh comprised the Caspii, Pausicae, Pantimathi, 
and Daritae, paying jointly two hundred ; 

93. The twelfth, the Bactrians as far as the land 
of the Aegli; these paid three hundred and 
sixty. The thirteenth, the Pactyic country and 
Armenia and the lands adjoining thereto as far as 
the Euxine sea; these paid four hundred. The 
fourteenth province was made up of the Sagartii, 
Sarangeis, Thamanaei, Utii, Myci, and the dwellers 
on those islands of the southern sea wherein the 
king plants the people said to be “removed” !; these 
together paid a tribute of six hundred talents. The 
Sacae and Caspii were the fifteenth, paying two 
hundred and fifty. | The Parthians, Chorasmians, 


1 The regular term for the peoples or individuals who 
were transplanted from the western into the eastern parts of 
the Persian empire ; the ava- implying removal from the sea 
to the highlands. 
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kal "Apevot Tpinkoala TaXavTa* vomos ExTOs Kal 
déKaTOS OUTOS. 

94. Ilapuxdvior 5é kal Aidiorres of éx THs Aoins 
TeTpakoola TddXavTa amayiveov' vomos EBdopmos 
Kal d€xatos ovtos. Marinvoics dé cal Sdoreipot 
kal "AXapodioice Sinkdowa érretétaKkTo Tad\avTa* 
vomos bydoo0s Kal déxatos ovTos. Mécyoros 6é 
Kat TeBapnvoicr cal Maxpwot kat Mooavvoixorcr 
kal Mapot tpinkdcta Tadavta mpoelpynTo vomos 
elvatos kal déxatos ovTos. “Ivddv dé mAnOos Te 
TOANO TAcioToV é€oTl TavT@Y TOV Hels LOmev 
avOparwv, Kal Popov atayiveoy Tpos mavTas TOVS 
adXous EEjKovTA Kal TPLNKOTLA TAaNAVTA WHYLaATOS* 
VOMLOS ELKOTTOS OUTOS. 

95. To pév 61) apytprov To BaSvrA@viov mpos TO 
EvPoixkdv cupBarropevov Tadavtov yivetar oydo- 
KOVTa Kal oKTaKoola, Kal elvakioxidia Tadavra‘} 
TO S€ Xpucioy tpLtoxaidexactdcLoy oyilopevor, 
TO Whypa euploKeTar éov EvBoikdy TaddvT@v 
dySoKovra kat éEaxoolwyv Kal TeTpaKLaxit@n. 
TOUT@Y @Vv TdavTOV ouvTBepeveov 70 ANOS 
EvPoixa Tahavra, ouvedeyeTo és TOV émérevov 
popor Aapeie povpra Kat TeTpaxioxina Kal TevTa- 
Koola Kab éEjKovra TO © étt TovT@Y éXaccor 
amrels ov Neyo. 

96. Otros Aapeip T™ poonjue popos amo THS TE 
"Agins Kal THs AuBoms oduyaxobev. TpoiovTos 
PV TOL Tob Xpovov Kal aro VAT OY mpoonle &dos 
popos Kal Tav év TH Evpémy péxpe Geooarins 


1 The MSS. have reocapdnovra nal mevrakdoia xa) iv. 7.3 
but the alteration given here is generally accepted and is 
necessary in view of the total given below. The 19 tributes 
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Sogdi, and Arii were the sixteenth, paying three 
hundred. 

94, The Paricanii and Ethiopians of Asia, being 
the seventeenth, paid four hundred; the Matieni, 
Saspiri, and Alarodii were the eighteenth, and two 
hundred talents were the appointed tribute. The 
Moschi, Tibareni, Macrones, Mossynoeci, and Mares, 
the nineteenth province, were ordered to pay three 
hundred. The Indians made up the twentieth 
province. These are more in number than ‘any 
nation known to me, and they paid a greater tribute 
than any other province, namely three hundred and 
sixty talents of gold dust. 

95. Now if these Babylonian talents be reckoned 
in Euboic money, the sum~-is seen to be nine 
thousand eight hundred and eighty Euboic talents: 
and the gold coin being counted as thirteen times 
the value of the silver, the gold-dust is found to be 
of the worth of four thousand six hundred and 
eighty Euboic talents. Therefore it is seen by adding 
all together that Darius collected a yearly tribute of 
fourteen thousand five hundred and sixty talents ; 
I take no account of figures less than ten. 

96. This was Darius’ revenue from Asia and a few 
parts of Libya. But as time went on he drew 
tribute also from the islands and the dwellers in 
Europe, as far as Thessaly. The tribute is stored by 


make up 7,600 Babylonian talents, that is, on the 3:4 
relation (see ch. 89), 9,880 Euboic talents ; add the Indian 
tribute (4,680 talents) and the total is 14,560. 
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olKNMEvOrD. ToUTov Tov Popov. Onoaupifer Baatrevs 
TpoT@ TOL@BOE’ &S mous Kepapivous THEaS KaTa- 
xéet, mrnoas S8 76 ayyos Teplatpéer TOV KEpapov" 
emeav bé denOF XPNMATOV, KATAKOTTEL TOTOUTO 
doou dv éExdotorte OénTat. 

a7. Abra poev apxat TE oav Kab pope ert a- 
Eves. 1) Llepols 8¢é xepn povwn pou ovK ep tas 
Sac op opos" drenéa yap Llépoas veéwovTal XOpnV. 
olde d€ hdpov péev ovdéva étaxOnoay hépew, dHpa 
dé dyiveov: AiOiomes of mpdcovpou AiyuTrT@, Tovs 
KapBvons éravvav emt Tous juaxpoBious Aidiorras 
Kater peyato, | ot te} trepi Te Noony THY ipny 
KaTOLKNYTAL Kal TO Avovice dvdyout TAS opTas* 
[obroe ot AlGiorres Kab ob Tnotdxowpoe TOUTOLGL 
OT Ep HAL bev Xpe@vrae TO adTO TO kal ot Kan- 
Aavtiat Ivdoi, olanpata 58 éxTnvTat KaTayaa. |” 
ovTOL Tuvauporepor Sud Tpirov éTe0s aryiveon, 
aytvéover 6é Kat 70 MEX pL émwed, Ovo xolveKas 
amvpov xXpualov Kal dunKoaias parayyas €Bévouv 
kal mrévTE maidas Aidiorras kal ehepavTos ddovras 
peyaXous elKoot. Korxou dé ta érakavto és THY 
Sw peny Kal ob a poaexees pEX pL Kavdovs Speos 
(és TobTo yap 70 bpos vmod Léponat dipXeTat, Ta 06 
7 pos Bopénv a ave ov Tob Kavadovos Tlepoéwv ovdev 
TL ppovriter), oUTOL @V ddpa Td éra£avto & éte kat 
€> eué Ova mevteTnpioos ayiveov, ExaTov matoas 


1 of re; MSS. of; Stein places a lacuna before o%, because 
the Ethiopians bordering on Egypt did not, he says, live 
near Nysa; at the same time he suggests the easy correction 
of re, which I adopt. 

2 The words in brackets are probably a commentator’s 
note drawn from ch. 101.’ The KaddAavtlat are obviously 
the KadAarila of ch. 38. 
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the king in this fashion : he melts it down and pours 
it into earthen vessels; when the vessel is full he 
breaks the earthenware away, and when he needs 
money cuts off as much as will serve his purpose, 

97. These were the several governments and 
appointments of tribute. The Persian country is 
the only one which I have not recorded as tributary ; 
for the Persians dwell free from all taxes. As for 
those on whom no tribute was laid, but who rendered 
gifts instead, they were, firstly, the Ethiopians near- 
est to Egypt, whom Cambyses subdued in his march 
towards the long-lived Ethiopians; and also those 
who dwell about the holy Nysa,! where Dionysus 
is the god of their festivals. [The seed of these 
Ethiopians and their neighbours is like the seed of the 
Indian Callantiae; they live underground.] These 
together brought every third year and still bring 
a gift of two choenixes? of pure gold, two hundred 
blocks of ebony, five Ethiopian boys, and twenty 
great elephants’ tusks. Gifts were also required 
of the Colchians and their neighbours as far as the 
Caucasian mountains (which is as far as the Persian 
rule reaches, the country north of the Caucasus 
paying no regard to the Persians); these were 
rendered every five years and are still so rendered, 
namely, an hundred boys and as many maidens, 

1 Probably the mountain called Barkal in Upper Nubia ; 


this is called “‘ sacred” in hieroglyphic inscriptions, 
2 The choenix was a measure of about the capacity of a 
quart, 
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Kal EKATOV mapOévous. ‘Apa Bror dé yi\ua tdhavTa 
dryiveov ABavwTod ava av éTos. TadTa pev 
obTOL odpa mapee Tod popou Bacwrée exo purCov. 

98. Tov 6€ xpucov todTov Tov moh)ov ot "Iv6ot, 
am ov TO Wiypa TO Baore TO elpnpevov Kopeb- 
Sovar, TPO Toupee KTOVTAL. éote THS Trdueiis 
xXepns TO TOs fpuov avioxovta papos TOV yap 
jpeis open, TOV rat Tepe aTpEKES Tl AeyeTat, 
TpP@TOL T pos 70 Kab Mou avaToNas oiKéouat 
avO paar TOV €v TH ‘Acin "Ivdoi: "Ivo@v yep TO 
™ pos Ty oa) épnuin éorl bud THY abaupov. éote be 
Toh eOvea *Tvdav Kal ovK opdpova plot, Kar 
of pev avTtav voudbes eiot of dé ov, of dé év Tolar 
Eheot oixeouoe Tob TmoTapob Kab ixOvas ouréovrat 
@MLOvS, TOUS aipéovor ex Tot@y Kahapivev Opps 
evoe' Kana [Lov O€ év youu TAotov ExacTov TroLté- 
eTal. ovToL pev 6) TaV “lvyddv hopéovar éeoOATa 
proivnv émedy ek TOU ToTAaMOv drOvY aunowot 
Kal Koo, TO evOEedTEv Popyod TpoTrOY KaTATE- 
Eavtes ws Oopnka évdvvouct. 

99, "Ardox 6é THY lvddv pos HO oixéovTes TOV- 
TMV VOMLAOES cial Kpe@v edeoTal O MOY, KadéovTar O€ 
Nadatox, vomatotar dé ToLolatoe A€yovTaL Xpac bas 
os av Kaun TOV dor oy, ay Te yun. Hv TE avnp, TOV 
ev dvdpa dvdpes ot pddiora ob Opt €ovTes xrel- 
vovat, PaMEVvOL AVTOV 7 0 weVvOV Th vour@ TO Kpea 
pion Stadbeipec Pau: 0 be dma pvos. éotl pay fev 
vooéely, ol dé ov TUyywoa Ke wEVvoL amoxreivayres 
KATEVOXEOVTAL, H Se ay yun Kan, BTAVTOS 
at emLX pew eval pddora yuvaixes TavTa Tolos 
avopact Trovedot. Tov yap on € és yihpas aT 1K0 LEVOV 
Ovcavtes KaTevwxéovtas' és dé TovTOU OYoV ov 
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The Arabians rendered a thousand talents’ weight 
of frankincense yearly. Such were the gifts of these 
peoples to the king, besides the tribute. 

98. All this abundance of gold, whence the 
Indians send the aforesaid gold-dust to the king, they 
win in such manner as I will show. All to the east 
of the Indian country is sand; among all men of 
whom hearsay gives us any clear knowledge the 
Indians dwell farthest to the east and the sunrise 
of all the nations of Asia;-for_on the eastern side 
of India all is desert by reason of the sand. There 
are many Indian nations, none speaking the same 
language; some of them are nomads, some not; 
some dwell in the river marshes and live on raw fish, 
which they catch from reed boats. Each boat is 
made of one single length between the joints of 
a reed.! These Indians wear clothes of rushes; 
they mow and cut these from the river, then 
plait them crosswise like a mat, and put it on 
like a breastplate. 

99. Other Indians, to the east of these, are 
nomads and eat raw flesh; they are called Padaei. 
It is said to be their custom that when any of their 
countryfolk male or female are sick, a man’s closest 
friends kill him, saying that they lose his flesh 
by the wasting of the disease; though he denies 
that he is sick, yet they will not believe him, but 
kill and eat him. When a woman is sick she is 
put to death like the men by the women who most 
consort with her. As for one that has come to 
old age, they sacrifice him and feast on his flesh; 


1 Not the bamboo, apparently, but the ‘‘ kana,” which 
sometimes grows to a height of 50 feet. 
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moNnol TLves autor driKveovTae’ ™po yap TOD Tov 
és vodoov TimtovTa mavra KTELVOUCL. 

100. ‘Erépov bé éorl Ivdav d6e aos Tporros* 
ovTe Kreivouot ovdey Euryuyov ovTE TL omeipouct 
ouTe oixias vopivovar exTh aa momparyéouat Te 
Kal avroioe éo7l Ocov KEYX POS TO péyabos ev 
KGNUKI, avTOLaATOV ex THS YAS yvopevor, TO oUNNE- 
yovTes auth TH KadvKL EYrouct TE Kal oLTéovTaL. 
ds 8 dy és votcov avTtav méon, éMav és Thy 
” , / \ 90 \ x ’ 
Epniov KEET aL fppovTites S&é ovdels ovTE atroBa- 
VOVTOS OUTE KAMLVOVTOS. 

101. Mékcs 6 tovtT@v ray Ivddv tdv Katéreka 
TAT OY eupavis €oT Kata mep TOV mpoBarav, 
Kal TO XP par popéovar Gpotov Tm avres wal mapa- 
TAHT LOV AiBtoyre. H youn bé avTav, THY aTlevTal 
és Tas yuvaikas, ov Kata TEp TOV ANN@v avO pom 
éotl eve, anna wéhawva, Kata TEp TO Xpopa. 
Touaur ay dé Kal Aidiorres amievrat Oopyy. oUTOL 
pev tov Ivddv éxactépw tov Ilepréwy oixéovor 
Kal mpos votov avéuov, Kat Aapetou Bacidéos 
ovdapma UrnKoucav. 

102. "ArXAoz Oé TaY ‘Inddv  Kaorraripe TE moO 
wal Th Taxrving xePn clot Tpocoupol, Tpos 
dpKrov Te Kab Bopew avépou KAT OLN LEVOL TOV 

adrwov Ivddv, ov Baxrptowrs mapamdnatny éyouat 
dlavrav. ovTOL Kal MAX LMLOTATOL cial ‘Tvday wal 
ot ém) Tov xpucov oTENAOUEVOL clot ovTou Kara 
yap TobTO éorl epnpin Sua THY aupor. év 61) 
ov Th éepnuin TavTy Kal TH wap yivovrat 
pUpEnKes peydbea eXovTEs euvev pev éddooova 
ahotéxwv 5é wélova: eicl yap adtay Kal mapa 
Baoiré& TO Ilepoéwy evOcdrev OnpevOevtes. ovTor 
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but there are not many who come thereto, for 
all who fall sick are killed ere that. 

100. There are other Indians, again, who kill 
no living creature, nor sow, nor are wont to have 
houses; they eat grass, and they have a grain 
growing naturally from the earth in its calyx, about 
the size of a millet-seed, which they gather with 
the calyx and roast and eat. Whenany one of them 
falls sick he goes into the desert and lies there, 
none regarding whether he be sick or die. 

101. These Indians of whom I speak have inter- 
course openly like cattle ; they are all black-skinned, 
like the Ethiopians. Their genital seed too is not 
white like other men’s, but like the Ethiopians’ 
black. These Indians dwell far away from the 
Persians southwards, and were no subjects of King 
Darius. 

102. Other Indians dwell near the town of Cas- 
patyrus and the Pactyic country,! northward of the 
rest of India; these live like the Bactrians; they 
are of all Indians the most warlike, and it is they 
who are charged with the getting of the gold; for 
in these parts all is desert by reason of the sand, 
There are found in this sandy desert ants? not so 
big as dogs but bigger than foxes; the Persian 
king has some of these, which have been caught 


1N.E Afghanistan. Caspatyrus (or Caspapyrus) is said 
to be probably Cabul. 

2 Tt is suggested that the ‘‘ants” may have been really 
marmots. But even this does not seem to make the story 
much more probable, 
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Ov ob HOpUnKes TTOLEULEVOL olknow oro yay ava- 
popéovar TH vbrdpoov kara ep oi év Toot 
EdAnoe pepynnes Kara TOV avrov TpoTron, eit 
6é Kal avdtol TO eldos omovdTaro. 2 7 O€ baupos 7 
dvaepouern éotl Xpvoiris. éml 87) TavTHY THY 
pappov oTENNOVTAL €S THV EpnpLov ot “Ivéol, Sev- 
Edpevos EKaTOS Kapijous Tpets, cetpnpopov bev 
éxatépwbev époeva trapédxew, Onreav 6€ és pécov" 
ert TavTny 67) avTos avaBaiver, émutndevoas OKwS 
amo TEKV@V WS veoTarov amoomaaas CevEe. ai 
yap ode eapmror | imm@v ouK Haaoves és Taxurhra 
cic, Xepls be ayOea SuvaT@repat moNNOV pepe. 

103. To poev on eidos 6 OKOLOV TL Exel 1 KaUNrOS, 
emia Tapevorc TOLL “EXAgot ov ovy papa TO 
6é a) emia Téarat avris, TovTO dpacw Kapnros 
év Tolae omaOiovce oKédect EXEL Teo cepas pnpous 
Kal youvara Téa cepa, Th Te aidota ua TOV OTLo- 
Oiwv oKxedéwv 7 pos THD ovpny TET PappLevaL, 

104. Oi oe 67 *Ivdot TpoT@ TOLOUTO Kal fevks 
ToLavTy) NPE@MEvoe éXatvvovat él TOY Xpuooy Aeo- 
Yoo pevos: bKaS KAULATOV Tov Depporarey € eovT@y 
evovrar €v TH aprranyh umd yap ToD KavmaTos ot 
HUppnKes adavees yivovTa vTO yi. Oepporaros 
b€ éotl o ipAwos ToUTOLaL TolaL avOpwmoloL TO 
éwOuvov, ov KaTa mep Totae addotot perau pins, 
arn’ omeprethas mexpe ob ayophs Svadvotos. _Tou- 
Tov dé Tov xpovov Katel TOO paddov y TH 
peoau ply Ty ‘Edrdba, oto wat ev Har 
Aoyos avrous eats BpéverOar THVIKADT A. perovoa 
5é 4 Hmépn axXEdoV TapaTthnatos KaleL TOUS TE 
addrovs avOpwerovs kal tors “Ivdevs. amoxhuwo- 
pévns S€ THs pecapBpins ylvetat ope 0 Hos 
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there. These ants make their dwellings under- 
ground, digging out the sand in the same manner 
as do the ants in Greece, to which they are very 
like in shape, and the sand which they carry forth 
from the holes is full of gold. It is for this sand 
that the Indians set forth into the desert. They 
harness three camels apiece, a male led camel on 
either side to help in draught, and a female in the 
middle: the man himsélf rides-on the female, care- 
ful that when harnessed she has been taken away 
from as young an offspring as may be. Their 
camels are as swift as horses, and much better able 
to bear burdens besides. 

103. I do not describe the camel’s appearance to 
Greeks, for they know it; but I will show them a 
thing which they do not know concerning it: the 
hindlegs of the camel have four thighbones and 
four knee-joints; its privy parts are turned towards 
the tail between the hindlegs. 

104. Thus and with teams so harnessed the 
Indians ride after the gold, using all diligence that 
they shall be about the business of taking it when 
the heat is greatest; for the, ants are then out of 
sight underground. Now in these parts the sun is 
hottest in the morning, not at midday as elsewhere, 
but from sunrise to the hour of market-closing. 
Through these hours it is hotter by much than in 
Hellas at noon, so that men are said to sprinkle 
themselves with water at this time. At midday the 
sun’s heat is well nigh the same in India and 
elsewhere. As it grows to afternoon, the sun of 
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KaTad TEp ToloL ddAoLoL O éEwOuVds, Kal TO aT 
TouTOU amuay éml parKov Wuxes, és 0 emt duopHat 
é@v Kal TO Kapta Woxel. 

105, ’Eveav 6¢ €\@wou és Tov xXGpov ot “Ivdol 
EXovTes OudaKa, euTAnoavTes Talra Tis vd ppou 
THY TayloTHy éAadvourt orice’ avTina yap ot 
pupneKes OOun, ws on. Aéyerae vmod Llepoéwv, 
Habovtes Su@Kovat, elvar S€ TayuTHTAa ovdevt 
Erép@ Gpovov, ovT@ dare, él pa) mTpohauBdvew Tovs 
"Tvdovs THs 0000 ev @ TOvS UpENKas cvrreyeo at, 
ovdeva av opéwy dros abeoOau, Tous wey vuv 
eprevas TOY Kapidov, elvat yap iio covas Oéew 
TOV Onréwr, maparveo Oat €rr eNcOMEVOUS, OvK 
oMov apport épous: (Tas dé Onré€as Cab NT KO- 
pévas Tov EhuTov Téxvev évo.dovat fearacov ovdey, 
Tov pev 61) TAEW TOD xXpvcod oUTw ot “Ivdol 
KT@vtat, ws Udpoar pact: addos S€ oraveTepos 
€oTL EV TH YOON Opvcoopevos. 

106. Ai 8 éoyatiat Kws THs olkeopevns Ta 
KAGAMLOTA ENaxov, KaTa Tep y} ‘EdAds Tas @pas 
TONAOV TL KadMora KeKpnpevas EAaXE. TobTO 
pev yap (pos THY no éoxarn TOV oiKeomevécov ) 
Trducy éoTt, domep odiy@ mpoTEpov elona: év 
TaUTH TobTo pev Ta enpuxa, tetpdmobd TE Ka Ta 
TMeTELVd, TONN® peboo 7) H év Total AANovot r K@plorae 
éort, mapeE Tov immrwv (otToL Se écoodyTal UT 
Tov Mydiuxor, Nycatov CY Karevpeveoy immo), 
Toto 6é xpuaos dmrdetos avrobs cori, & pep 
dpvacopevos, 0 d Oé Karapopevpevos vmod TOTAMOD, 
0 8: G do mep eonpunva. dpmalopvos. ra dé dévdpea 
Ta diya avToo. pépet KapT ov eipua xadrovi} 
Te mpopépovta Kal aperh tov amd Tdv dbov: 


132 


BOOK III. 104-106 


India has the power of the morning sun in other 
lands ; with its sinking the day becomes ever cooler, 
till at sunset it is exceeding cold. 

105. So when the Indians come to the place with 
their sacks, they fill these with the sand and 
ride away back with all speed; for, as the Persians 
say, the ants forthwith scent them out and give 
chase, being, it would seem, so much swifter than 
all other creatures that if-the-Indians made not 
haste on their way while the ants are mustering, not 
one of them would escape. So they loose the male 
trace-camels that they lead, one at a time (these 
being slower than the females); the mares never 
tire, for they remember the young that they have 
left. Such is the tale. Most of the gold (say the 
Persians) is got in this way by the Indians ; there is 
some besides that they dig from mines in their 
country, but it is less abundant. 

106. It would seem that the fairest blessings have 
been granted to the most distant nations of the 
world, whereas in Hellas the seasons have by much 
the kindliest temperature. As I have lately said, 
India lies at the world’s most distant eastern limit ; 
and in India all living creatures four-footed and 
flying are by much bigger than those of other lands, 
except the horses, which are smaller than the 
Median horses called Nesaean; moreover the gold 
there, whether dug) from the earth or brought 
down by rivers or got as I have shown, is very 
abundant. There too there grows on wild trees 
wool more beautiful and excellent than the wool 
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Kal éoOnr. “Ivdol amo tovTav trav Sevdpéwv 
YX PEWVT AL. 

107. Tpos & av pecan Bpins éoxdrn A paBin 
Tov oixeo weve Xwpéov éoTl, ev be TAUTN MBave- 
TOS Te €oTl powvy Nopéeav Tac éov pvomevos Kal 
ouvpyn Kal Kacin Kal Kiva po ov Kal Andavov. 
TavTa TavTa TAnY THS opvpyns SvaoTeTéws 
KkT@vtar of “ApadSio. Tov pév ye ALBavwrov 
auAreyoucr THY oTUpaKa OupLdvTes, THY és “EN- 
Anvas Doivexes éEdryovon' TavTnY Oupudvres rap 
Badvover Ta yap dévdpea tadra Ta MPaveoropopa 
depves UMOMTEpOL, puKxpol Ta peydbea, TmouKidou Ta 

eldea, purdooover mre Tool mept Sévdpov 
exaoTov, o0ToL ot mép ér Alyumrov émiatpa- 
TEVOVTAL, ovdevi be adr amedavvovTar ATO TOV 
Sevdpéwv 1) THs oTUPAKos TO KaTVO. 

108. Aéyouar dé kal Tode “ApaPcor, os mica 
av yh émipmhato Tov _optov TOUTOY, | el pay rir 
veo Oat Kat avTous olov TL KATA TAS éxiovas 
HymaT apny yiver Baw. Kat KOS rob Oeiov 1 7 po- 
voin, GoTeEp Kal obKos cot, éotca cody, boa 
peep | puny Te OeUna kal eda@dipa, TavTa 
bev TavTa Tonuryova TETrOLNKe, iva pa) émohirrn 
Kater Ovdpeva, boa 6é oXeT Ma Kab avinpa, odu- 
yoyova. TovTo pév, OTL O NaYOS VIO TaVTOs 
Onpetetar Onptov Kal dpvios Kab avOpe@trov, otTw 
én Te mohvyovov éorl: ETLKVIOKETAL podvov mav- 
TOV Onpiov, Kal TO pev dacd TOV Téxvav ev TH 
yaorpl TO O€ oron, 70 dé apte év thot payrpyee 
TAAGTCETAL, TO S€ avaipéeTar. TovTO pev Oy 


1 goa pev yap MSS.; Stein brackets ydép, which obviously 
has no place here. 


134 


BOOK III. 106-108 


of ‘sheep; these trees supply the Indians with 
clothing. 

107. Again, Arabia is the most distant to the 
south of all inhabited countries : and this is the only 
country which yields frankincense and myrrh and 
casia and cinnamon and gum-mastich. All these 
but myrrh are difficult for the Arabians to get. They 
gather frankincense by burning that storax} which 
Phoenicians carry to Hellas; this they burn and so 
get the frankincense ;.for the spice-bearing trees are 
guarded by small winged snakes of varied colour, 
many round each tree; these are the snakes that 
attack Egypt. Nothing save the smoke of storax 
will drive them away from the trees. 

108. The Arabians also say that the whole 
country would be full of these snakes were it not 
with them as I have heard that it is with vipers. It 
would seem that the wisdom of divine Providence 
(as is but reasonable) has made all creatures prolific 
that are cowardly and fit to eat, that they be not 
minished from off the earth by devouring, whereas 
but few young are born to creatures cruel and 
baneful. The hare is so prolific, for that it is the 
prey of every beast and bird and man; alone of all 
creatures it conceives in pregnancy; some of the 
unborn young are hairy, some still naked; while 
some are still forming in the womb others are already 
being chased and killed. But whereas this is so with 

1 A kind of gum, producing an acrid smoke when burnt, 
and therefore used as a disinfectant, 
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tovovTo éatl 1 6€ én Néawva éov ioxvporarov Kal 
Opacitatov dmak ev TO Bio TiKTEL &y Tixtovoa 
yap ovver Barnet TO TéEKVD Tas banTpas. 76 be 
airvov TOUTOU Tobe é€oTi* emedy oO TKUBVOS év TH 
pnTtph €@v dpxnrat Seaxiveopevos, 0 0 66 & exov dvuxas 
Onpteov modov TavtTwv dEuTaTOUS apace Tas 
paytpas, av€opevos Te 01) TORO paddov eouKvéeT at 
KaTaypapov’ TEAS Te 5 6 TOKOS éoTt, Kal TO 
mapamay AelmeTar avTéwv bytes ovder. F 

109, SOs 8é Kal ot exidvat Te Kab ol év "Apa- 
Biowoe bmomrepot Ogres el éyivovTo as vais 
avToiot dmapxet, ovK av Hv Bidoipa avO porotae 
viv o émeav Gopvbavrat Kara Cevryea Kal év avTh 
i] 6 éponv TH exTrOUjoL, AT LeLEvOU avroo THY youny 
v) Oirea dmrerau THS derpis,. Kab éupioa ovK 
avid mpl a Siapayn. O pev bn éponv amro- 
OuncKer TpoT@® TO eipnuévo, 7) S€ Onrea Tiow 
Tornoe aTrotives TO époever TH yover TLpwpéovtTa 
éte &y Th yaorTpl éovra, Ta TéKVa dveo Bier THY 
pntépa, drahayovta be THY VvHOvV auras: ole THY 
éxdvolw TOLEET AL. oi Oé addoe Sqpues eovtes ap- 
Opemev ov Sn Aajproves TikToval TE OA Kal EKNE- 
Touol moNNov TL YXpHwa TOV TEKVOD. ai pév vuv 
éy.ovar KaTa macay Thy viv elai, of O€ Um0- 
TTEpoL Ogues GP poor elol é€v TH "ApaBin Kal ovdayn 
ad\An KATA TovTO doxéovat TOAAOL Elva. 

110. Tov péev 6) ALBavwrdv todTov ovTw 
KkT@vrat “ApdBror, tHv b&€ Kacinv Ode. émedy 
Karadio wr ar Boponor Kab Séppace drrowoe Trav 
TO coma kal 7) ™ poowmoy THY avrév Tov 
oplarpav, Epxovras él) Thy Kao in: ua de év 
Aipwyn pvetas ob Babén, mepl de adthy Kab ev adTh 
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the hare, the lioness, a very strong and bold beast, 
bears offspring but once in her life, and then but one 
cub; for the uterus comes out with the cub in the 
act of birth. This is the reason of it:—when the 
cub first begins to stir in the mother, its claws, much 
sharper than those of any other creature, tear the 
uterus, and as it grows, much more does it scratch 
and tear, so that when the hour of birth is near 
seldom is any of the uterus left whole. 

109. It is so too with vipers and the winged 
serpents of Arabia: were they born in the natural 
manner of serpents no life were possible for men; 
but as it is, when they pair, and the male is in the 
very act of generation, the female seizes him by the 
neck, nor lets go her grip till she have devoured 
him. Thus the male dies; but the female is 
punished for his death; the young avenge their 
father, and eat their mother while they are yet 
within her; nor are they dropped from her till they 
have devoured her womb. Other snakes, that do no 
harm to men, lay eggs and hatch out a vast number 
of young. The Arabian winged serpents do indeed 
seem to be many; but it is because (whereas there 
are vipers in every land) these are all in Arabia and 
are nowhere else found. 

110. The Arabians get their frankincense as I 
have shown; for the winning of casia, when they 
seek it they bind oxhides and other skins over all 
their bodies and faces, leaving only the eyes. Casia 
grows in a shallow lake; round this and in it are 
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avritetat Kov Onpia wrepwTd, That vuKTepiat 
mpoceiKeda pddiota, Kal Tétpuye Sewov, Kal és 
GNKnv adKiwat Ta Sel aTaLUVOMeévoUS aTO TOV 
opOaruav ottw Spérew tHv Kacinv. 

111. To 6€ 67 Kiuvdpwpov ere TovT@v Owpacto- 
Tepov TUM AEYOVTL. bKou pep yap yiverar Kal 
res py of y) Tpépovea éoti, ovK exover eirety, 
may btt Oyo oixore Xpewmevor év Toia ve 
xeplovar gaat TiVés AUTO pverbat év Tolar oO 
Avovucos erpadn opvias 6€ A€youar peyadas 
popéewv TavTa Ta Kappea TA Hmcis ATO Powikeov 
pad ovres KWapLOpov Kadéojer, popéew dé Tas 
dpvibas és veoro Las T poor TreT AAT pevas ex mnrod 
mT pos aTrOKPHUVOLEL pect, eva. mpooBaaw dy- 
Opie ovdeniav eivat. mpos wv bn TavTa Tous 
"ApaBtous copiverbas Taoe' Body Te Kal Oveov 
TOV aToyWwouevorv Kal TOV ddNov bTobvyiov Ta 
pédea SvaTapovras OS peyote copitery és tadra 
Ta xopla, Kal opea Gevras ayxod Tap veoooréwy 
drarhéacerOas éxas avtéwy: tas o€ dpuibas 
Karameropevds * Ta pérea TOV bro buyiov ava- 
popéew éml Tas veorouds, Tas be ou duvapévas 
layer KaTappyyvuc bat emi yay, Tovs O€ émrtovTas 
avArnréeyerv. OUT@ pev TO Kev 00 OV oudeyo- 
pevov €k TOUT@Y amikvéecOat és TAS ANAS YOpas. 

112. Td dé 8) Andavov, TO Kadéovot “ApadBror 
Addavov, ére TovTOU Owpacvorepov ryiverau: év 
yap ducod porary yo pevov evwdéotatov éaoTi: 
TOV yap aiyav tov Tparyov év toloe Toywot 
evploKeTat eryryvopevoy otov yhowds amd Ths Urns. 
XpyoLwov S és ToAAa TOY pvpav éoTi, Oupidci TE 
padtaota ToUTO ApaBuor. 

1 karamerouevas [avta@y] Stein. 
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encamped certain winged creatures, very like bats, 
that squeak shrilly and make a stout resistance; 
these must be kept from the men’s eyes if the casia 
is to be plucked. 

111. As for cinnamon, they gather it in a fashion 
even stranger. Where it grows and what kind of 
land nurtures it they cannot say, save that it is 
reported, reasonably enough, to grow in the places 
where Dionysus was reared. There are great birds, 
it is said, that take these sticks which the 
Phoenicians have taught us to call cinnamon, and 
carry them off to nests built of mud on the 
mountain crags, where no man can approach. The 
Arabian device for defeating the birds is to cut into 
very large pieces dead oxen and asses and other 
beasts of burden, then to set these near the eyries, 
withdrawing themselves far off. The birds then fly 
down (it is said) and carry the morsels of the beasts 
up to their nests; which not being able to bear the 
weight break and fall down the mountain side; and 
then the Arabians come up and gather what they 
seek. Thus is cinnamon said to be-gathered, and 
so to come from Arabia to other lands. 

112. But gum-mastich, which Greeks call ledanon 
and Arabians ladanon, is yet more strangely produced. 
Its scent is most sweet, yet nothing smells more 
evilly than that which produces it ; for it is found in 
the beards of he-goats, forming in them like tree- 
gum. Thisis usedin the making of many perfumes ; 
there is nothing that the Arabians so often burn 
for fragrance. 
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118. Tooadra pev Ovapdrov mépe eiphoda, 
amoter Se Ths yopns TAs “ApaBins Oearécrov ws 
nov. Ovo be yévea dlwv ode earl Odpatos aka, Ta 
ovdapoOr éErépwOr eoti. TO pev adbtav Erepov ever 
TAS OUPAS MaKpas, TpLOV THYEWY OVK éXdooOVAS, 
tas eb Tus erein ode erédcew, EXkea dv éxouev ava- 
TpiBopevemy mpos TH yh TOV ovpéwv: viv 8 amas 
Tis TOY Totmévov étictatar EvrAoupyéew és TO- 
codTo: apuakidas yap movedvTes Umodéovct avTas 
That ovphat, évos ExdaTov KTHVEOS THY OUpHY emt 
apakisa éxdotnv Katadéovtes. TO dé Erepov 
yévos TOV dlwy TAS ovpas TAaTéas Hopéovar Kal 
éml wixuv mwaATOS. 

114. “Azroxduvopévns 5& peoauBpins maprjKer 
mpos Svvovta HAtov 7 AiOvorrin xopn éoxaTn TOV 
oixeopevewy: an dé ypuadv Te péper ToAAOV Kal 
erépavras aupiradéas cal dévopea mavra aypia 
Kal éBevov Kal dvdpas peyiotous Kal KaddloTous 
Kal pakpoBiwrdtous. 

115. Adrav pév voy & te th "Aoin éoxariat 
elot Kal év TH AiBin. rept dé Tov év TH Kvpaaryn 
TaY mpos éxtrépny eavatiewy EXO [MeV OVK ATpE- 
Kéws Aéyew oUTE yap eywye evdéxopas Hprdavov 
KanréecOar mpos BapBdpwv rorapov éxdidovta és 
Odracoav tHv mpos Bopénv dvepov, am’ rev TO 
Mrextpov porrdv AOdyos é€oti, ote vijcous oda 
Kacourepioas éovoas, éx tTdv 6 KacotTepos ruiv 
ford. todro pev yap 6 “Hpidavos abtd Karn- 
ryopéer TO ovVoMAa ws eats ‘EXAnViKOY Kal ov Bap- 
Bapov, bird moumtéw 6€ Twos romOév: TodTO be 
ovdevos avTomrew yeVouévou Sivawar aKodoaL, 
TOUTO medeTOV, OKWS Oaracoa éoTl Ta éméxewa 
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113, I have said enough of the spices of Arabia ; 
airs wondrous sweet blow from that land, They 
have moreover two marvellous kinds of sheep, 
nowhere else found. One of these has tails no less 
than three cubits long. Were the sheep to trail 
these after them, they would suffer hurt by the rub- 
bing of the tails on the ground; but as it is every 
shepherd there knows enough of carpentry to make 
little carts which they-fixunder-the tails, binding 
the tail of each several sheep on its own cart. The 
other kind of sheep has tails a full cubit broad. 

114. Where south inclines westwards, the part 
of the world stretching farthest towards the sunset 
is Ethiopia; here is great plenty of gold, and 
abundance of elephants, and all woodland trees, 
and ebony; and the people are the tallest and 
fairest and longest-lived of all men. 

115. These then are the most distant parts of 
the world in Asia and Libya, But concerning the 
farthest western parts of Europe I cannot speak 
with exactness; for I do not believe that there is a 
river called by foreigners Eridanus issuing into the 
northern sea, whence our amber is said to come, 
nor have I any knowledge of Tin-islands, whence 
our tin is brought. The very name of the Eridanus 
bewrays itself as not a foreign but a Greek name, 
invented by some poet; nor for all my diligence 
have I been able to learn from one who has seen 
it that there is a sea beyond Europe. This only we 
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Kipomns. €& eoxarns S @y 0 KacatTEpos jpiv 
porta nal To TAEKT POV. 

116. Ipods be dpkrou THS Edpanns TON Te 
TAeloros xpuaos paiverar éov" GKes bey ryevo- 
HEVOS, ovK EX ovde TODTO dT PEKEDS celal, AéyeTau 
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117. "Eos d€ rediov év th Actin mepixexAni- 
pévov opei wavtTodev, Stachdyes S€é TOD Opeos 
celal mévte.  TovTO TO Tediov Hv jev kore 
Xopacpiov, év oupouce éov Xopac plow TE AUT@V 
Kab ‘Tpxaviov cal Ildp0wv Kat Laparyryéwv 
kal Oapavaior, éreite dé Ilépoas éyovor To 
Kpatos, éatl Tod Baciéos. éx 69 wY TOD TeEpt- 
KAnlovTos OpEeos TOvTOV péer ToTamos peéyas, 
ovvoma Oé of éott "“Axns. obtTos mpdoTepov pev ap- 
deoKe Siarehappevos TEVTAYVOD TOUTOY TOV elpn- 
pévov Tas Nopas, dua Starayos a ayomevos éxdorns 
ExGOTOLCL émeire dé bro TO Tépon eiat, TET OV- 
Gace ToLovoe’ TAS Siac pdyas TOV Opéwy évdeipnas 
0 Bacireds UNAS et éxdorn Siac pays éornae: 
aTroKeKhntpevou é Too bSaTos Ths é€0d0u TO 
Teotov TO evTOS TOV opeov méharyos ryivetat, évd4- 
SovTos bev To ToTapod,. éyovtos 6 ovdamn 
éEnrvow. ovToL a@v of mep éuTrpocbe ewbecay 


142 


BOOK III. 115-117 


know, that our tin and amber come from the most 
distant parts. 

116. This is also plain, that to the north of 
Europe there is by far more gold than elsewhere. 
In this matter again I cannot with certainty say 
how the gold is got; some will have it that one-eyed 
men called Arimaspians steal it from griffins. But 
this too I hold incredible, that there can be men in 
all else like other men, yet haying but one eye. 
Suffice it that it is but reasonable that the most 
distant parts of the world, as they enclose and wholly 
surround all other lands, should have those things 
which we deem best and rarest. 

117. There is in Asia a plain surrounded by 
mountains, through which mountains there are five 
clefts.1_ This plain belonged formerly to the Choras- 
mians; it adjoins the land of the Chorasmians 
themselves, the Hyrcanians, Parthians, Sarangeis, 
and Thamanaei; but since the Persians have held 
sway it has been the king’s own land. Now from 
the encircling mountains flows a great river called 
Aces. Its stream divides into five channels, and 
watered formerly the lands of the peoples aforesaid 
by passing to them severally through the five clefts ; 
but since the beginning of the Persian rule the king 
has blocked the mountain clefts, and closed each 
passage with a gate; the water thus barred from 
outlet, the plain within the mountains becomes a 
lake, seeing that the river pours into it and finds 
no way out. Those therefore who formerly used 

1 All this description appears to be purely imaginative. 
But ‘‘ the idea of the chapter” (say Messrs. How and Wells) 
“ig quite correct ; the control of irrigation is in the East one 


of the prerogatives of government, and great sums are 
charged for the use of water.” 
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xpachar TO UdaTL, OvK ExoVTES aT xpacbar 
cuppoph peryady, Siaxpéovran. TOV pev yap 
XeLwava. dev ou 6 Geos aamep Kal Tolot adrowoe 
avo pero.st, Tod O€ Gépeos amet pores pedivny Kal 
ornoapov XpyisKovTar T® UdaTt. érreav ov pn dév 
oHt mapaodarat Tob b8aros, éO ovtes és Tous 
Ilépcas avtot te Kal yuvaixes, oT aves Kara Tas 
Oipas tod Bacihéos Bodot wpvopmevot, o Sé Ba- 
atheds Tolot Seopévotcs av’Tov pddtoTa évTéd- 
ETAL avolyeLY TAS TUAAS Tas es TOUTO depo’cas. 
éreay dé ; SudKopos ny opewy yevntar mTivovca TO 
bdwp, avurau pev al TUNaAL arroxhyiovTat, adnras 
& évrédAetae avoiye adowoe Totae Seomévoure 
HadaTa TOV KoTaOV, ws 8 éyw olda aKovcas, 
XKPHUATA peydra mpnoocopevos avolyes mapee TOD 
opov. 

118. Tadra pev 84 éye: oto. Ta dé 76 Mayo 
émavactaytoy érta avopav, &va abitav ’Ivtadpée- 
vea kaTéX\aBe UBpicavta Tade atroOavely avTixa 
peTa Thy éTavdotac. 70 ere és Ta Baowkna 
évehGov Xpypaticacbar TO Baciréu Kal yap 1 
Kal o vopos otT@ eixe, TOloL eravarract TO Maye 
écodor elvat mapa Baothéa divev dryyérov, Hv pn 
yuvarrt TuyxXdvy [LLaoryOJLEVOS Bacvrevs. ovK@v 87) 
‘Ivradpevns edixatov ovdeva ob éoayyethat, ann’ 
ore ip Tay em Td, eorevar 70enre. 0 6€ mUROUpOS 
Kal 0 dyyedinpspos ov TEpL@pov, papevor TOV 
Baciréa yvvarkt ploryerOan. o 6€ ‘lvytadpévys 
Sox écov opéas pevdea déeyew mouees Toudoe" ora 
apevos TOV dxwdiea amorduver auTav Td TE OTA 
wal TAS pivas, wal dveipas mepl Tov xadevov Tob 
immou Tept Tous avyévas ohéwn ednae, Kal amie. 
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the water can use it no longer, and are in very 
evil case; for whereas in winter they have the rain 
from heaven like other men, in summer they are 
in need of the water for their sown millet and 
sesame. So whenever no water is given to them, 
they come into Persia with their women, and cry 
and howl before the door of the king’s palace, till 
the king commands that the river-gate which leads 
thither should be opened for those whose need is 
greatest; then, when this land has drunk its fill 
of water, that gate is shut, and the king bids open 
another for those of the rest who most require it. 
I have heard and know that he exacts great sums, 
over and above the tribute, for the opening of the 
gates. 

118. So much for these matters. But Intaphrenes, 
one of the seven rebels against the Magian, was 
brought to his death by a deed of violence im- 
mediately after the rebellion. He desired to enter 
the palace and speak with the king; for this was 
the law, that the rebels should come into the king’s 
presence without announcement given, if the king 
were not with one of his wives. Intaphrenes then 
claimed his right to enter unannounced, as one of 
the seven; but the gate-warden and the messenger 
forbade him, the king, being, they said, with one of 
his wives. Intaphrenes thought they spoke falsely ; 
‘drawing his scimitar he cut off their noses and ears, 
then strung these on his horse’s bridle and bound it 
round the men’s necks, and so let them go. 
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119, O2 d€ 76 Baarres Sexvdovet EwvTods Kal 
Thy aitiny eitov Ov iv weTovOoTes einoav. Aapei- 
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évos THY Wuxyv, aipéowat ex mavtT@y TOV adEr- 
peor.” muGomevos é Aapelos TadTa Kal Owpacas 
TOV AOYyor, méurpas myyopeve ie)! yovar, eipoTa o¢ 
Bacrrevs, tiva éxovca ywepnr, Tov avopa Te Kab 
Ta Téxva éyKaTadiTOUcAa, TOV adedpeov eElAEV 
TEplelval TOL, OS KAL AANOTPLOTEPOS TOL TOV TALOWY 
Kal hooov Keyaplopevos TOD avdpos eat. %) Oo 
GpelBeto Tote. “°O, Bacired, avnp mév por av 
GAXos yévorto, & Saipwv €Oérot, Kal Téxva Adda, 
ei TaUTA aToRaXoime TaTpOS Sé Kal UNTPOS OVKETL 
peu Coovtav abedpeos ap aos ovoevt TpoTe, 
yévolto. TavTy TH Youn Xpewmern rea Tadra.’ 
ed te 57 eoke T@ Aapeio elreiy 1) urn, Kal ot 
anhKe TOUTOV TE ‘Tov TapaiTéeTo Kal TOV Tatdwv 
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119. They showed themselves to the king and 
told him the reason why they had been so treated. 
Darius, fearing that this might be a conspiracy of 
the six, sent for each severally and questioned 
him, to know if they approved the deed ; and being 
assured that they had no part in it, he seized 
Intaphrenes with his sons and all his household— 
for he much suspected that the man was plotting 
a rebellion with his kinsfolk—and imprisoned them 
with intent to put them to death. Then Intaphrenes’ 
wife came ever and anon to the palace gates, weeping 
and lamenting; and at last her continual so doing 
moved Darius to compassion; and he sent a 
messenger to tell her that Darius would grant her 
the life of one of her imprisoned kinsfolk, whom- 
soever she chose. She, after counsel taken, 
answered thatif this were the king’s boon she chose 
the life of her brother. Darius was astonished 
when he heard her answer, and sent one who said 
to her: “Woman, the king would know for what 
reason you pass over your husband and your children 
and choose rather to save the life of your brother, 
who is less close to you than your children and 
less dear than your husband.” “O King,’ she 
answered, “another husband I may get, if heaven 
so will, and other children, if I lose these; but my 
father and mother are dead, and so I can by no 
means get another brother; that is why I have thus 
spoken.” Darius was pleased, and thought the 
reason good; he delivered to the woman him for 
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tov mpecBvtatov, nodes avTH, Tos dé adddouS 
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120. Kara Sé Kou paMora THY KapPicew 
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whose life she had asked, and the eldest of her 
sons besides; all the rest he put to death. Thus 
immediately perished one of the seven. 

120. What I will now relate happened about the 
time of Cambyses’ sickness. The viceroy of Sardis 
appointed by Cyrus was Oroetes, a Persian. This 
man purposed to do a great wrong; for though he 
had received no hurt by deed or word from Polycrates 
of Samos, nor had even seen him, he formed the 
desire of seizing and killing him. The reason alleged 
by most was this:—As Oroetes and another Persian, 
Mitrobates by name, governor of the province at 
Dascyleium, sat by the king’s door, they fell from 
talk to wrangling and comparing of their several 
achievements: and Mitrobates taunted Oroetes, 
saying, “ You are not to be accounted a man; the 
island of Samos lies close to your province, yet you 
have not added it to the king’s dominion—an island 
so easy to conquer that some native of it rose against 
his rulers with fifteen men at arms, and is now lord 
of it.”! Some say that Oroetes, angered by this 
taunt, was less desirous of punishing the utterer of it 
than of by all means destroying the reason of the 
reproach, namely Polycrates. 

121. Others (but fewer) say that when Oroetes 
sent a herald to Samos with some request (it is not 
said what this was), the herald found Polycrates lying 
n the men’s apartments, in the company of Anacreon 
of Teos; and, whether by design to show contempt 
for Oroetes, or by mere chance, when Oroetes’ herald 
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np&e Ths Oaddoons: THS dé avO pomnins Aeryouevns 
yevenis Toduxparns TpOTOS, €rTLOas Todas € eXov 
‘Teovins Te Kat yo aptew. palo Ov TATA 
pow Stavoevpmevov 6\’Opoirns téurbas deyryehinn 
édeye Tade. ‘’Opoitns Todveparet MOE Devel. 
muvOdvopat emyBoudevery oe T pry pace peyddouct, 
Kal Neh ward ToL ovUK €lvat xara Ta ppovnpara. 
ov vuv doe Tojoas dp0aces mey TewUTOV, TOTES 
dé Kal éué ewol yap Bacrrevds KapBvons émruBou- 
Dever Oavaror, Ka Hoe TovTO eEaryyererat oapn- 
vEwS. ov vuv ewe exKomious avrov Kal pipara, 
Ta bev avT ov auros éxye, Ta O€ cme éa eye" 
elvecév TE Xena ov ap§eus amaons THs “EXAd60s. 
el O€ prot am varéeUs Ta Tepl TOV NEnLaTov, méuapov 
doTlS TOL TLaTOTATOS TUYYdvEL ewY, TO EyYW aTrO- 
bé£a.” 

123. Tabra aKxovoas Tlodveparns noOn Te Kal 
éBovrero: Kab Koos | [MEL PETO yap Xenwarov peyaros, 
aroréume, TpaTa KaTorouevoy Maravdpiov Mai- 
150 


BOOK III. 121-123 


entered and addressed him, Polycrates, then lying 
with his face to the wall, never turned nor answered 
him. 

122. These are the two reasons alleged for Poly- 
erates’ death; believe which you will. But the up- 
shot was that Oroetes, being then at Magnesia which 
stands above the river Maeander, sent Myrsus, 
son of Gyges, a Lydian, with a message to Samos, 
having learnt Polycrates’ purpose; for Polycrates was 
the first Greek, of whom I have knowledge, to aim 
at the mastery of the sea, leaving out of account 
Minos of Cnossus and any others who before him held 
maritime dominion; of such as may be called men 
Polycrates was the first so to do, and he had great 
hope of making himself master of Ionia and the 
Islands. Learning then that such was his intent, 
Oroetes sent him this message: “ These from Oroetes 
to Polycrates :—I learn that you plan great enter- 
prises, and that you have not money sufficient for your 
purpose. Do then as I counsel and you will make 
yourself to prosper and me to be safe. King Cam- 
byses designs my death; of this I have clear intelli- 
gence. Now if you will bring me away with my 
money, you may take part of it for yourself and leave 
the rest with me; thus shall you have wealth enough 
to rule all Hellas. If you mistrust what I tell you of 
the money, send your trustiest minister and I will 
prove it tohim.” 

123. Hearing this, Polycrates liked the plan and 
consented ; and, as it chanced that he had a great 
desire for money, he first sent one of his townsmen, 
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avdpiov dvdpa TOV aor ar, 8s of iy ypaupmatiocTns* 
os Xpove ov TON borepov TOUT@Y TOV KOo mov 
Tov €K TOU dvd pevos TOU Tloduxpdreos éovTa 
akvobéntrov avéOnne Twavta és TO” Hpaov. o dé 
’Opoitns palav tov KatdoKorov éovta mpoabo- 
Kiov érrolee TOLdOE’ AApvaKas OKT@® TANPWGAS 
NOwv mrAnv KapTAa Bpaxéos TOU mepl avTa Ta 
xethea, emumToNis ToV NOwv Npucov em Bane, 
katadyoas o€ Tas Ndpvaxas ele eroi pas. eNwv 
dé 0 Mardvdpios Kab Oenodpevos ammrnyyedre TO 
TloAveparei. 

124. °O 6 moda pev THY pavtiov dmayopev- 
ovT@y ToAAA S€ TaV dirwv éoTEeAETO aTOCE, 
mpos O€ Kal idovans THs Ouyatpos dyriw évuTrviov 
Toinvoe: €d0Kee Of TOV TraTépa ev TO Héps eTéewpoV 
éovta Aodabat peév vd Tov Atos, ypierOar Sé vTrd 
ToD HAlov. TavTHVY iSodca THY dW TavToin éyi- 
veTo fn atrodnuhncat Tov IloAkuKpatea Tapa Tov 
’Opoitea, Kal 67) Kal iovtos avtod éml Thy mevTn- 
KovTepov érepnuileto. 0 O€ of HTElANCE, HY OOS 
aTovosTnan, TONY py Xpovoy mapVeveverOar. 
i) O€ Hpnoato émitedéa TavTa yevécOar Bovrecbar 

yap mapOevevecOar TrAEW YXpOvoY %) TOD TaTpoS 
| éotepnodat. 

125. [lonvxpatns && waons ocvpBovrtns ado- 
ynoas émriee Tapa tov ’Opoitea, dua ayomevos 
aAAovs TE TOANOVS Tov étaipwv, év dé 6H Kal 
Anponydsea TOV Kardupavros Kpotovinrny dvdpa, 
int pov Te éovta Kal THY TéeXYND aonéovra dpiora 
Tov Kar’ EwuTov. amixduevos O€ és wi Mayvy- 
oinv o ToAvnparns SuepOdpn KAKOS, ove Ewurod 
akiws ovTe TOV EwuTOD Ppovnuatav: OTL yap pi) 
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Maeandrius, son of Maeandrius, to look into the 
matter; this man was his scribe; it was he who not 
long afterwards dedicated in the Heraeum all the 
splendid adornment of the men’s apartment in Poly- 
crates’ house. When Oroetes heard that an inspection 
was to be looked for, he filled eight chests with stones, 
saving only a very shallow layer at the top; then he 
laid gold on the surface of the stones, made the 
chests fast and kept them ready..~ Maeandrius came 
and saw, and brought word back to his master. 

124. Polycrates then prepared to visit Oroetes, 
despite the strong dissuasion of his diviners and 
friends, and a vision seen by his daughter in a dream ; 
she dreamt that she saw her father aloft in the air, 
washed by Zeus and anointed by the sun; after this 
vision she used all means to persuade him not to go 
on this journey to Oroetes; even as he went to his 
fifty-oared ship she prophesied evil for him. When 
Polycrates threatened her that if he came back 
safe, she should long remain a virgin, she answered 
with a prayer that his threat might be fulfilled: for 
she would rather, she said, be long left a virgin than 
lose her father. 

125. But Polycrates would listen to no counsel. 
He sailed to meet Oroetes, with a great retinue of 
followers, among whom was Democedes, son of Calli- 
phon, a man of Crotona and the most skilful physician 
of his time. But no sooner had Polycrates come to 
Magnesia than he was foully murdered, making an 
end which ill beseemed himself and his pride; for, 
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ot Supynkociwov yevdopevor TUpavvot ovde els TAY 
adXrov ‘EXAnvKeav Tupavvey aEvos éorl Tonv- 
Kparei perya dor perretny ouuBrnOhvar. amoxreivas 
5é pu ovK akios arrnyyno Los “Opotrns a aver Tavpoce 
Tov 66 OL Erromevav Boot pev Hoav Yap.ol, awHKe, 
KeNEVOV ogéas EwuT@ xapw eldevas eovTas €éev- 
Gepous, Goo d€ Foapv Eeivot Te Kal Sobdoe Tey 
ETropevav, év avdpamr odo Oyo TOLev pevos eixe. 
Tloduxparns be AVAK PE [LG [LEVOS émreTEhee maoav 
THY dap THs Ouyat pos: eAodTo pev yap bo Tob 
Avs oKws vor, éyplero O€ vd TOD Hdlov, anels 
autos éx TOD TMpMaTOS ixpasa. 

126. Tlodvxpareos pev én, ai TOdal evTuxiar 
és TOUTO éTEeNEUTNGAV TH ot “Apaows 0 Aiydarou 
Bacthreds mpoepavrevoaro.} Xpove be ov TOAA@ 
VoTepov ral Opoirea IloXvepareos tictes periir- 
ov. pera yap Tov KapBicew Oavatov Kal tov 
Mayor THY Baoidniny pevov év THOU Lapd.rou 
Opoirns apehec pev ovdey Tépaas v0 MSc 
amraparpnpevous ayy apyyy' 0 oe é&v Tar TH 
TAPAXH KATA pev ExTELVE MerpoBarea TOV éK 
Aacxvdetov Omapxov, ds of wveloice TA &S TloAv- 
Kpatea €yovta, Kata Sé TOU MorpoBarew TOV 
maioa Kpavaorny, avdpas év _lépoyor Soxipous, 
ddra te €EUBpioe TavTola Kal TWa ayyedndopov 
éXOovta Aapeiov map avTov, ws ov mpos ndovnv 
Of HY TA ayyeANOpeva, KTElVEL LY OTrLaw KomLtO- 
pevoyv, dvdpas of Umeicas KaT OdoV, aTroKTelvas 
bé pu Hhdvuce avTo immo. 

1 Stein brackets 7H... mpoewavrevoaro, because Amasis did 


not actually prophesy the details; but the words may well 
stand. 
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saving only the despots of Syracuse, there is no 
despot of Greek race to be compared with Poly- 
crates for magnificence, Having killed him (in some 
way not worth the telling) Oroetes then crucified 
him ; as for the Samians in his retinue he let them 
go, bidding them thank Oroetes for their freedom ; 
those who were not Samians, or were servants of 
Polycrates’ followers, he kept for slaves. So Polycrates 
was hanged aloft, and thereby his daughter’s dream 
came true; for he was washed by Zeus when it rained, 
and the moisture from his body was his anointment 
by the sun. 

126. This was the end of Polycrates’ many suc- 
cesses, as Amasis king of Egypt had forewarned 
him. But not long after, Oroetes was overtaken by 
the powers that avenged Polycrates. After Cambyses 
had died and the Magians won the kingship, Oroetes 
stayed in Sardis, where he in no way helped the 
Persians to regain the power taken from them by the 
Medes, but contrariwise; for in this confusion he 
slew two notable Persians, Mitrobates, the governor 
from Dascyleium, who had taunted him concerning 
Polycrates, and Mitrobates’ son, Cranaspes; and _ be- 
sides many other violent deeds, when a messenger 
from Darius came with a message which displeased 
him, he set an ambush by the way and killed that 
messenger on his journey homewards, and made away 
with the man’s body and horse. 


155 


HERODOTUS 


127. Aapetos 6€ @S éoxe TH apxny, érreO Upce 
Tov Opoirea ticac0at TavT@V TOV adexnparov 
elvexev Kal waddrota MuitpoBatew cal tod Tatdds. 
éx pev On THs (Dens oTpatov em avTov ovK édoKee 
me wm ely ate oldedvTay ere TOV TpnyHaTov, Kal 
veworl EXov THY aPXnV Kal TOV Opotrea peyaday 
THD loxov muvOavopievos EX EW" Tov Xion ev 
Tlepoewy eSopudopeor, eixXe éé vowmov TOV TE Ppwyrov 
kat Avd.ov cal "Toverov. mpos Tav’ta 62 av oO 
Aapeios rade éunyavijcato. auyxaréoas Mepoéwv 
TOUS Soxipararous éheyé opt wade. sp 0 Tépoas, 
Tis a ‘Hou TobTO UpLe@v bTooTas émuTehec eve coin 
Kal pn Bin Te Kal oid; evba yap copins €€L, 
Bins epyov, ovoev" Upewy be Ov tls poe Opotrea 
» CoovTa ayayou 7) atroKTeivete; ds @pedynoe pmév 
Ko Ilépcas ovdév, xara b& peydda eopye todTo 
pev S00 tuéov niataoe, MitpoSdtea te Kat Tov 
matéa avtov, Tovto Sé€ Tovs avakadéovTas avTov 
Kal Te [TO LEVOUS tm éued xretver, UBpw ovK ava- 
axeTov haivev. mpiv te ov méCov eEepyacacbat 
pov Ilépoas KaKkov, KaTanapmréos éotl nuiv 
Oavato.” 

128. Aapetos pev TADTA erewpira, TO O€ av6pes 
tTpujKcovta iréaTncay, avTos actos eédev ove 
ew tadta. épifovtas dé Aapetos KkatedapBave 
Kehevov madrecOar Taddomevov Oé Aaryyaver ek 
mavTov Bayaios 0 Aptovtew: Naxav Oé 0 Baryaios 
TOLEEL rade BuBAta yparrapevos TOMNA Kal Teph 
TOO € exovta T pny marov oppyyiod opt éméBare 
THY Aapetou, peta oz) ve yor tabra és TAS Lad pors. 
amikomevos 6€ Kal -Ohoives és orp éXOav, TOV 
BuBMaev & Exactov teptatpedpevos €didov TO 
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127. So when Darius became king he was minded 
to punish Oroetes for all his wrongdoing, and chiefly 
for the killing of Mitrobates and his son. But he 
thought it best not to send an army openly against 
the satrap, seeing that all was still in ferment and 
he himself was still new to the royal power ; moreover 
he heard that Oroetes was very strong, having a guard 
of a thousand Persian spearmen and being governor 
of the Phrygian and Lydian and, Ionian province. 
Resorting therefore to a device to help him, he sum- 
moned an assembly of the most notable Persians, 
whom he thus addressed : “ Who is there among you, 
men of Persia, that will undertake and achieve a thing 
for me not with force and numbers, but by cunning? 
Foree has no place where cunning is needful. But to 
the matter in hand—which of you will bring me 
Oroetes alive, or kill him? for he has done the 
Persians no good, but much harm; two of us he has 
slain, Mitrobates and his son; nay, and he slays my 
messengers who are sent to recall him ; so unbearable 
is the insolence of his acts. Therefore death must 
stay him from doing the Persians some yet worse evil.” 

128. At this question thirty men promised that 
they were ready each for himself to do the king’s will. 
Darius bade them not contend but draw lots; they all 
did so, and the lot fell on Bagaeus, son of Artontes, 
He, thus chosen, got written many letters concerning 
many matters; then sealing them with Darius’ seal 
he went with them to Sardis, Coming there into 
Oroetes’ presence he took out each letter severally 
and gave it to one of the royal scribes who attend all 
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Ypanpartia rh TO Bacirnte émueyer Oar ypappa- 
TIoT aS 6 Bacrrnious ol TavTeEs Umapxoe éxover 
ATOTELPHLEVOS dé Tov Sopupdpwy édisou Ta BvBXia 
0 Bayaios, él évoeEaiato anoacTacw amo ‘Opotrew. 
opéwv O€ afhéas Ta Te BUBALA oeBopévous peyadws 
Kal Ta Aeyoueva ex TOV BuBALov Ere peCovas, 
did00 Addo €v TH évhy erred, rade “0, Ilépoaz, 
Bacrreds Aapeios dmaryopever bpiy en Sopupopéewv 
Opoirea.” ol 6€ akovoayTes TOUT@D pet heavy ot 
Tas alypas. ld@v 6€ TodTo aféas oO Bayaios 
meGopévovs TO BuBrLw, évOadTa on Oaponoas TO 
Tereutaioy TOY BuBALwv S000 TO ypappatioTh, 
év TO éyéypatto “Bacwreds Aapeios Mépaneos 
Toice €v Yapoiot évTéddeTas KTetveEL Opoirea,” 
ot 6€ Sopupopor Os iKovcay rabra, oT AT amevor 
> 

TOUS aKxiwvaKas KTelvOVoL TapaUTiKa MU, obTw 
51 ’Opottea tov Iéponv Tlovvepdteos tod Yaptov 
Tioves peTHrOOV. 

129. "ATUKOMEDOD éé wal dvaxopuc Bévrov TOV 
Opoirew Xpnpedraov és TA Lodoa, UV NVELKE Xpovep 
ov TOAA@ borepov Baotréa Aapeiov év ayn 
Onpdsy érrob pooxovra an’ iartrou orpaphvar Tov 
mooa. Kab Kws iaxXUpoTepos eoTpadn 0 yap ob 
dat paryados eEexopnoe €x TOV apO pov. vomit tov 
dé Kal ™ pore pov mepr éwuTov eX ew Aiyurtion 
TOUS Soxéovtas elvat TPOTOUS THY int puny, ToU- 
ToLot éypato. ol &é oTpeBrobvres ral Bradpevor 
TOV ma Kanon péCov épyafovTo. én érra, pev 
on mpepas Kab érra vUKTas bo TOU TapeovTos 
KaKOD 0 Aapeios aypuTvinas eixeTo" TH dé 87 
dydon iHEpN exovTl ot pravpos, TapaKovoas TUS 
mpotepov éte ev Sapoiot ToU Kpotwvinrew Anuo- 
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governors, for him to read; giving the letters 
with intent to try the spearmen and learn if 
they would consent to revolt against Oroetes. 
Seeing that they paid great regard to the rolls 
and yet more to what was written therein, he gave 
another, wherein were these words: “Persians! 
King Darius forbids you to be Oroetes’ guard,” 
which when the guard heard they threw down 
their spears. When Bagaeus saw that they obeyed 
the letter thus far, he took heart and gave the 
last roll to the scribe, wherein were these words: 
‘King Darius charges the Persians in Sardis to kill 
Oroetes.” Hearing this the spearmen drew their 
scimitars and killed Oroetes forthwith. Thus was 
Oroetes the Persian overtaken by the powers that 
avenged Polycrates of Samos. 

129. Oroetes’ slaves and other possessions were 
brought to Susa. Not long after this, it happened 
that Darius, while hunting, twisted his foot in dis- 
mounting from his horse, so violently that the ball of 
the ankle joint was dislocated from its socket. Darius 
called in the first physicians of Egypt, whom he had 
till now kept near his person; who, by their forcible 
wrenching of the foot, did but make the hurt worse ; 
and for seven days and nights the king could get no 
sleep for the pain. On the eighth day he was in 
very evil case; then someone, who had heard in 
Sardis of the skill of Democedes of Croton, told: the 
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x 5€0s TH TEXYNY deyyédnet TO Aapeio- d dé 
dyew pu THY Taxlorny Tap éwuTov éxédeuce’ 
TOV dé ws eEedpov év Totot Opoitew avdpamosoure 
oKov On arn wen Mevor, Taphyov és pécov méoas 
te €XxovTa Kal paKer eo Onpievov, 

130. 2rabevra be és péoov elpora o Aapeios 
THY. TEXYNY et emloralto: 0 6é ovK UmedéKeTo, 
appadéov pn éwuTov éxpyvas TO Tapatray Tis 
‘EANdsos 7} ameatepnuevoss Karepdvn Te 
TO Aapeip Texpatew elo Tapevos, Kab TOUS 
ayaryovTas avtov. é€xéNevce poaotiyds te Kal 
Kévtpa tmapadépew és TO pécov. 0 bé evOadTa 
8 dy expaiver, pas arpexéws pev ovK émi- 
oracGat, omidnoas be intp@ pravpos éyeww THY 
TeX. pera 6é, Os ol érérpewpe, ‘EAMjvexotae 
inact xpeomevos Kab ira pera Ta ioxupa 
Tpooayav Smvov Te pv Rayyaverv érrolee Kal ey 
Xpove odiryp byeéa pv amédeEe, ovdapa ere 
érmivovta aptitouv écecOar. Swpéetar dn pw 
peta tadta o Aapeios mredéwy ypvcéwv dv0 fev- 
yeou 0 Sé pu erreipeto el of SutANnGLOY TO KAKOV 
émritnoes véwet, OTL pv Uytéa érroince. naOels dé 
7T® émet 0 Aapetos amoméurer pov Tapa Tas 
EWUTOU YyuUvaiKkas’ TapadyorTes O€ ol EvvoDYoL Ede- 
yov mpos Tas yuvaikas @s Bacidés ovTOS ely Os 
TH uynv anédwoxe. vmotimtTovea be avTéwy 
éxdoTn puihy Tov xpvacod és OnKnv edeopéero 
Anpoxndea ovT@ 5n Tt Sarpuner Swpep as TOUS 
amonimrovras amo Tov puaréov oTarihpas éqr6- 
HEVOS i) oiKérns, TO ovvouwa Hv LKitwv, avehéyeTo 
rab of xphua todddv TL Xpucod cuvenéxOn. 
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king of him. Darius bade Democedes be brought to 
him without delay. Finding the physician somewhere 
all unregarded and forgotten among Oroetes’ slaves, 
they brought him into view, dragging his chains and 
clad in rags. 

130. When he came before the king, Darius 
asked him if he had knowledge of his art. 
Democedes denied it, for he feared that by 
revealing the truth about himself he would wholly 
be cut off from Hellas. Darius, saw clearly that 
he was using craft to hide his knowledge,! and 
bade those who led him to bring out scourges 
and goads for him. Then Democedes confessed, in 
so far as to say that his knowledge was not exact: 
but he had consorted (he said) with a physician and 
thereby gained some poor acquaintance with the 
art. Darius then entrusting the matter to him, 
Democedes applied Greek remedies and used gentle- 
ness instead of the Egyptians’ violence; whereby 
he made the king able to sleep and in a little while 
recovered him of his hurt, though Darius had had no 
hope of regaining the use of his foot. After this, 
Darius rewarded him with a gift of two pairs of 
golden fetters. “Is it then your purpose,’ Demo- 
cedes asked, “to double my pains for my making 
you whole?” Darius, pleased by his wit, sent him to 
the king’s wives. The eunuchs brought him to the 
women, saying, “This is he who saved the king’s 
life’’; whereupon each of them took a vessel and, 
scooping with it from a chest full of gold, so richly 
rewarded the physician that the servant, whose 
name was Sciton, collected a very great sum of gold 
by following and gleaning the staters that fell from 
the vessels. 

1 Or, that he knew how to practise his art? ea 
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131. ‘O & Anpoxndys odtos mde éx Kpotwvos 
amvypévos LoduKpatei @pirnoe: Tatpl cuvelxyeTo 
év TH Kpotwv opynv xadeT@* TodTov émeite ovK 
édvvaTo pepe, aTONT OV oixeTo és Alyivav. 
KaTagTas dé és TAUTNY TPOT@ éTet UmepeBarero 
TOUS addous inTpovs, do Kevns TEP éov Kab eXov 
ovdev TOV boa mept THY TEXYNY éoTl épyadna. 
Kai py SevTEp@ ¢ ere! TahdyTou Aiywijrat Snpooin 
pra Oodvrat, TplTe@ dé éret "AOnvaitos éxatov pvéwr, 
TeTapT@ é érei TloAveparns dudy TahdvTov, 
oUTw pev amixeto és THY Ydpmov, Kab amo TovTov 
Tov avdpos ouK ijeuora Kpotovejras int pot evdo- 
xipnoav. éyeveto yap dv Tobro OTe mpator pev 
Kporwviiras inTpol édéyovTo ava TH ‘EdAdba 
eivat, SevTepos O€ Kupnvaior. Kata Tov avrov bé 
TOUTOV Xpovoy Kab eee HKOVOV LOVaLKHY Eelvat 
sal ™P@TOL." 

. Tote 69 6 Anpoxydns ev TOLL Lovoouse 

Behe dine Aapeiov olkov TE peéyiarov ele Kal 
omoTpametos Baorrév éyeyovee, Tay Te vos TOD 
és ‘EAAnvas amivat mavTa TaANG ot Tapiiy. 
Kal TOUTO BEY Tous Alyumtious inTpovs, ot Ba- 
oiNea mporepov tayo, pédRovTas avacKoNoTt- 
eta Bas ote bTO “EXANVOS inTtpod éEcowdnoay, TOU- 
tous Bacihéa Tapaitnoapevos éppvoato: TovTO 
dé pavtw ’Hrelov Todvepatei émromopevov Kab 
cinrn wen wevov év tolor avdpatodoict épptcaro. 
Hv oe péyiorov ™ piyy ject Anpoxndas mapa Baoiréc. 
133. "Ev ypdvm 6& odiyp peta radTa Tade 


1 Stein suspects from éyévero yap to mpero., but for no very 
cogent reason ; though the mention of the Argive musicians 
is certainly irrelevant. 
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131. Now this is how Democedes had come from 
Croton to live with Polycrates: he was troubled with 
a harsh-tempered father at Croton, whom being unable 
to bear, he left him and went to Aegina. Settled 
there, before a year was out, he excelled all the other 
physicians, although he had no equipment nor any 
of the implements of his calling. In his second 
year the Aeginetans! paid him a talent to be their 
public physician; in the next the Athenians hired 
him for an hundred minae, and Polycrates in the next 
again for two talents. Thus he came to Samos; and 
the fame of the Crotoniat physicians was chiefly 
owing to him; for at this time the best physicians in 
Greek countries were those of Croton, and next 
to them those of Cyrene. About the same time 
the Argives had the name of being the best 
musicians. 

132. So now for having healed Darius at Susa 
Democedes had a very great house and ate at the 
king’s table ; all was his, except only permission to 
return to his Greek home. When the Egyptian 
chirurgeons who had till now attended on the king 
were about to be impaled for being less skilful than 
a Greek, Democedes begged their lives of the king 
and saved them; and he saved besides an Elean 
diviner, who had been of Polycrates’ retinue and was 
left neglected among the slaves. Mightily in favour 
with the king was Democedes. 

. 133. Not long after this, Atossa, Cyrus’ daughter 

1 The Aeginetan talent = about 82 Attic minae (60 of 
which composed the Attic talent), 
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and Darius’ wife, found a swelling growing on her 
breast, which broke and spread further, As long as 
it was but a small matter, she said nothing of it but 
hid it for shame; but presently growing worse, 
she sent for Democedes and showed it to him. He 
promised to cure her, but made her to swear that 
she would requite him by granting whatsoever he 
requested of her; saying, that he would ask nothing 
shameful. 

134. His remedies having made her whole, Atossa 
at Democedes’ prompting thus addressed Darius in 
their chamber: “Sire, you are a mighty ruler; why 
sit you idle, winning neither new dominions nor new 
power for your Persians? If you would have them 
know that they have a man for their king, it is right 
and fitting for one of your youth and your wealth to 
let them see you achieving some great enterprise. 
Thereby will you gain a double advantage: the 
Persians will know that their king is truly a man; 
and in the stress of war they will have no leisure 
for conspiring against you. Now is your time for 
achieving great deeds, while you are still young: for 
as a man’s mind grows with his body’s growth, so as 
the body ages the mind too grows older and duller 
for all uses.” Thus she spoke, being so prompted. 
“ Lady,’ said Darius, “what you say I am already 
minded to do. I am resolved to make a bridge from 
this to the other continent and so lead an army 
against the Scythians; and in a little while we will 
set about accomplishing this.” “See now,” Atossa 
answered, “forbear for the nonce to attack the 
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Seythians; you will find them whenever you so 
desire; nay, rather, I pray you, march against Hellas. 
I have heard of Laconian and Argive and Attic and 
Corinthian women, and would fain have them for 
handmaidens. There is a man by you who is fitter 
than any other to instruct and guide you in all 
matters concerning Hellas: I mean the physician 
who healed your foot.” “ Lady,’ answered Darius, 
“since it is your desire that we should first try 
conclusions with Hellas, methinks it is best that we 
send Persians with the man of whom you speak to 
spy out the land and bring us news of all that they 
have seen in it; thus shall I have full knowledge 
to help my adventure against Hellas.” 

135. So said Darius, and it was no sooner said than 
done. For the next day at dawn he called to him 
fifteen notable Persians, and bade them go with 
Democedes and pass along the seaboard of Hellas; 
charging them, too, by all means to bring the physi- 
cian back and not suffer him to escape. Having thus 
charged them he next sent for Democedes himself, 
and required of him that when he had shown and 
made clear all Hellas to the Persians, he should come 
back ; “ And take,” said he, “ all your movable goods 
to give your father and your brethren ; I will give you 
many times as much in return; and I will send to sail 
with you a ship of burden with a cargo of all things 
desirable.’ Darius, I think, made this promise in all 
honesty. But Democedes feared lest the king should 
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be but trying him; therefore he made no haste to 
accept all that was offered, but answered that he 
would leaye his own possessions where they were, 
that he might have them at his return; as for the 
ship which Darius promised him to carry the gifts 
for his brethren, that he accepted. Having laid 
this same charge on Democedes also, Darius sent 
all the company to the coast. 

136. They came down to the city of Sidon in 
Phoenice, and there chartered two triremes, as well 
as a great galleon laden with all things desirable; 
and when all was ready they set sail for Hellas, 
where they surveyed and described the coasts 
to which they came; until having viewed the 
greater and most famous parts they reached Taras 
in Italy. There Aristophilides, king of the Taren- 
tines, willing to do Democedes a kindness, took off 
the steering gear from the Median ships, and put 
the Persians under a guard, calling them spies. 
While they were in this plight Democedes made his 
way to Croton ; nor did Aristophilides set the Persians 
free and restore to them what he had taken from 
their ships, till the physician was by now in his own 
country. 

137. The Persians sailed from Taras and pursued 
Democedes to Croton, where they found him buying 
in the town and were for seizing him. Some Cro- 
toniats, who feared the Persian power, would have 
given him up; but others held him against the king’s 
men and beat them with their staves. “Nay,” said 
the Persians, “look well, men of Croton, what you 
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do; you are taking from us an escaped slave of the 
great king; think you that King Darius will rest con- 
tent under this insolence? Think you that the deed 
will profit you if you drive us forth? Your city will 
then be the first that we will attack and essay to 
enslave.” But the men of Croton paid no heed to 
them; so the Persians lost Democedes and the galleon 
that had been their consort, and sailed back for Asia, 
making no endeavour to visit and learn of the further ~ 
parts of Hellas now that their guide was taken from 
them. But Democedes gave them a message as they 
were setting sail; they should tell Darius, he said, 
that Democedes was betrothed to the daughter of 
Milon. For Darius held the name of Milon the 
wrestler in great honour; and, to my thinking, the 
reason of Democedes’ seeking this match and paying 
a great sum for it was to show Darius that he was a 
man of estimation in his own country as well as 
Persia. 

138. The Persians then put out from Croton ; but 
their ships were wrecked on the Iapygian coast, and 
they themselves made slaves in the country, until 
one Gillus, a banished man of Taras, released and 
restored them to Darius. In return for this the king 
offered Gillus any reward that he might desire; 
Gillus told the story of his misfortune, and asked 
above all to be restored to Taras; but, not willing 
that a great armament should for his cause sail to 
Italy and thereby he should help to trouble Hellas, 
it was enough, he said, that the Cnidians alone should 
be his escort; for he supposed that thus the Taren- 
tines would be the readier to receive him back, the 
Cnidians being their friends, Darius kept his word, 
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and sent a messenger to the men of Cnidos, bidding 
them bring Gillus back to Taras. They obeyed 
Darius ; but they could not persuade the Tarentines 
to their will, and were not able to compel them. 
This is the whole story. These Persians were the 
first who came from Asia into Hellas; and they came 
to view the country for the reason aforesaid. 

139. After this, Darius conquered Samos, the 
greatest of all city states, Greek or other, the reason 
of his conquest being this :—When Cambyses, son of 
Cyrus, invaded Egypt, many Greeks came with the 
army to that country, some to trade, as was natural, 
and some to see the country itself; among whom 
was Syloson, son of Aeaces, Polycrates’ brother, 
and now banished from Samos. This Syloson had 
a stroke of good luck. He was in the market 
at Memphis wearing a red cloak, when Darius, 
at that time one of Cambyses’ guard and 
as yet a man of no great account, saw him, and 
coveting the cloak came and offered to buy it. When 
Syloson saw Darius’ eagerness, by good luck he was 
moved to say, “I will not sell you my cloak; but if 
it must be so, and no help for it, you can have it for 
nothing.’ To this Darius agreed and took the 
garment. 

140. Syloson supposed that he had lost his cloak 
out of foolish good nature. But in time Cambyses 
died, the seven rebelled against the Magian, and of 
the seven Darius came to the throne; Syloson then 
learned that the successor to the royal power was 
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the man to whom he had given at request the garment 
in Egypt; so he went up to Susa and sat at the king’s 
porch, saying that he was one of Darius’ benefactors. 
When the gate-ward brought word of this to the 
king, “ But to what Greek benefactor,” Darius asked, 
“can I owe thanks? In the little time since I have 
been king hardly one of that nation has come to us, 
and I have, so to say, no need of any Greek. Never- 
theless let him be brought in, that I may know his 
meaning.” The gate-ward brought Syloson in and 
set him before them; and the interpreters asked him 
who he was, and what he had done to call himself 
the king’s benefactor. Then Syloson told the story 
of the cloak, and said that it was he who had given 
it. ‘“ Most.generous man,” said Darius, “you are he 
who made me a present when I had as yet no power; 
if it was but a little thing, yet it was as thankworthy 
as if someone now gave me a great gift. Take in 
requital abundance of gold and silver, that you may 
never repent of the service you did Darius son of 
Hystaspes.” “ Nay,’ Syloson answered, “I ask 
neither gold, O king, nor silver; only win me back 
my fatherland of Samos, where my brother Polycrates 
has been done to death by Oroetes, and our slave 
now rules; give me back Samos, but so that there be 
no bloodshed nor enslaving.”’ 

141. Hearing this Darius sent an army, and Otanes, 
one of the seven, to command it, charging him to 
perform all Syloson’s will. So Otanes came down to 
the coast and made his army ready. 


175 


HERODOTUS 


142. THs 6é Sdpou Mavdvépvos. 0 Mavavdpiov 
elye TO KpaTos, emerporrainy mapa LonuKpateos 
AaBov THY apxnv" TO OiKaLoTaT@ avdpav Bovno- 
péve yevécOar ovx ébeyévero. érretdyn yap ob 
eEayyerOn 0 LloAv«pateos Odvaros, érotee Toudde 
mpara ev Aws éhevdepiov Bopov iSpicaro Kab 
TEMEVOS mepl auTov oupire TovTo TO vov €v TO 
Tpoaa rele eo: pera O€, BS ob éreTroinro, exKXN- 
cinv cuvayelpas wavTwv Tov actov édeEe TdOE. 
“Huot, ws tote Kal vuels, oxRTTpov Kal dvvapus 
Taca y Monuxpareos eTLTETPATTAL, Kab [LOL TApe- 
yee vov Dpewv cipXewv. éy@ O€ TA TO médas ems 
TANTTMW, AVTOS KATA OVVA[LY OV TOLNTO: ore yap 
pot Tlodvaparns 7 Hyper Ke Seamotov avdpav 0 Opoteov 
EwuT@ ouTe addXos baTis ToLadTA Tove, Honv- 
KparTns poev vuv éfét noe potpay TH éwuTod, éry@ 
bé és peov THY apxnv Tues ¢ ioovopiny bpiy ™ po- 
ayopeva. Too doe PEVTOL OuKale yépea EHE@UT@ 
ryeverOat, eK pev ye TOV Todu«pareos NenMarav 
eaipera 6 Tadavra pou yevérOa, 6 ipootyny dé 
mpos ToUTOLaL aipedpat avT@ TE pow Kat roloe an 
émed aiel ryevopevouce TOU Avds Tob édevdeptou" TO 
autos TE (pov iSpuoduny Kal THY érevOepiny 0 opiy 
mepettOnpt. Oo pev On TadTa Toten Zapiovcs 
erraryryedNeTO" TOV bé Tus efavaoras cimre “ "AW 
ove aELos els ad ye tuewyv Ape, yeyovws TE 
KaK@s Kal éov ONEOpos* GANA pMadAOV SKwS AOYoV 
SwcELS TOV mETEXELPLTAS KPNMaToV.” 

143. Tatra elwe éwv év Tolar aartotot dSoKipos, 
TO ovvoua nv Teréoapyos.. Mardvdpios b€ vow 
AaBav ws ei peTicer THY apPXHV, Gos TLS avT 
aUTOD TUpaVVOS KaTacTHaETAL, OvdEeY ETL ev VOW 
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142. Now Samos was ruled by Maeandrius, son of 
Maeandrius, whom Polycrates had made his vice- 
gerent, This Maeandrius desired to act with all 
justice, but could not. For when he had news of Poly- 
crates’ death, first he set up an altar to Zeus the 
Liberator and marked out round it that sacred en- 
closure which is still to be seen in the suburb of the 
city ; when this was done, he called an assembly of 
all the townsfolk, and thus addressed them: ‘It is 
known to you that I have sole charge of Polycrates’ 
sceptre and dominion ; and it is in my power to be 
your ruler. But, so far as in me lies, I will not my- 
self do that which I account blameworthy in my 
neighbour. I ever misliked that Polycrates or any 
other man should lord it over men like to himself. 
Polycrates has fulfilled his destiny ; for myself, I call 
you to share all power, and IJ proclaim equality ; only 
claiming as my own such privilege that six talents 
of Polycrates’ wealth be set apart for my use, and 
that I and my descendants have besides the priest- 
hood of Zeus the Liberator, whose temple I have 
founded, and I now give you freedom.”’ Such was 
Maeandrius’ promise to the Samians. But one of 
them arose and answered: ‘Nay, but who are you? 
You are not worthy to reign over us, being a low-born 
knave and rascal. See to it rather that you give an 
account of the moneys that you have handled.” 

143. These were the words of Telesarchus, a man 
of note among the townsfolk. But Maeandrius, per- 
ceiving that if he let the sovereignty slip someone 
else would make himself despot instead, resolved 

ay 
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eixe peTLeval avTny, aX OS dvex opnoe és THY 
axpoT ons, HET ATPELT OMEVOS &va éxacTov os én 
NOyov TOV Xenparov déowv, cuvveraBe ohéas Kal 
KaTéonoe. of prev 01) ededearo, Maravdprov 6é 
peta TavTa KatTéraBe vovaos. erATifov dé py 
dmobaveer bar 0 asehpeos, TO obvoma Ay Avka- 
pnros, iva EUTETETTEPS KaTaoXy Ta év TH Yao 
TpPHYHaTA, KATAKTELVEL TOUS deaporas mavras" 
ov yap On, ws olKxace, €Bovrovto elvae érevdepor. 

144. "Ered @v aniKkovto és THY Yajov ot 
Tépoau KaTayovres SvrAocavta, ovTE Tis ope 
xetpas avTaciperae, UmoaTrovool TE epacav elvat 
éToupwor of TOD Maavdpiou oT ATLATAL Kab auros 
Mauavdpios exxwphoa éx Ths vycov. Katawve- 
cavtos & él tovto.ct Otdvew xal omercapévon, 
tov Ilepaéwy of mreiatov dEtor Opovovs Oéwevot 
KATEVAVTLOV THS AKpoTOALOS KATEATO. 

145. Masavépio 5¢ TO Tupdvv@ Hv aderdeos 
UmromapyorEpos, TO ovvopa Vv Xapidews: obTos 6 
Tl oy) eFapapTov év yopyupn edédeTo, Kal On TOTE 
emaxovoas Te Ta Tpnocoweva Kal diaxdwas bia 
THS yopyupns, @s €l0e Tovs Tlépoas elpnvaiws 
KATNMEVOUS, éBoa Te Kal ébn Aeyou Mawavopio 
Gérew édOeiv és Aoyous. éemaxovoas dé 0 Mavav- 
dptos AWoavras avtov éxéNeve aye Tap’ EwUT OV 
as 6 dxOn TaxXLoTA, Aowopeov Te Kab waxilov pu 
avereiWe éeribécOat Totct Iléponot, Aéywv ToLdde. 
«Bue “ev, ® KAKLOTE AVOPOV, EOVTA TEWUTOD AdEN- 
geov Kal aOiKTaVT a. ovdev agvov decpod Onoas 
yopryupns nglocas opéwv 6é Tous Tlépoas éx Ban- 
Aovtas Té ge Kal dvowKov ToleovTas ov ToAMas 
ticac0at, ovTw 7 TL edvTas EUTTETEAS yerpwO hvac. 
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not to give it up. Withdrawing into the citadel, he 
sent for each man severally, as though to render 
an account of the money; then he seized and bound 
them. So they being in prison, Maeandrius presently 
fell sick. His brother Lycaretus thought him like 
to die, and, that so he might the more easily make 
himself master of Samos, put all the prisoners to 
death. They had, it would seem, no desire for 
freedom. 

144. So when the~ Persians~ brought Syloson 
back to Samos, none resisted them, but Maeandrius 
and those of his faction offered to depart from the 
island under a flag of truce; Otanes agreed to this, 
and the treaty being made, the Persians of highest 
rank sat them down on seats that they had set over 
against the citadel. 

145. Now Maeandrius the despot had a crazy 
brother named Charilaus, who lay bound in the 
dungeon for some offence; this man heard what 
was afoot, and by peering through the dungeon 
window saw the Persians sitting there peaceably ; 
whereupon he cried with a loud voice that he 
desired to have. speech with Maeandrius. His 
brother, hearing him, bade Charilaus be loosed 
and brought before him. No sooner had he been 
brought than he essayed with much reviling and 
abuse to persuade Maeandrius to attack the Persians. 
“Villain,” he cried, “you have bound and im- 
prisoned me, your own brother, who had done 
nothing to deserve it; and when you see the 
Persians casting you jout of house and home, have 
you no courage to avenge yourself, though you 
could so easily master them? If you are yourself 
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GN él Tor od ohéas KaTappwodynkas, éuor dds Tors 
emrtKoUpous, Kal oheas ey@ Timwpycopar THs evOdoe 
ant&os: avtov o€ oe éxtréurpar éx THs vyoov 
€roupos eit.” 

146. Tadra dé Erebe 0 Xapirews: Marévépios 
be bméhaPe TOV Aoyov, OS ev eyo doxéw, ovK 
és TovTO adpootvyns amixopevos ws Sofat Thy 
EwvuTod Svvamuw Treprécerbat THs Baorréos, ara 
pOovicas paddov LvhogévTe el atrovntl éuedre 
aTrondprped Bat aK Eepatov THY TOMY. épeOioas 
av tous Ilépaas 0ede ws aobevéotata Tolnoas 
Ta Yaa mpnywata Kal oTw Tapadiovat, ev 
éfemiatapevos ws mabovtes of Ilépcat kaxds” 
mMpoceumixpavéecOat éweddov Tolct Yapcorot, 
eiows Te éwuT®d aoharéa Exdvow écodcav éK 
Ths vycou TOTe emeay avTos BovrAnTaL émeTrol- 
nTo yap ot KpumT) Su@BpvE— ex THs akpoTrodtos 
pépovoa er Oddraccay, avTos pev un 0 Matav- 
Sptos cxTmhéet €x THIS Zdpou: Tous o emucoupous 
mavTas omhioas o Xapinreos, Kal avarret doas TAS 
Tunas, eEHKE éml tous Ilépoas ote Tm poo SeKxope- 
vous ToLovUTO ovden SoxeovTas Te On TavTa cupBe- 
Bava. éewrecovtes & of émixoupos Tov Llepaéwy 
Tous Sippopopevpéevous Te Kal AOyou AcloToV 
éovtas éxtewov. Kal ovToL pev TadTa éroteuy, 
dé GAAN oTpatin 1) IlepotKy émeBornOee muefev- 
pevot O€ of émixovpor oriow KaTeanOnoav és THY 
aK poTroNuv. 

147. "Ordyns dé o oTpAaTHyOs: iSev mados péya 
Tléepoas qmemovOo0Tas, evTohas poev Tas Aapetos of 
dmoaTéNhov éveTéANeTO, punjTe KTELVELY pn déva. 
Sapiov pate avdpamodiverOar aTvrabéa Te Kaxdv 
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afraid of them, give me your foreign guards, and I will 
punish them for their coming hither; as for you, I 
will give you safe conduct out of the island.” 

146. Sosaid Charilaus. Maeandrius took his advice. 
This he did, to my thinking, not that he was so foolish 
as to suppose that he would be strong enough to van- 
quish the king, but because he grudged that Syloson 
should recover Samos safe and whole with no trouble. 
He desired therefore to anger the Persians and 
thereby to weaken Samos as much as he might 
before surrendering it, for he was well aware that 
‘if the Persians were harmed they would be bitterly 
wroth with the Samians. Moreover he knew that 
he could get himself safe out of the island when- 
ever he would, having made a secret passage leading 
from the citadel to the sea. Maeandrius then set 
sail himself from Samos; but Charilaus armed all the 
guards, opened the citadel gates, and threw the 
guard upon the Persians. These supposed that 
a full agreement had now been made, and were 
taken at unawares; the guard fell upon them and 
slew the Persians of highest rank, those who were 
carried in litters. At this the rest of the Persian 
force came up and pressed the guards hard, driving 
them into the citadel. 

147. The Persian captain Otanes, seeing the great 
harm done to the Persians, of set purpose put away 
from his memory the command given him at his 
departure by Darius to kill or enslave no Samian 
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> ») lel \ a Ss an / \ lal 
aTrodobvaL THY VATOV YvAOTOVTL, TOUTEWY [LEV TOV 
a 
evToAéwv peuvnpévos eTeNavOaveto, 6 Sé mapny- 
fel na \ 5) 

yetdte TH OTpAaTLN TdvTa TOV av AdBwor Kal avdpa 

Kal Tatoa omotws KTeivew. evOadTa THs oTpaTLAS 

of pev THY aKpoTroNW émroALépKeoV, ob O€ ExTELvoV 
/ € uf 4 

TAVTA TOV ELTOO@Y YLVOMEVOY OMoLws EV TE ip@ Kal 

é£@ (pov. 

148. Mauavépvos oé amodpas éx THS Zdpou 
exréer €5 Aaxedaipova: Grr LKO MeVvos € és avrhy 
Kab GVEV ELE [LEVOS Ta éyov efex@pnee, érrotee 

“a 
TOLASE dK@s moTnpLa apyuped Te Kab Xpucea 
mpo0etro, of pev Oepdrrovtes abtov e&écpwv avTa, 
08 ay Tov xpovoy TodTov TH Knreopevet TH Ava- 
8 iS > / Bink: ie > A 
Eavdpidew év Noyotot ewv, BacidevovTe XVTaprys, 
Tponyé pv és Ta oixia’ OKws dé iOorto KNeopeévns 

\ 7 ’ y , Vag / & Ov 
Ta ToTnpla, aTreOwpalé Te Kal éEemAHoceETO 0 SE 
x‘ >? fe > \ bd) / > fal / tf 
av éxéreve avTtov aTrogpéper Oar avtav boa BovdorrTo. 
TovTo kal dis Kal tpls elmavtos Matavdpiov o 

es lal / a n 
Kreopévns duxardtatos avdpav yivetat, 0s NaPety 

N t > 26 , 0a e e BY, 

pev Ovdomeva ovK edtxaiov, padev dé ws adroLoL 

n n \ 
dLd00s TOV adoToY evpyceTas Timwpinv, Bas éml 
if fal \ 
Tous épdpovs devvov eivar &pyn TH Yaradptn Tov 
Eeivov TOV 2dpuov dmarraocerbar ex Tis Heho- 
movuncou, va pn dvareion 1) aUTOV H ciNov Tuva 
Sraptintéwy KaKkov yevecOar. of & tmaxod- 
cavtes €€exnovéav Matavopror. 

149. Ti dé Sauov [caynvetoaytes|* ot Iépoa 
mapéoocay XvrocavTe Epnuov €ovcav avopov. 


2 This word may be an interpolation ; the process (form- 
ing a long line to sweep all before it) is "described in detail 
in Bk. VI. 31, as if that were the first mention of it, More- 
over, it is inconsistent here with ch. 147, 
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‘but deliver the island unharmed to Syloson; and he 
‘commanded his army to kill all they took, men and 
boys alike. Then, while some of the Persians laid 
siege to the citadel, the rest slew all they met, 
whether in temples or without. 

148. Maeandrius, escaping from Samos, sailed to 
Lacedaemon ; and when he had come thither and 
brought the possessions with which he had left his 
country, it was his custom to make a display of silver 
and gold drinking cups; while his servants were 
cleaning these, he would converse with the king of 
Sparta, Cleomenes son of Anaxandrides, and would 
bring him to his house. Cleomenes, whenever he 
saw the cups, marvelling greatly at them, Maeandrius 
would bid him take away as many of them as he 
wished. Maeandrius made this offer two or three 
times ; Cleomenes herein showed his great honesty, 
that he would not accept it; but, perceiving that 
there were others in Lacedaemon from whom Maean- 
drius would get help by offering them the cups, he 
went to the ephors and told them it were best 
for Sparta that this Samian stranger should quit the 
country, lest he should persuade Cleomenes himself 
or some other Spartan to do evil. The ephors 
listened to his counsel and banished Maeandrius 
by proclamation. | 

149. As for Samos, the Persians swept it clear 
and delivered it over uninhabited to Syloson. But 
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batépw pevrou X pore Kal oUyKAaToLKLTE avriy O 
aTparnyos ’Oravns ék TE drpios 6 évetpou Kal vovcou 
Hy pv katéraBe nage Ta aidota. 

150. "Et &é Sdpov TTPATEVMATOS vavTiKoo 
olXomevou BaBvrevtoe dméaTnoay, Kapra ed Tape- 
oKEevac pevoL év 6o0@ yap 6 TE Mayos THPXE Kal ol 
ema emavér tno av, év TovT@ TavTl TO Ypov@ Kal 
Th Tapayhn és THY mrohopreiny maperxevdtovro. 
Kal Kws TadtTa movebyTes éhavOavov. émeite 5é 
ex TOU enpavéos aréotnoar, émoinaay TOLdvOE" 
TAS pNnTépas é€ehovres, yuvaika ExacTos play 
T powetarpéero THY éBodnero € €k TOY EWUTOD OLKLOY, 
Tas é NouTas andacas ouvaryayoures amenvigay: 
THv bé piav Exactos ovtoTroLoy é€atpéeTo: amré- 
muiEav O€ avTas, va wh opewv TOV ciToOY avaiot- 
MOTO. 

151. Iv@opevos 8€ radta 6 Aapeios nal ovAré- 
fas wacav THv éwvtod Svvamiv éotpareveTo em 
avtovs, émeddoas bé éml tiv BaBurOva éro- 
AidpKee ppovrivovras ovdey THS TOMLOpKiNs. ava- 
Batvovres yap él Tovs T popaxedvas rob TEelyeos 
of BaBvre@vri01 KAT@PXEOVTO Kab kaTécxomrov 
Aapeiov Kal thy otpatiny avTod, Kat Ts avTav 
ele TovUTO TO eros. “Té naTnode @ Ilépoau 
evOadra, QXn’ ovK dmardiocerbe; Tore yap aipr- 
oeTE Hucas, TEA Hulovol TéKWCL.” T0dTO elie 
tov Tis BaBviwvioy ovdama édrrifwv av Hyiovov 
TEKELD. 

152. ‘Emra dé pnvev Kab éveavTod duehmrv- 
Ootos 70n 0 Aapeios TE Hoxadre Kal % h oTparen 
maoa ov Suvarn €ovoa: €dely Tovs Bafvrwriovs. 
Kaito. mwavTa codicpata Kal Tacas pnxavas 
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afterwards Otanes, the Persian general, gave his 
aid to settle the land, being moved thereto by a 
dream, and a sickness which attacked his secret 
parts. 

150. When the fleet had gone to Samos, the 
Babylonians revolted ;1 for which they had made 
very good preparation ; for during the reign of the 
Magian, and the rebellion of the seven, they had 
taken advantage of the time and the disorders to 
prepare themselves against the siege; and (I cannot 
tell how) this was unknown. At the last they re- 
volted openly and did this :—sending away all the 
mothers, they chose each one woman from his own 
household, whom he would, as a bread-maker ; as for 
the rest, they gathered them together and strangled 
them, that they should not consume their bread. 

151. When Darius heard of this he mustered 
all his power and led it against Babylon, and he 
marched to the town and laid siege to it; but the 
townsmen cared nothing for what he did. They 
came up on to the Peon of the wall, and mocked 
Darius and his army with gesture and word; and 
this saying came from one of them: “ Why sit you 
there, Persians, instead of departing? You will take 
our city when mules bear offspring.” This said the 
Babylonian, supposing that no mule would ever bear 
offspring. 

152. A year and seven months passed and Darius 
and all his army were vexed by ever failing to take 
Babylon. Yet Darius had used every trick and 

1 According to the course .of Herodotus’ narrative, this 
revolt would seem to have taken place some considerable 
time after Darius’ accession (521 B.c.). But the Behistun 


inscription apparently makes it one of the earliest events of 
his reign. 
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érerroujxee és avtods Aapetos: GX v8 as eStvato 
édelv odeas, ddroval Te Tohicpact TELpnoapeEvos, 
kal 6) Kal T® Kodpos cite ohéas, kal TovT@ 
éretpnOn. adda yap dewas hoav év dudakHot ot 
BaBvaAa@riot, ovdé opéas olds Te Hv Eeiv. ; 

153, ’Ev@adra eixootod uni Zoripo TO Meya- 
BvCov, TovTov os THY érTa avopdv éeyéveTo TOV 
Tov Mayov xatedovtwv, toto TH MeyaBvfou 
mao. Lomvpe éyéveto tépas T0de: TOV Ob aLTO- 
hopwv nuovev pia érexe. ws O€ of CEayyédOn Kai 
UT amvaTins avtos 6 Lamupos cide TO Bpedhos, 
amelras Toict oda pndevi: ppaterv TO yeyovos 
éBovrevero. Kab ot 7 pos Ta tod BaBudoviov 
pyuara, os Kar’ apXas epnce, erred Ep 7H yuutovor 
TEKOTL, TOTE TO TELNOS dr@oes Oat, mpos TavTY 
THY pipny Zoripe €OOKEE elvan ANT 1408 1) y Bafv- 
ov ov y4p bed éxelvov te eltreiy Kal éwuT@ 
TEKELY THY Hulovev. 

154. ‘Os 6€ of eddKee popotpov eivat ndn TH 
BaBvraaov drionerat, TpooehOav Aapetou dime 
muvOaveto e¢ mept modo Kapra TOLEETAL Typ 
BaBvrwva enely. mu opmevos O€ a @S moro TULOTO, 
aXho éBoudevero, bK@s avrds TE eorau 0 dav 
avTny Kab éwuTod TO &pryov éorau Kapta yap a 
Toast Téponor ai dyaboepyiat € és TO Tpdcw peya- 
Oeos TUMOVTAL. ado pév VUV OUK éppatero epye 
duvaTos eival pu Umroxerpinu ToLHpoae, et © éwutov 
AwBneapevos avTouohnaete és avtovs. évOaira 
év ehadpe Toina dwevos €@UTOV AwBarat oBny 
dunce TOV" drorapav yap ewvTod THY piva Kah 
TA@TA Kal THY KOUNY KAKOS TeptKelpas Kal MagTl- 
yooas 7NO0e Tapa Aapeiov. 
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every device against it. He essayed the stratagem 
whereby Cyrus took the city, and every other 
stratagem and device, yet with no success; for the 
Babylonians kept a marvellous strict watch and he 
could not take them. 

153. But in the twentieth month of the siege 
a miraculous thing befell Zopyrus, son of that Meg- 
abyzus who was one of the seven destroyers of the 
Magian: one of his food-carrying mules bore off- 
spring. Zopyrus would not believe the news; .but 
when he saw the foal for himself, he bade those 
who had seen it to tell no one; then taking counsel 
he bethought him of the Babylonian’s word at the 
beginning of the siege—that the city would be 
taken when mules bore offspring—and having this 
utterance in mind he conceived that Babylon might 
be taken; for the hand of heaven, he supposed, 
was in the man’s word and the birth from his own 
mule. ; 

154. Being then persuaded that Babylon was 
fated to fall, he came and inquired of Darius if he 
set great store by the taking of the city ; and when 
he was assured that this was so he next looked about 
for a plan whereby the city’s fall should be wrought 
by himself alone ; for good service among the Per- 
sians is much honoured, and rewarded by high 
preferment. He could think of no way of mastering 
the city but to do violence to himself and then 
desert to the Babylonians ; so he accounted it but a 
little thing to mishandle himself past cure; cutting 
off his nose and ears, shaving his head for a dis- 
figurement, and scourging himself, he came in this 
guise before Darius, 
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155. Aapetos 6€ xdpta Bapéws Hverxe idwv 
advdpa Soximetatoy Aek@Bnpévov, Ex Te TOO 
Opovov avarndoyncas avé8woé Te Kal elpeTo pv 
dates ein 0 N@Bnoapevos Kal 6 TL TolncavTa. 6 
dé ere “ Ovn Eats ob TOS Ovnp, OTL un TV, TO ott 
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dtapOeipas;” 5 dé eizre “ Ki wév Tot brepetiOea Ta 
éueAXov Troijoev, ovK av me Tepletoes* viv O em 
émewuTod Baropevos em pea. 7169 av ip Hi) Tay 
o ay denon, ai peo per BaBudova. eye bev yap os 
eX avTopohnae és TO Telxos Kab giro Tpos 
avTous as umd ced Tade érabov' Kal Sdoxéw, 
Teloas ohéas Tradra, exew obra, revgerOau oTpa- 
TUS. ov 6é, an is ay mpepns eyo eoO@ és 
TO TELXOS, ano TAUTHS és dexdrny Tymepny THS 
TEWUTOV oTparuAs, THs ovdemla éorar apn aTroA- 
Aupévns, TavTHs xiAlovs TadEovY KaTa TAS Yeps- 
paputos Kaeouevas mUNaS* META OF AVTLS ATO THS 
Sexarns és EBSounv dAXOUS pot rakov diaxidious 
Kata tas Neviov Kaheopevas mUNaS* amo be THS 
EBdouns Svarelew elxoor nucpas, Kal erecta 
addous KaTICOY ayay@Vv KaTa TAS Xadbalov 
Kaeopevas Tuas, TeTpaKLoxUNtous. eXOVTOD dé 
pyre of mpoTepor pndey THY auvvedyT@OY pte 


188 


BOOK III. 155 


155, The king was greatly moved at the sight of 
so notable a man thus mishandled. Leaping up with 
acry from where he sat he asked Zopyrus who had 
done him this outrage and why. “ There is no man,” 
answered Zopyrus, “save yourself, who could bring 
me to this plight; this, O King! is the work of 
none other but myself; for I could not bear that 
Persians should be mocked by Assyrians.” Darius 
answered, “ Hardhearted man; if you say that it 
is to win the city that you have maltreated your- 
self past cure, you do but give a fair name to 
a foul deed. Foolish man! think you that our 
enemies will yield the sooner for this violence done 
to you? Nay, you were clean out of your wits to 
destroy yourself thus.” ‘Had I told you,” said 
Zopyrus, “what I was minded to do, you would 
have forbidden it; as it is, I have considered 
with myself alone and done it. Now, then, 
matters so stand that if you but play your part 
Babylon is ours. I will in my present plight desert 
into the city, pretending to them that you have 
done this violence upon me; and I think that I 
shall persuade them that this is so, and thus gain 
the command of an army. Now, for your part, on 
the tenth day from my entering the city do you take 
a thousand men from that part of your army whereof 
you will least rue the loss, and post them before the 
gate called the gate of Semiramis; on the seventh 
day after that, post me again two thousand before 
the gate called the gate of the Ninevites ; and when 
twenty days are past after that seventh, yet four 
thousand again before the Chaldean gate, as they 
call it; suffering neither these, nor the others that 
have come before them, to carry any weapons of war 
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save daggers;leavethemthese. But immediately after 
the twentieth day bid the rest of your army to assault 
the whole circuit of the walls, and post the Persians 
before the gate of Belus and the gate called Cissian. 
For I think that I shall have achieved such exploits 
that the Babylonians will give into my charge the 
keys of their gates, and all else besides ; and it will 
thenceforward be my business and the Persians’ to 
do what is needful.” 

156. With this charge, he went towards the city 
gate, turning and looking back as though he were 
in truth a deserter. When the watchers posted on 
the towers saw him, they ran down, and opening 
half the gate a little asked him who he was and for 
what purpose he was come; he told them that he 
was Zopyrus, come to them as a deserter. Hearing 
this the gate-wardens brought him before the general 
assembly of the Babylonians, where he bade them 
see his lamentable plight, saying of his own work 
that it was Darius’ doing, because that he had advised 
the king to lead his army away, seeing that they 
could find no way to take the city. “ Now,” said he 
in his speech to them, “I am come greatly to aid 
you, men of Babylon, and greatly to harm Darius 
and his army and the Persians; not unpunished shall 
he go for the outrage he has wrought upon me ; and 
I know all the plan and order of his counsels.” 
Thus he spoke. 

157. When the Babylonians saw the most 
honoured man in Persia with his nose and ears 
eut off and all bedabbled with blood from the 
scourging, they were) fully persuaded that he spoke 
truth and was come to be their ally, and were ready 
to grant him all that he asked, which was, that he 
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might have an army ; and having received this from 
them he did according to his agreement with Darius. 
On the tenth day he led out the Babylonian army, 
and surrounded and put to the sword the thousand 
whom he had charged Darius to set first in the 
field. Seeing that his deeds answered his words, the 
Babylonians were overjoyed and ready to serve him 
in every way. When the agreed number of days 
was past, he led out again a chosen! body of Babylon- 
ians, and slew the two thousand men of Darius’ 
army. When the Babylonians saw this second feat 
of arms, the praise of Zopyrus was in every man’s 
mouth. The agreed number of days being again 
past, he led out his men to the place he had named, 
where he surrounded the four thousand and put 
them to the sword. After this his third exploit, 
Zopyrus was the one man for Babylon: he was 
made the captain of their armies and ‘the warden 
of their walls. 

158. So when Darius assaulted the whole circuit of 
the wall, according to the agreed plan, then Zopyrus’ 
treason was fully revealed. For while the townsmen 
were on the wall defending it against Darius’ assault, 
he opened the gates called Cissian and Belian, and 
let in the Persians within the walls. Those Babylon- 
ians who saw what he did fled to the temple of that 
Zeus whom they call Belus; those who had not 
seen it abode each injhis place, till they too per- 
ceived how they had been betrayed. 

159. Thus was Babylon the second time taken. 
Having mastered the Babylonians, Darius destroyed 
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their walls and reft away all their gates, neither of 
which things Cyrus had done at the first taking of 
Babylon ; moreover he impaled about three thousand 
men that were chief among them; as for the rest, 
he gave them back their city to dwell in. Further, 
as the Babylonians, fearing for their food, had 
strangled their own women, Darius provided that 
they should have wives to bear them children, by 
appointing that each of the neighbouring nations 
should send a certain tale of women to Babylon ; the 
whole sum of the women thus collected was fifty 
thousand: these were the mothers of those who now 
inhabit the city. 

160. There never was in Darius’ judgment any 
Persian before or since who did better service than 
Zopyrus, save only Cyrus, with whom no Persian 
could compare himself. Many times Darius is said 
to have declared that he would rather have Zopyrus 
whole and not foully mishandled than twenty more 
Babylons. Very greatly the king honoured him ; 
every year he sent Zopyrus such gifts as the Persians 
hold most precious, and suffered him to govern 
Babylon for all his life with no tribute to pay, 
giving him many other things besides. This Zopyrus 
was father of Megabyzus, who was general of an 
army in Egypt against the Athenians and their 
allies; and Megabyzus’ son was that Zopyrus who 
deserted from the Persians to Athens. 
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1. Arrer the taking of Babylon, Darius himself 
marched against the Scythians. For seeing that 
Asia abounded in men and that he gathered from it 
a great revenue, he became desirous of punishing 
the Scythians for the unprovoked wrong they had 
done him when they invaded Asia and defeated 
those who encountered them. For the Scythians, 
as I have before shown, ruled the upper country of 
Asia! for twenty-eight years; they invaded Asia in 
their pursuit of the Cimmerians, and made an end of 
the power of the Medes, who were the rulers of 
Asia before the coming of the Scythians. But when 
the Scythians had been away from their homes for 
eight and twenty years and returned to their country 
after so long a time, there awaited them another 
task as hard as their Median war. They found 
themselves encountered by a great host; for their 
husbands being now long away, the Scythian women 
consorted with their slaves. 

2. Now the Scythians blind all their slaves, by 
reason of the milk? whereof they drink; and this is 
1 That is, the eastexa highlands of the| Persian empire. 

2 Herodotus means that the slayes are blinded to prevent 
them stealing the best of 'the milk. Probably the story of 


blind slaves arises from some Scythian name for slaves, 
misunderstood by the Greeks, 
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the way of their getting it: taking pipes of bone 
very like flutes, they thrust these into the secret 
parts of the mares and blow into them, some blowing 
and others milking, By what they say, their reason 
for so doing is that the blowing makes the mare’s 
veins to swell and her udder to be let down. When 
milking is done, they pour the milk into deep wooden 
buckets, and make their slaves to stand about the 
buckets and shake the milk; the surface part of it 
they draw off, and this they most value; what lies 
at the bottom is less esteemed. _It is for this cause 
that the Sceythians blind all prisoners whom they 
take; for they are not tillers of the soil, but wander- 
ing graziers. 

3. So it came about that a younger race grew up, 
born of these slaves and the women; and when the 
youths learnt of their lineage, they came out to do 
battle with the Scythians in their return from 
Media. First they barred the way to their country 
by digging a wide trench from the Tauric mountains 
to the broadest part of the Maeetian lake!; and 
presently when the Scythians tried to force a 
passage they encamped over against them and met 
them in battle. Many fights there were, and the 
Scythians could gain no advantage thereby ; at last 
one of them said, “ Men of: Scythia, see what we 
are about! We are fighting our own slaves; they 
slay us, and we grow fewer; we slay them, and 
thereafter shall have fewer slaves. Now therefore 


1 The Sea of Azov. It is not clear where the tdgpos was. 
Some think that Herodotus may have had in his mind the so- 
called ‘‘Putrid Sea,” the narrow stretch of water between 
the Arabat isthmus and the Crimea. This at least corre- 
sponds with the ‘‘ point of greatest breadth” of the Sea of 
Azov. 
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my counsel is that we drop our spears and bows, and 
go to meet them each with his horsewhip in hand. 
As long as they saw us armed, they thought them- 
selves to be our peers and the sons of our peers; let 
them see us with whips and no weapons of war, and 
they will perceive that they are our slaves; and 
taking this to heart they will not abide our attack.” 

4, This the Scythians heard, and acted thereon; 
and their enemies, amazed by what they saw, had 
no more thought of fighting, but fled. Thus the 
Seythians ruled Asia and were driven out again by 
the Medes, and by such means they won their return 
to their own land. Desiring to punish them for 
what they did, Darius mustered an army against 
them. 

5. The Scythians say that their nation is the 
youngest in all the world, and that it came into 
being on this wise. There appeared in this country, 
being then desert, a man whose name was Targitaus. 
His parents, they say—for my part I do not believe 
the tale, but it is told—were Zeus and a daughter of 
the river Borysthenes.! Such (it is said) was Tar- 
gitaus’ lineage; and he had three sons, Lipoxais, 
Arpoxais, and Colaxais, youngest of the three. In 
the time of their rule (so the story goes) there fell 
down from the sky into Scythia certain implements, 
all of gold, namely, a plough, a yoke, a sword, and a 
flask. The eldest of them, seeing this, came near 
with intent to take them; but the gold began to 
burn as he came, and he ceased from his essay ; then 
the second approached, and the gold did again as 
before; when these two had been driven away by the 
burning of the gold, last came the youngest brother, 


1 The Dnieper. 
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A€youat divepov TOV Ome poixeov Tihs xe@pns ovK oid 
Te elvau ére TporwrTepo ovTe opay ovTe SueEvevae 
bard mrEpav KEXUPEVOY™ mTEpOv yap Kal THY yh 
Kal Tov népa eivar wA€ov, Kal TadTa elvar Ta 
amoKNnlovta Tiy Oe. 
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and the burning was quenched at his approach; so 
he took the gold to his own house. At this his 
elder brothers saw how matters stood, and made over 
the whole royal power to the youngest. 

.6. Lipoxais, it is said, was the father of the 
Seythian clan called Auchatae; Arpoxais, the second 
brother, of those called Katiari and Traspies; the 
youngest, who was king, of those called Paralatae. 
All these together bear the name of Skoloti, after 
their king ; “Scythians ” is a name given them by 
Greeks. 

7. Such then is the Scythians’ account of their 
origin; they reckon that neither more nor less than 
a thousand years in all passed between their first 
King Targitéus and the crossing over of Darius into 
their countr y. The kings guard | this sacred gold most 
jealously, and every year offer to it solemn sacrifices 
of propitiation. Whoever at this festival sleeps in 
the open air, having with him the gold, is said by the 
Scythians not to live out the year ; for which reason! 
(they say) there is given him as much land as he can 
himself ride round in one day. Because of the great 
size of the country, the lordships established by 
Colaxais for his sons were three, one of which, 
where they keep the gold, was the greatest. 
Above and northward of the neighbours of their 
country none (they say) can’ see or travel further, 
by reason of showers of feathers; for earth and 
sky are overspread by these, and it is this which 
hinders sight. 


1 The “reason” is obscure ; perhaps the gift of land is a 
compensation for his shortness of life. 
ee ch. 31 for Herodotus’ explanation. 
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8. Levdar pev ade wmép ope Te avT@Y Kab 
Tis xopns: TIS caTirrepbe Aéyoust, “EAAjvev oe 
ot Tov Iovrov oixéovTes Moe. ‘Hpahéa édav- 
vovra Tas Dypvdvew Bods amikécOar és yy 
TavTny €odcav épnunr, Tptwa viv SKvOat veé- 
MOVTAl. I'npvovea 6é olKéew eo tov Ilovtov, 
KaTOLK LEVOV thy “EXAnves Déyourt "Epvevav 
vijoov THY Tpos Dadeipouce Toiot i) “Hpakhéov 
orn eov éml 7 "Oxeavd. tov 5é’Oxneavov oye 
bev Aéyouct amo Hrlov ‘dvaronewy apEdpevov y hv 
TEpL maoav pew, épy@ 6€ ovK arroderkviot. 
evOedrev tov ‘Hpaxréa amixécOar és thy viv 
LavOinv XoOpny Kaeouerny, Kal KatadaBeiv yap 
avTov yelwavda Te Kal KpUMOY, émrelpua dpevov Thy 
Neovrénv KatuTrv@oat, Tas S€ Ob immous Tas * 
vmod Tod apuaTtos vewopevas év TOUT@ TO Kpovy 
apavic Ojvau Gein TUX. 

9. ‘OAs & eyepOivat Tov ‘Hpakdéa, Signo Bau, 
mavra S€ Ths x@pns émeFeMovta Tédos at- 
KécOat és THY “Trainv Kareopevny yhv: évOadta 
dé avrov evpety év avTp@ puEom dpbevov TW, 
exvovay Sudvéa, THs Ta pev Avo amd TOV yhouTav 
elvat yuvatkos, TA bé évepbe Bquos. idovTa oe Kal 
Jopacavra emerpéc Bat poy el Kou ioe immous 
Mave wevas” THY 6é pdvat E@UTIY exew Kal ovK 
amrobwaey éKxeiven mpiv ob px 9H TOV be Hpa- 
Krea puryOjvat emt TO pio OB TOUT@. xeivny TE 
én UmepBareo bar THY am ddoow TOV imtav, 
Bovropevny os melo Tov Npovovy auveivas TO 
“Hpakdé:, kal Tov Kopwodmevov eB ere éman- 
NadcoecOat Tédos SE ArrodWodcaY avTHY eElTeiv 

1 [rds] Stein. 
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8. Such is the Scythians’ account of themselves 
and the country north of them. But the story told 
by the Greeks is as follows. Heracles, driving the 
kine of Geryones, came to this land, which was then 
desert, but is now inhabited by the Scythians. 
Geryones dwelt westward of the Pontus,! being 
settled in the island called by the Greeks Erythea, 
on the shore of the Ocean near Gadira, outside the 
pillars of Heracles. As for the, Ocean, the Greeks 
say that it flows from the sun’s rising round the whole 
world, but they cannot prove that this is so. Heracles 
came thence to the country now called Scythia, where, 
meeting with wintry and frosty weather, he drew 
his lion’s skin over him and fell asleep, and while he 
slept his mares, that were grazing yoked to the 
chariot, were maryellously spirited away. 

9, When Heracles awoke he searched for them, 
visiting every part of the country, till at last he 
came to the land called the Woodland, and there he 
found in a cave a creature of double form that was 
half damsel and half serpent; above the buttocks 
she was a woman, below them a snake. When he 
saw her he was astonished, and asked her if she had 
anywhere seen his mares straying; she said that she 
had them, and would not restore them to him before 
he had intercourse with her; which Heracles did, in 
hope of this reward. But though he was fain to 
take the horses and depart, she delayed to restore 
them, that she might have Heracles with her for as 
long as might be; at last she gave them back, saying 


1 Very far west, Gadira being identified with Cadiz. 
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‘od \ yy Zo > / > @ i6 
mmrous pev on TavTas dmiKomevas evOdde 
éowod TOL ery, cdaTpa Te ov Tapéoxes éya yap 
éx aed Tpels maidas é exo. TOUTOUS, émreay yév@V- 
Tae Tpoptes, & Te Xpn TOLeely, eEnyéo ov, elre 
avTou warouciteo (xopns yap Those & exo TO KpaTos 
avr) elTe aTromeuTe Tapa oé.” TY poev 1) 
TavTa émepwTav, Tov O€ Aéyovat mMpos TavTa 
elmrety ‘Emeay dvSpobevras ion TOUS Taidas, 
Tae jmotevaa ovK dy dwaptdvo.s: Tov pev av opas 
avTo@v TOoE TO TOgov aoe OvaTervouevoy Kal TO 
Swooripe TBE Kara Tade Soipevov, TodTov jev 
Tho be TNS xeopns oixajropa moted* Os 0 av TOUT@Y 
TOV Epyov TOV cvTEANOMAL Aeinntat, éxmeume eK 
THs XOPNS. Kal TavTa Tovedoa, avTn Te evppaveas 
Kal Ta evreTahpeva TOLnoels.” 

10. Tov peév 67 elpvcavta tav ToEwv TO érepov 
(dv0 yap 67 dopéav téws “Hparhea) Kab TOV 
SwoThpa mpodeEavra, Tapadodvar TO TOE OY Te Kal 
TOV Coorhpa éyovta em aicpns Ths ovpRorAjs 
peadny xpuaény, Sovta Oé amaddaooes Gat. TRY 

» émeb ot yevouevous TOUS maloas avdpohvat, 
TovTo pév ods ovvopata OécOar, TH pev >Aya- 
Oupoov avTav, TO © Erropévm Terwvov, SavOnv dé 
TO vewTaT@, TOUTO dé THS ericTOAHs pweuvnuevynv 
avTHY ToLfoat Ta évTeTarpeva. Kab bx Ovo meV 
ot TOV maiden, TOV TE ’Aydbupoov Kal TOV Tedo- 
vov, ovK olovs Te yevouevous efixéo bar T pos TOV 
TpOoKel LEVOV deOrov, oixer Oar ex THs xepns éx- 
Brndévtas ume Ths ryewwarerns, TOV O€ VEW@TATOV 
avr dy XKvOnv émitedécavta KaTrapelvar ev 7h 
XOpn. Kal amo mev' YxvOew Tob ‘Hpaxnéos 
yevécOas Tors aiel Bactréas ywopévous ZKvOéwv, 
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to him, “These mares came, and I kept them safe 
here for you, and you have paid me for keeping 
them, for I have three sons by you. Do you now 
tell me what I must do when they are grown big: 
shall I make them to dwell here (for I am the queen 
of this country), or shall I send them away to you?” 
Thus she inquired, and then (it is said) Heracles 
answered her: “When you see the boys grown to 
man’s estate, act as I bid you and you will do rightly; 
whichever of them you see bending this bow thus 
and girding himself with this girdle, make him a 
dweller in this land; but whoever fails to achieve 
these tasks which I lay upon him, send him away out 
of the country. Thus do and you will yourself have 
comfort, and my bidding will be done.” 

10. So he drew one of his bows (for till then 
Heracles ever bore two), and showed her the girdle, 
and delivered to her the bow and the girdle, that 
had a golden vessel on the end of its clasp; and, 
having given them, so departed. But she, when the 
sons born to her were grown men, gave them names, 
calling one of them Agathyrsus and the next Gelo- 
nus and the, youngest Scythes; moreover, remem- 
bering the charge, she did as she was commanded. 
Two of her sons, Agathyrsus and Gelonus, not being 
able to achieve the appointed task, were cast out by 
their mother and left the country, but Scythes, the 
youngest, accomplished it and so abode in the land. 
From Scythes son of Heracles comes the whole line 
of the kings of Scythia; and it is because of the 
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amo S€ THs prarns ¢ eTL Kal és r06¢ piadras €x TOV 
Swortnpov pope Yevdas: 7d 6) podvovy pnya- 
vyncacbar THY pntépa YKvOyn.’ Tadra dé “EXAjvev 
ot tov Ilovtov oixéovtes A€éyouct. 

ll. "Eore 8€ kat ddros AOyos Exov Doe, TH 
padiota Aeyouévw avTos mpocKepat, LKvOas 
TOUS voudeas oixéovtas év 7h ’Aain, Tmoréuo 
mca Oévtas vTo Maccayeréwr, olxeo Bau bva- 
Bavras TOTAL Lov "Apaknv én yi THY Kippepinv 
(TH yap viv véwovTat LevPar, avTn Aéyerae TO 
TaNALOV elvar Kiupepior), TOUS dé Kippeptous 
emLovT@v Yxvbéwv Bovreveo Gar @S oTpatoo eme- 
ovtTos peyddou, Kal 6) Tas yrouas chewy KEeYo- 
plopévas, évtovous pev audotépas, ametvo 5é THY 
TOV Bacthéwv: THV wey yap 61 TOD Sx pou pépew 
ywopny Os amarhagcer bau mphyba eln pnde 
T™po o7mo0o0d pévovTas xwwduvevely, THY é€ TOV 
Bacirtéwv StapdyerOar mwepl Ths xwpns Toice 
ériovalt. ovKwv 61) eOérew reiOecOat ovTE TOIL 
Baciredor tov Sipov ovte TH SHum Tors Ba- 
olNéas: ToVs pev On aTTadrAdooEedOat Bovrever Oat 
auaxnti THY XYopnv Tapadovtas Tolot émiodot 
Totat Oé Bactrevor dd£ar ev TH EwuTa@V Kela0at aTro- 
Oavortas yndé cvpdetyew TO Onwo, Noyioapevous 
baa te ayaba memovOact Kal baa evdyovTas 
€x THs Twatploos Kana émido—a xatadapPaveu. 
as 6€ ddfar oft tadta, diactavtas Kal apiOpwov 
ious ryevouevous maxyerOat mpos adAndovS. Kal 


1 This is not intelligible to me. If rf pnréps SxdOnv could 
be read, some sense might be obtained: Scythes, and he 
alone, contrived this (réde for 7d 5h, “this” being the mpo- 
teiuévos &eOAos) for his mother, 
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vessel that the Scythians carry vessels on their 
girdles to this day. This alone his mother contrived 
for Scythes. Such is the tale told by the Greek 
dwellers in Pontus. 

ll. There is yet another tale, to the tradition 
whereof I myself do especially incline. It is to this 
purport: The nomad Scythians inhabiting Asia, being 
hard pressed in war by the Massagetae, fled away 
across the river Araxes! to the Cimmerian country 
(for the country which the Scythians now inhabit is 
said to have belonged of old to the Cimmerians), and 
the Cimmerians, at the advance of the Scythians, 
took such counsel as behoved men threatened by a 
great host. Their opinions were divided ; both were 
strongly held, but that of the princes was the more 
honourable ; for the commonalty deemed that their 
business was to withdraw themselves and that there 
was no need to risk their lives for the dust of the 
earth; but the princes were for fighting to defend 
their country against the attackers. Neither side 
would be persuaded by the other, neither the people 
by the princes nor the princes by the people; the 
one part planned to depart without fighting and 
deliver the country to their enemies, but the princes 
were resolved to lie slain in their own country and 
not to flee with the people, for they considered how 
happy their state had been and what ills were like 
to come upon them if they fled from their native 
land. Being thus resolved they parted asunder into 
two equal bands and fought with each other till they 


1 Herodotus’ idea of the course of this river is uncertain; 
cp. i. 202, He appears to extend the Araxes, which 
flowed from the west into the Caspian, into regions east 
of that sea. 
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rods ev atoGavovtas mavtas bm éwutav Oarpar 
Tov Ohpov Tov Kippepiov mapa rotapov Tupnv 
(cat opewy re dHros earl o rddpos), Odravtas 5é 
obtw THY eEodov ex THS YOpys TrovéecOau YevOas 
8é éreNOovtas AaBeiv THY KOpHV épypnv. 

12. Kat viv gore pev ev th YevOineH Kippépra 

f ” be a] / K 4 4 be \ 
telyea, gore 5€ mopOujia Kippépia, gore 0€ Kai 
yopyn ovvoua Kippepin, éate 5€ Boomopos Kip- 
péplos Kadeduevoss gaivovtar dé of Kewpépror 

r ’ \ ? / \ > 50 \ 
gevyovtes és tHv ’Acinv todvs YKvOas Kal THv 
xNepotovnaov KTicavTes, ev TH viv LivedTH Tos 
‘EdAds olxictar. avepol 8é eiol nal of YevOar 
SiwEavtes avTovs Kal €oBadovtes és yhv thv Mn- 
Suxnv, dpuaptovtes THs 00d" of wev yap Kippépsor 
aiel tTHv Tapa Oddaccav epevyov, of dé YxvOau 
’ a \ , ” 207 ’ e 
év dein tov Kavxacov éyovtes édiwxov és od 
’ / ? fal \ / > “ rn 
écéBarov és yy tov Mnouxny, és pecoyarav tis 
od00 tpapbévtes. obTos 5é aAXos Evvds “EAAHv@v 
te Kal BapBapwv Aeyopevos Novos elpnTac. 

13. "Edn 8 ’Apioréns 6 KatiotpoBiov avip 
IIpoxovvicvos mrotéwv érea, amixécOa és “Ioon- 
Sovas otBorapmros yevouevos, “Ioandovwv 8é 
Ureporxéeww “Apimacrods dvdpas povvopOddmouvs, 
tirép 5é tovTwy Tos YpvcodAaKas ypdrras, Tov- 
Tov € Tods ‘TrepBopéous KatHKxovras él Odrac- 
gay. TovTovs ov Tavtas mArAnY “TrepBopéwr, 
apEdvrav ’Apiwaonay, aiel rolot mrnovoxwpo.or 
émitiOecOar, Kal bd pev Apimactrav eEwbéer au 
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were all slain by their own hands; then the com- 
monalty of the Cimmerians buried them by the river 
Tyres, where their tombs are still to be seen, and 
having buried them departed out of the land; and 
the country being empty, the Scythians came and 
took possession of it. 

12. And to this day there are in Scythia Cim- 
merian walls, and a Cimmerian ferry, and there is a 
country Cimmeria! and a strait named Cimmerian, 
Moreover, it is clearly seen that the Cimmerians in 
their flight from the Scythians into Asia did also 
make a colony on the peninsula where now the 
Greek city of Sinope has been founded; and it is 
manifest that the Scythians pursued after them and 
invaded Media, missing their way; for the Cimme- 
rians ever fled by the way of the coast, and the 
Scythians pursued with the Caucasus on their right 
till where they came into the Median land, turning 
inland on their way. I have now related this other 
tale, which is told alike by Greeks and foreigners. 

13. There is also a story related by Aristeas son 
of Caystrobius, a man of Proconnesus and a poet. 
This Aristeas, being then possessed by Phoebus, 
visited the Issedones; beyond these (he said) dwell 
the one-eyed Arimaspians, beyond whom are the 
griffins that guard gold, and beyond these again the 
Hyperboreans, whose territory reaches to the sea. 
Except the Hyperboreans, all these nations (and first 
the Arimaspians) ever make war upon their neigh- 
bours ; the Issedones were pushed from their lands 


1 The name survives in “Crimea,” The ‘‘Cimmerian 
ferry” is probably the narrow entrance of the Sea of Azov. 

For some notice of geographical difficulties here and 
elsewhere in this Book, see the introduction to this volume. 
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éx ths xapns "Ioonddovas, bro 8 "Ioondoveav 
Sxvdas, Keppepious S€ otxéovras éml rh vorin 
dardoon umd YKvbéwv mreComévous exrelrrew THY 
Xeopnr. ore ovdé obTos auupépetat mepl THs 
Yopns TAvTNS LedOnor. 

14, Kat b0ev wey iy ‘Apworéns 0 Taba, elas, 
elpnka, TOV O€ mepl avTod ijxovov Aoyor év Tpoxov- 
yno@ Kab Kutixg, réEw. “Apiorény yap A€youet, 
éovTa TOV aoT OV ovdevos ryévos Umodeérrepon, even 
Oovra és kvadmov év Ilpoxovynaw amobavelv, Kal 
Tov Kvabéa KaTaKkdAnicavTa TO épyacTipLoy olxe- 
Oat ayyedéovta Toics mpoanKovot TO vEKPO. 
éoxedacpévov Sé HON TOD AOYyoU ava THY TONY ws 
teOvems ein 0 "Apioténs, és aupicBacias Totct 
Aéyoust amikvéecOar dvdpa Kubixnvov ijKovra. a4 
"Aprakns TOrz0S, pavra ouvtuxely Té of lovTt emt 
Kuficov Kal és NOyous amixéo bar. Kab ToUTOV pev 
évterapevas audicBaréew, Tos d€ mpoonKovtas 
TO vexp@® el TO Kvapyov Tapetvar éxovtas Ta 
mpoapopa ws avaipnaopévous: avoryévtog dé Tod 
olKn Matos oUTE teOvedra oure favra paiverbar 
"Apuoreny. peTa O€ EBSowe evel pavévta aurov 
és Tpoxovyncoy Toijoa, Ta &Trea tadra Ta viv 
vm’ “EXAjnvov “Apyudomea KanéeTal, TounjoavTa dé 
apavic Ova TO devTepor. 

15. Tadta pév ai ores abrat Aéyousr, Tae 
dé olda Meratrovtivotce toiot év “Itadin ovyKu- 
phoavTa meta Thy apdviow Ti Sevtépnv Apiotéw 
éTeat TEcoepaKovTa Kal Sinkociotct, WS ey@ TUpL- 
Bardopevos év Ipoxovyvnow te cal Meratortiw 
eUpioxov. Mertarovtivo. gaol avrov ’Apiotéenv 
havevta ode és THY Y@pnv Keredcar Bapov ’Amrod- 
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by the Arimaspians, and the Scythians by the Isse- 
dones, and the Cimmerians, dwelling by the southern 
sea, were hard pressed by the Scythians and left 
their country. Thus neither does Aristeas’ story 
agree concerning this country with the Scythian 
account. 

14. Whence Aristeas came who wrote this I have 
already said ; I will now tell the story which I heard 
concerning him at Proconnesus and Cyzicus. It is 
said that this Aristeas, who was as nobly born as any 
of his townsmen, went into a fuller’s shop at Pro- 
connesus and there died; the fuller shut his work- 
shop and went away to tell the-dead man’s kinsfolk, 
and the report of Aristeas’ death being now spread 
about in the city, it was disputed by a man of Cyzicus, 
who had come from the town of Artace,! and said 
that he had met Aristeas going towards Cyzicus and 
spoken with him. While he vehemently disputed, 
the kinsfolk of the dead man had come to the fuller’s 
shop with all that was needful for burial; but when 
the house was opened there was no Aristeas there, 
dead or alive. But in the seventh year after that 
Aristeas appeared at Proconnesus and made that 
poem which the Greeks now call the Arimaspea, 
after which he vanished once again. 

15. Such is the tale told in these two towns. 
But this, I know, befell the Metapontines in Italy, 
two hundred and forty years after the second 
disappearance of Aristeas, as reckoning made at 
Proconnesus and Metapontium shows me: Aristeas, 
so the Metapontines say, appeared in their country 
and bade them set up an altar to Apollo, and set 


1 A Milesian colony, the port of Cyzicus. 
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Moves (picacbar kal Apiotéw Tod IIpoxovynatov 
eravupinn éxovra avd pravra map avrov loravar 
pdavas yap ope TOV "AT ddNova Travoréwp pov- 
vost 81) drier bar és THV XOpry, Kab avros ol 
érrea Oar 0 vov éov Apiaténs: tote 5é, Ore eltreTo 
T@ Oe@, elvar kopak. Kal Tov pév elrovta Tatra 
apanadivat, apéas S€ Metarovtivor AEyougs és 
Aergovs méwpavTas TOV Geov ererpe@oT av 6 TL TO 
pacpa Tob avOpwrou ein. Thy O€ UWvbinv opéas 
Kehevew meiecOat TO pao part, meBouevoroe 5é 
dpevov cuvoicecOar. Kalaodéas deEamevous radTa 
TOUT aL émiTedéa, ~ Kal vOV éornke avdpuas eT @- 
vupiny EX@v "ApiaTéw Tap avT@ TO dydhpare 
Tod "Arrohd@vos, mépeé dé adrov ‘bdgvac éoraou 
TO O€ dyarpa év Th ayoph iputat. ~“Apiotéw pév 
vv mépt Tocadra eipna0e. 

16. Tis dé xis, TiS. mépt d5€ 0 oryos bpuntat 
Aéyeo Oat, ovdels olde aTpeKews & Tu TO caToTrepe 
€ati: ovdevos yap 8n aur ome eldévas payevov 
ouvapay mea Gar oveée yap oude "Apiorens, TOD 
Ep drive TpoTepov TOUT@Y puny emrovevpiny, 
onde ovTos Tporwrée peo *loonddven év avtotor Totae 
émeot Tovewy epynoe amixécOat, AAA TA KATU- 
meple éreye axon, has Ioonddvas eivas Tos TadTa 
Réeyovtas. GAN Oaov pev jucis aATpEeKéws ert 
Haxporarov olot te éyevoue0a axoh éEixéoOal, wav 
elpyjoerat. 

17. "Awd rod Bopvaobeveitéwy éwmopiov (tobro 
yap TOV rapabaracatov Hecaitarov éotl mdéons 
THS S«vdins), amo ToOvTOU mpOTot Kaddrmisar 
vemovTae € eovTes “EdAnves LKvOat, brrép oe TobT@Y 
arxro €bvos of ’AXaloves kadéovtat. ovTor dé Kal 
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beside it a statue bearing the name of Aristeas 
the Proconnesian ; for, he said, Apollo had come to 
their country alone of all Italiot lands, and he him- 
self—who was now Aristeas, but then when he 
followed the god had been a crow—had come with 
him. Having said this, he vanished away. The 
Metapontines, so they say, sent to Delphi and in- 
quired of the god what the vision of the man might 
be; and the Pythian priestess bade them obey the 
vision, saying that their fortune would be the better ; 
having received which answer they did as com- 
manded. And now there stands beside the very 
image of Apollo a statue bearing the name of 
Aristeas; a grove of laurels surrounds it; the image 
is set in the market-place. Suffice it then that I 
have said thus much of Aristeas. 

16. As for the land of which my history has begun 
to speak, no one exactly knows what lies northward 
of it; for I can learn from none who claims to know 
as an eyewitness. For even Aristeas, of whom I 
lately made mention—even he did not claim to have 
gone beyond the Issedones, no, not even in his poems ; 
but he spoke of what lay northward by hearsay ; say- 
ing that the Issedones had so told him. But as far 
as we have been able to hear an exact report of the 
farthest lands, all shall be set forth. 

17. Northward of the port of the Borysthenites,! 
which lies midway in the coastline of all Scythia, the 
first inhabitants are the Callippidae, who are Scythian 
Greeks; and beyond them another tribe called 
Alazones ; these and the Callippidae, though in other 


1 Another Milesian colony, called by Greeks generally 
Olbia (the Fortunate) or Miletopolis; it was the most im- 
portant Greek centre north of the Euxine. 
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matters they live like the Scythians, sow and eat 
corn, and onions, garlic, lentils, and millet. Above 
the Alazones dwell Scythian tillers of the land, who 
sow corn not for eating but for selling; north of 
these, the Neuri; to the north of the Neuri the 
land is uninhabited so far as we know. 

18. These are the tribes by the river Hypanis,! 
westwards of the Borysthenes. But on the other 
side of the Borysthenes the tribe nearest to the 
sea is the tribe of the Woodlands; and north of 
these dwell Scythian farmers, whom the Greek 
dwellers on the Hypanis river (who call them- 
selves Olbiopolitae) call Borystheneitae. These 
farming Scythians inhabit a land stretching east- 
ward a three days’ journey to a river called Pan- 
ticapes,? and northward as far as an eleven days’ 
voyage up the Borysthenes; and north of these the 
land is uninhabited for a long way; after which 
desert is the country of the Man-eaters, who are a 
nation by themselves and by no means Scythian ; 
and beyond them is true desert, wherein no nation 
of men dwells, as far as we know. 

19. But to the east of these farming Scythians, 
cross the river Panticapes, and you are in the land 
of nomad Scythians, who sow nothing, nor plough; 
and all these lands except the Woodlands are bare 
of trees. These nomads inhabit to the eastward a 
country that stretches fourteen days’ journey to the 
river Gerrus.® 

20. Across the Gerrus are those lands called 

i The Bug. 2 Not identified. % Not identified. 
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Royal, where are the best and most in number 
of the Scythians, who deem all other Seythians their 
slaves; their territory stretches southward to the 
Tauric land, and eastward to the fosse that was 
dug by the sons of the blind men, and on the 
Maeetian lake to the port called The Cliffs; 
and part of it stretches to the river Tanais. Above 
the Royal Scythians to the north dwell the Black- 
cloaks, who are of another and not a Scythian 
stock; and beyond the Black¢eloaks the land is 
all marshes and uninhabited by men, so far as 
we know. 

21. Across the Tanais it is no longer Scythia; the 
first of the divisions belongs to the Sauromatae, whose 
country begins at the inner end of the Maeetian lake 
and stretches fifteen days’ journey to the north, and 
is all bare of both forest and garden trees. Above 
these in the second division dwell the Budini, in- 
habiting a country thickly overgrown with trees of 
all kinds. 

22. Northward of the Budini the land is unin- 
habited for seven days’ journey; after this desert, 
and somewhat more towards the east wind, dwell 
the Thyssagetae, a numerous and a separate nation, 
living by the chase. Adjoining these and in the 
same country dwell the people called Iyrkae; these 
also live by the chase, in such manner as I will show. 
The hunter climbs a tree, and there sits ambushed; 
for trees grow thick all over the land; and each man 
has his horse at hand, trained to couch upon its 
belly for lowliness’ sake, and his dog; and when he 
marks the quarry from the tree, he shoots with the 


1 Apparently on the west coast of the Sea of Azov ; 
ep. 110. 
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bow and mounts his horse and pursues after it, till 
the dog grips the prey. Beyond these and somewhat 
towards the east dwell Scythians again, who revolted 
from the Royal Scythians and so came to this country. 

23. As far as the country of these Scythians all 
the aforesaid land is level and its soil is deep; but 
thereafter it is stony and rough. After a long 
passage through this rough country, there are men 
inhabiting the foothills- of high mountains, who are 
said to be all bald from their birth (male and female 
alike) and snub-nosed and with long beards; they 
speak a tongue of their own, and wear Scythian 
raiment, and their fare comes from trees. The tree 
wherefrom they live is called “ Pontic”; it is about 
the size of a fig-tree, and bears a fruit as big as a 
bean, with a stone in it. When this fruit is ripe, 
they strain it through cloth, and a thick black 
liquid flows from it, which they call “aschu”’?; 
they lick this up or mix it with mill for drinking, 
and of the thickest of the lees of it they make cakes, 
and eat them. For they have but few of smaller 
cattle, the pasture in their land not being good. 
They dwell each man under a tree, covering it in 
winter with a white felt cloth, but using no felt in 
summer. These people are wronged by no man, for 
they are said to be sacred; nor have they any 
weapon of war. These are they who judge in the 
quarrels between their neighbours; moreover, what- 


1 The fruit of the ‘‘ Prunus Padus” is said to be made by 
the Cossacks into a drink called “ atschi,” 
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ever banished man has taken refuge with them is 
wronged by none. ‘They are called Argippeans. 

24, Now as far as the land of these bald men we 
have full knowledge of the country and the nation 
on the hither side of them ; for some of the Scythians 
make their way to them, from whom it is easy to 
get knowledge, and from some too of the Greeks 
from the Borysthenes port and the other ports of 
Pontus; such Scythians as visit them do their 
business with seven.interpreters and in seven 
languages. 

25. So far then as these men this country is 
known; but, for what lies beyond the bald men, no 
one can speak with exact knowledge; for mountains 
high and impassable bar the way, and no man crosses 
them. These bald men say (but for my part I 
believe them not) that the mountains are inhabited 
by men with goats’ feet; and that beyond these 
again are men who sleep for six months of the 
twelve. This I cannot at all accept for true. But the 
country east of the bald-heads is known for certain 
to be inhabited by the Issedones; howbeit, of what 
lies northward either of the bald-heads or the 
Issedones we have no knowledge, save what comes 
from the report of these latter. 

26. It is said to be the custom of the Issedones, 
that whenever a man’s father dies, all the nearest of 
kin bring beasts of the flock, and having killed these 
and cut up the flesh they cut up also the dead 
father of their host, and set out all the flesh mingled 
together for a feast. | As for his head, they strip it 
bare and cleanse and gild it, and keep it for a sacred 
relic, whereto they offer yearly solemn sacrifice. Every 
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1 [anady] Stein. 
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son does so by his father, even as the Greeks 
in their festivals in honour of thé dead. For 
the rest, these also are said to be a law-abiding 
people; and the women have equal power with 
he men. 

27. Of these then also we have knowledge; but 
for what is northward of them, it is from the Isse- 
dones that the tale comes of the one-eyed men and 
the griffins that guard gold; this is told by the 
Seythians, who have heard it from them; and we 
again have taken it for true from the Scythians, and 
call these people by the Scythian name, Arimaspians ; 
for in the Scythian tongue arima is one, and spou 
is the eye. 

28. All this aforementioned country is exceed- 
ing cold; for eight months of every year there is 
frost unbearable, and in these you shall not make 
mud by pouring out water but by lighting a fire; 
the sea freezes, and all the Cimmerian Bosporus ; 
and the Scythians dwelling this side of the fosse 
lead armies over the ice, and, drive their wains across 
to the land of the Sindi. So it is ever winter for 
eight months, and it is cold in that country for the 
four that remain. Here is a winter of a different 
sort from the winters that come in other lands; for 
in the season for rain there falls scarce any, but for 
all the summer there is rain unceasing ; and when 
there are thunderstorms in other lands, here there 
are none, but in summer there is great plenty of 
them; if there come a thunderstorm in winter they 
are wont to marvel at it for a portent. And so too 
if there come an earthquake, be it in summer or 
winter, it is esteemed a portent in Scythia. Horses 
have endurance to bear the Scythian winter, mules 
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and asses cannot at all bear it; yet in other lands, 
whereas asses and mules can endure frost, horses 
that stand in it are frostbitten. 

29. And to my thinking it is for this cause that 
the hornless kind of oxen grows no horns in Scythia. 
There is a verse of Homer in the Odyssey that 
witnesses to my judgment ; it is this: 


“Libya, the land where lambs are born with horns 
on their foreheads,” 


wherein it is rightly signified, that in hot countries 
the horns grow quickly, whereas in very cold 
countries beasts grow horns hardly, or not at all. 

30. In Scythia, then, this happens because of the 
cold. But I hold it strange (for it was ever the way 
of my history to seek after subsidiary matters) that 
in the whole of Elis no mules can be begotten, 
albeit neither is the country cold nor is there any 
manifest cause. The Eleans themselves say that 
it is by reason of a curse that mules cannot be 
begotten among them; but whenever the season 
is at hand for the mares to conceive, they drive them 
away into the countries of their neighbours, and 
then send the asses to them in the neighbouring 
land, till the mares be pregnant; and then they 
drive them home again. 

31. But as touching the feathers whereof the 
Scythians say that the air is full, insomuch that none 
can see or traverse the land beyond, I hold this 
opinion. Northward)of that country snow falls con- 
tinually, though less in summer than in winter, as is 
to be expected. Whoever has seen snow falling 
thickly near him knows of himself my meaning ; for 
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the snow is like feathers; and by reason of the 
winter, which is such as I have said, the parts to the 
north of this continent are uninhabited. I think 
therefore that in this tale of feathers the Scythians 
and their neighbours do but speak of snow in a 
figure. ‘Thus then I have spoken of those parts that 
are said to be most distant. 

32. Concerning the Hyperborean people neither 
the Scythians nor any other dwellers in these lands 
tell us anything, except perchance the Issedones. 
And, as I think, even they tell nothing; for were it 
not so, then the Scythians too would have told, even 
as they tell of the one-eyed men. But Hesiod speaks 
of Hyperboreans, and Homer too in his poem The 
Heroes’ Sons, if that be truly the work of Homer. 

33. But the Delians? tell much more concerning 
them than do anyothers. They say that offerings wrapt 
in wheat-straw are brought from the Hyperboreans 
to Scythia; when they have passed Scythia, each 
nation in turn receives them from its neighbours till 
they are carried to the Adriatic sea, which is the 
most westerly limit of their journey; thence they 
are brought on to the south, the people of Dodona 
being the first Greeks to receive them. From 
Dodona they come down to the Melian gulf, and are 
carried across to Euboea, and city sends them on to 
city till they come to Carystus ; after this, Andros is 
left out of their journey, for it is Carystians who carry 
them to Tenos, and Tenians to Delos. Thus (they 

1 Qne of the ‘‘ Cyclic’! poems ; a sequel to the ‘‘ Thebais” 
(story of the seven against Thebes). 

2 This Delian story about the Hyperboreans is additional 
evidence of the known fact that trade routes from the earliest 


times linked northern with south-eastern Europe. Amber in 
especial was carried from the Baltic to the Aegean. 


231 


HERODOTUS 


€ N \ 
TavTa Ta ipa Aéyouor és AfNov: mp@Tov Sé TOS 
€ / / / Nhe SES \ la 
TrrepBopéous méurpar hepovoas Ta ipa Sdo Kopas, 
Tas ovopafovar Anrzsou eivar “Tarepoxnv te Kat 
Aaodiknv: dua Sé attnot aahareins eivexev 
méurpar tovs “LaepBopéovs Tov aoTav davdpas 
" a / 
mévTe TomTovs, ToUTOUs ob viv Ileppepées Kane- 
A 
ovTas Timas peyadras ev And éyovtes. érel Oé 
lal > 
totae ‘TarepPopéorct tovs atomeudbevtas oricw 
> 
OUK aTrovoaTéely, Seva Trovevpévous €i adeas alel 
, 2 / \ > / 
KaTaNapryeTal ATOTTEANOVTAS {LN amrodéxea Oat, 
oUTw 8» Pépovtas és Tovs ovpous Ta ipa évdede- 
lal , 
péva év Tupoyv Kaddun Todls TANnoLoX@poVS 
emicKyiTTEW KEeAEVOVTAS TpoTéuTEW apea ATO 
éwuTav és ddAo €Ovos. Kal TadTa ev oVTw TpoO- 
, > / / > a 16 
meumouweva amixvéecOar Aéyouat és Andov. 10a 
dé avTos TovToLoL TolaL ipotat TOE TroLEvpmeEvOV 
mpoodepés, Tas Opmixias Kal tas Lavrovidas 
al an / 
yuvaixas, éreav Oiwor TH Aptéuroe 7H Bacerein, 
ovK dvev TUPOY Kadapuns exovaas TA ipd. 

34. Kal ratdra pév 6) Tavtas olda motevoas: 

fol As I: / lol >? € . 
Tho 0€ mapévorct TavTno. thos €& “TrrepBopéwy 
TerevTnodonot év ArjAw Kelpovtat Kal ai KopaL 
Kal ot taides of Andiwv: ai péev mpd yapou mro- 
KaMov aTroTapmvomevat Kal Tepl aTpaKTOV eidi- 
Eacat él TO ofa tiOeice (7d 5é ofa earl éow 
és TO “Aptepicrov éovovtTe apiatephs xeupos, errL- 

/ fe cle FD: "e 4 \ a a / 
mépuxe Oé of édain), door O€ Traides TOV AnréLor, 

/ lal n lal 
mept XYAOnV Tid eirAlEavTes TOV TpLXaV TMEloL 
Kal ovToL éml TO oma. 

35. Adras pév 69 TavTnyv Tiny exovot Tpos 
tov Anrov oikntopwv. act dé of avTol ovToL 
kal tHv”"Apyny te kat THY “Omw éovoas trapbé- 
232 


BOOK IV. 33-35 


say) these offerings come to Delos. But on the first 
journey the Hyperboreans sent two maidens bearing 
the offerings, to whom the Delians give the names 
Hyperoche and Laodice, sending with them for safe 
conduct five men of their people as escort, those who 
are now called Perpherees! and greatly honoured at 
Delos. But when the Hyperboreans found that those 
whom they sent never returned, they were very ill 
content that it should ever be their fate not to receive 
their messengers back; wherefore they carry the 
offerings, wrapt in wheat-straw, to their borders, and 
charge their neighbours to send them on from their 
own country to the next ; and the offerings, it is said, 
come by this conveyance to Delos. I can say of my 
own knowledge that there is a custom like these 
offerings, namely, that when the Thracian and 
Paeonian women sacrifice to the Royal Artemis, they 
have wheat-straw with them while they sacrifice. 

34, This I know that they do. The Delian girls 
and boys cut their hair in honour of these Hyperborean 
maidens, who died at Delos; the girls before their 
marriage cut off a tress and lay it on the tomb, 
wound about a spindle; this tomb is at the foot of an 
olive-tree, on the left hand of the entrance of the 
temple of Artemis; the Delian boys twine some of 
their hair round a green stalk, and they likewise lay 
it on the tomb. 

35. Thus then are these maidens honoured by the 
inhabitants of Delos. These same Delians relate 
that two virgins, Arge and Opis, came from the 

1 That is, probably, the Bearers. 
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Hyperboreans by way of the peoples aforesaid to 
Delos, yet earlier than the coming of Hyperoche 
and Laodice; these latter came to bring to Ilithyia 
the tribute whereto they had agreed for ease of 
child-bearing ; but Arge and Opis, they say, came 
with the gods themselves,! and received honours 
of their own from the Delians. For the women 
collected gifts for them, calling upon their names 
in the hymn made for them ‘by Olen a man of 
Lycia; it was from Delos that the islanders and 
Ionians learnt to sing hymns to Opis and Arge, 
calling upon their names and collecting gifts (this 
Olen after his coming from Lycia made also the 
other and ancient hymns that are sung at Delos). 
Further they say that when the thighbones are burnt 
in sacrifice on the altar, the ashes of them are all 
used for casting on the burial-place of Opis and Arge ; 
which burial-place is behind the temple of Artemis, 
looking eastwards, nearest to the refectory of the 
people of Ceos. 

36. Thus far have I spoken of the Hyperboreans, 
and let it suffice; for I do not tell the story of that 
Abaris, alleged to be a Hyperborean, who carried 
the arrow over the whole world, fasting the while. 
But if there be men beyond the north wind, then 
there are others beyond the south. And I laugh to 
see how many have ere now drawn maps of the 
world, not one of them showing the matter reason- 
ably; for they draw the world as round as if fashioned 
by compasses, encircled by the river of Ocean, and 
Asia and Europe of a like bigness. For myself, I 
will in a few words show the extent of the two, and 
how each should be drawn. 


1 Apollo and Artemis, probably. 
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37. The land where the Persians dwell reaches to 
the southern sea, that sea which is called Red; 
beyond these to the north are the Medes, and 
beyond the Medes the Saspires, and beyond the 
Saspires the Colchians, whose country reaches to 
the northern sea! into which issues the river Phasis ; 
so these four nations dwell between the one sea and 
the other. 

38. But westwards of this region two promontories 
stretch out from it into the sea, which I will now 
describe. On the north side one of the promontories 
begins at the Phasis and stretches seaward along the 
Pontus and the Hellespont, as far as Sigeum in the 
Troad; on the south side the same promontory has 
a seacoast beginning at the Myriandric gulf that is 
near Phoenice, and stretching seaward as far as the 
Triopian headland. On this promontory dwell thirty 
nations. 

39. This is the first promontory. But the second, 
beginning with Persia, stretches to the Red Sea, 
being the Persian land, and next the neighbouring 
country of Assyria, and after Assyria, Arabia; this 
promontory ends (yet not, truly but only by common 
consent) at the Arabian Gulf, whereunto Darius 
brought a canal from the Nile. Now from the 
Persian country to Phoenice there is a wide and 
great tract of land; and from Phoenice this pro- 
montory runs beside our sea by the way of the 
Syrian Palestine and Egypt, which is at the end of 
it ; in this promontory there are but three nations. 

40. So much for the parts of Asia west of the 
Persians. But what is beyond the Persians, and 


1 Here, the Black Sea; in 42, the ‘‘ northern sea” is the 
Mediterranean. 
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1 [éwurhv] Stein. 
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Medes, and Saspires, and Colchians, eastward and 
toward the rising sun, this is bounded on the one 
hand by the Red Sea, and to the north by the 
Caspian Sea, and the river Araxes, that flows towards 
the sun’s rising. As far as India, Asia is an in- 
habited land; but thereafter all to the east is 
desert, nor can any man say what kind of land is 
there. 

41. Such is Asia, and such its extent. But Libya 
is on this second promontory; for Libya comes next 
after Egypt. The Egyptian part of this promontory 
is narrow; for from our sea to the Red Sea it is a 
distance of an hundred thousand fathoms, that is, a 
thousand furlongs; but after this narrow part the 
promontory which is called Libya is very broad. 

42. I wonder, then, at those who have mapped 
out and divided the world into Libya, Asia, and 
Europe; for the difference between them is great, 
seeing that in length Europe stretches along both 
the others together, and it appears to me to be 
beyond all comparison broader. For Libya shows 
clearly that it is encompassed by the sea, save only 
where it borders on Asia; and this was proved first 
(as far as we know) by Necos king of Egypt. He, 
when he had made an end of digging the canal 
which leads from the Nile to the Arabian Gulf, sent 
Phoenicians in ships, charging them to sai] on their 
return voyage past the Pillars of Heracles till they 
should come into the northern sea and so to Egypt. 
So the Phoenicians set out from the Red Sea and 
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sailed the southern sea; whenever autumn came 
they would putin and sow the land, to whatever part 
of Libya they might come, and there await the 
harvest; then, having gathered in the crop, they 
sailed on, so that after two years had passed, it 
was in the third that they rounded the Pillars of 
Heracles and came to Egypt. There they said (what 
some may believe, though I do not) that in sailing 
round Libya they had the sun on their right hand.! 
43. Thus the first knowledge of Libya was gained. 
The next story is that of the Carchedonians : for as 
for Sataspes son of Teaspes, an Achaemenid, he did 
not sail round Libya, though he was sent for that end ; 
but he feared the length and the loneliness of the 
voyage and so returned back without accomplishing 
the task laid upon him by his mother. For he had 
raped the virgin daughter of Zopyrus son of Mega- 
byzus ; and when on this charge he was to be im- 
paled by King Xerxes, Sataspes’ mother, who was 
Darius’ sister, begged for his life, saying that she 
would lay a heavier punishment on him than did 
Xerxes; for he should be compelled to sail round 
Libya, till he completed his voyage and came to the 
Arabian Gulf. Xerxes agreeing to this, Sataspes 
went to Egypt, where he received a ship and a crew 
from the Egyptians, and sailed past the Pillars of 
Heracles. Having sailed out beyond them, and 
rounded the Libyan promontory called Solois,? he 


1 The detail which Herodotus does not believe incidentally 
confirms the story; as the ship sailed west round the Cape 
of Good Hope, the sun of the southern hemisphere would be 
on its right. Most authorities now accept the story of the 
circumnavigation. 

2 Probably Cape Cantin, in the latitude of Madeira. 
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sailed southward; but when he had been many 
months sailing far over the sea, and ever there was 
more before him, he turned back and made sail for 
Egypt. Thence coming to Xerxes, he told in his 
story how when he was farthest distant he sailed by 
a country of little men, who wore palm-leaf raiment; 
these, whenever he and his men put in to land with 
their ship, would ever leave their towns and flee 
to the hills; he and his men did no wrong when 
they landed, and took naught from the people but 
what they needed for eating. As to his not sailing 
wholly round Libya, the reason (he said) was that 
the ship could move no farther, but was stayed. 
But Xerxes did not believe that Sataspes spoke 
truth, and as the task appointed was unfulfilled he 
impaled him, punishing him on the charge first 
brought against him. This Sataspes had an eunuch, 
who as soon as he heard of his master’s death es- 
caped to Samos, with a great store of wealth, of 
which a man of Samos possessed himself. I know 
the man’s name but of set purpose forget it. 

44. But as to Asia, most of it was discovered by 
Darius. There is a river Indus, in which so many 
crocodiles are found that only one river in the world 
has more. Darius, desiring to know where this 
Indus issues into the sea, sent ships manned by 
Seylax, a man of Caryanda, and others in whose 
word he trusted ; these set out from the city Cas- 
patyrus and the Pactyic country, and sailed down 
the river towards the east and the sunrise till they 
came to the sea; and voyaging over the sea west- 
wards, they came in the thirtieth month to that 
place whence the Egyptian king sent the Phoeni- 
cians afore-mentioned to sail round Libya. After 
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this circumnavigation Darius subdued the Indians 
and made use of this sea. Thus was it discovered 
that Asia, saving the parts towards the rising sun, 
was in other respects like Libya. 

45. But of Europe it is plain that none have 
obtained knowledge of its eastern or its northern 
parts so as to say if it is encompassed by seas; its 
length is known to be enough to stretch along both 
Asia and Libya. Nor can I guess for what reason 
the earth, which is-one,_has.three names, all of 
women, and why the boundary lines set for it are 
the Egyptian river Nile and the Colchian river 
Phasis (though some say that the Maeetian river 
Tanais and the Cimmerian Ferries! are boundaries) ; 
nor can I learn the names of those who divided the 
‘world, or whence they got the names which they 
gave. For Libya is said by most Greeks to be called 
after a native woman of that name, and Asia after 
the wife of Prometheus?; yet the Lydians claim a 
share in the latter name, saying that Asia was not 
called after Prometheus’ wife Asia, but after Asies, 
the son of Cotys, who was the son of Manes, and 
that from him the Asiad clan at Sardis also takes its 
name. But as for Kurope, no men have any know- 
ledge whether it be surrounded or not by seas, nor 
whence it took its name, nor is it clear who gave the 
name, unless we are to say that the land took its 
name from the Tyrian Europa, having been (as it 
would seem) till then nameless like the others. But 
it is plain that this woman was of Asiatic birth, and 
never came to this land which the Greeks now call 


1 cp. ch. 12. 
2 The Fire-giver celebrated by Aeschylus and Shelley ; 
Asia is one of the principal characters in Prometheus Unbound. 


245 


HERODOTUS 


éK Powinys és K pijrny, éx Kpyrns 8é és Aveiny. 
TradTa pév yup él TocovTov eipjo0w: Tolat yap 
voputomevorae avT@v xpncopeba. 

46. ‘O dé Llovros 0 Eugewos, er ov é€oTpa-~ 
reveto 6 Aapeios, X@peov Tacéwv TapeXeTa 320) 
TOU EKvOeKob éOvea dpabécrara. ovTe yap Ovos 
TOV evTos tod Ilovrov obdev éyopev TpoBarec ba 
coins mépt ovTe avdpa AOyLor oidapev ryevopevon, 
mapee TOU Lvbucod EO ves kal “Avaxapotos, TO 
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yap bijTe adored puajre TelNXed.  exTiopéeva, aA 
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1 Something is omitted, ei) 5¢ dnd of8e or the like, 
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Europe, but only from Phoenice to Crete and from 
Crete to Lycia. Thus far have I spoken of these 
matters, and let it suffice; we will use the names by 
custom established. 

46, Nowhere are men seen so dull-witted (I say not 
this of the Scythian nation) as in the lands by the 
Euxine Pontus, against which Darius led his army. 
For we cannot show that any nation on the hither 
side of the Pontus has aught of cleverness, nor do 
we know (not reckoning the Scythian nation and 
Anacharsjs) of any notable man born there. But 
the Scythian race has in that matter which of all 
human affairs is of greatest import made the cleverest 
discovery that we know; I praise not the Scythians 
in all respects, but in this greatest matter they have 
so devised that none who attacks them can escape, 
and none can catch them if they desire not to be 
found. For when men have no stablished cities 
or fortresses, but all are house-bearers and mounted 
archers, living not by tilling the soil but by cattle- 
rearing and carrying their dwellings on waggons, 
how should these not be invincible and unapproach- 
able? 

47. This invention they have made in a land which 
suits their purpose and has rivers which are their 
allies ; for their country is level and grassy and well 
watered and rivers run through it not greatly fewer 
than the canals of Egypt. As many of them as are 
famous and can be entered from the sea, these I will 
name. ... There is the Ister, that has five mouths, 
and next, the Tyras, and Hypanis, and Borysthenes, 
and Panticapes, and Hypacuris, and Gerrhus, and 
Tanais. Their courses are as I will show. 

48. The Ister, the greatest of all rivers known to 
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us, flows with ever the same volume in summer and 
winter ; it is the farthest westward of all the Scythian 
rivers, and the reason of its greatness is as follows: 
Many other rivers are its tributaries, but these are 
those that make it great, five flowing through the 
Seythian country: the river called by Scythians 
Porata and by Greeks Pyretus,! and besides this the 
Tiarantus, the Ararus, the Naparis, and the Ordessus. 
The first-named of these rivers is a great stream 
flowing eastwards and- uniting its waters with the 
Ister, the second, the Tiarantus, is more to the west 
and smaller; the Ararus, Naparis, and Ordessus flow 
between these two and pour their waters into th 
Ister. ; 

49. These are the native-born Scythian rivers that 
help to swell it; but the river Maris, which com- 
mingles with the Ister, flows from the Agathyrsi; 
the Atlas, Auras, and Tibisis, three other great rivers 
that pour into it, flow northward from the heights of 
Haemus.2 The Athrys, the Noes, and the Artanes 
issue into the Ister from the country of the Crobyzi 
in Thrace; the river Cius, which cuts through the 
midst of Haemus, from the Paeonians and the moun- 
tain range of Rhodope. ‘Tie river Angrus flows 
northward from Illyria into the Triballic plain and 
the river Brongus, and the Brongus into the Ister, 
which so receives these two great rivers into itself. 
The Carpis and another river called Alpis also flow 
northward, from the country north of the Ombrici, 

1 Probably the Pruth ; the modern names of the other 
four rivers mentioned here are matters of conjecture. 

2 The Balkan range. None of the rivers in this chapter 
can be certainly identified; the names Kdpmis and “AdAms 


must indicate tributaries descending from the Alps and 
Carpathians, 
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to issue into it; for the Ister traverses the whole of 
Europe, rising among the Celts who, save only the 
Cynetes, are the most westerly dwellers in Europe, 
and flowing thus clean across Europe it issues forth 
along the borders of Scythia. 

50. Seeing, then, that these aforesaid rivers, and 
many others too, are its tributaries, the Ister becomes 
the greatest of all rivers; stream for stream, indeed, 
the Nile has a greater volume, for no river or spring 
joins it to swell its volume of water. But the Ister 
is ever of the same height in summer and winter, 
whereof I think this to be the reason. In winter it 
is of its customary size, or only a little greater than 
is natural to it, for in that country in winter there is 
very little rain, but snow everywhere. But in the 
summer the abundant snow which has fallen in 
winter melts and pours from all sides into the Ister; 
so this snow pours into the river and helps to swell 
it with much violent rain besides, the summer being 
the season of rain. And in the same degree as the 
san draws to itself more water in summer than in 
winter, the water that commingles with the Ister 
is many times more abundant in summer than 
it is in winter; these opposites keep the balance 
true, so that the volume of the river appears ever 
the same. 

51. One of the rivers of the Scythians, then, is 
the Ister. The next is the Tyras!; this comes from 
the north, flowing at first out of a great lake, which 
is the boundary between the Scythian and the 
Neurian countries; at/the mouth of the river there 
is a settlement_of Greeks, who are called Tyritae. 


1 The Dniester. 
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52. The third river is the Hypanis; this comes from 
Seythia, flowing out of a great lake, round which 
wild white horses graze. This lake is truly called 
the mother of the Hypanis. Here, then, the Hypanis 
rises ; for five days’ journey its waters are shallow and 
still sweet; after that for four days’ journey seaward 
it is wondrous bitter, for a spring issues into it which 
is so bitter that although its volume is small its 
admixture taints the Hypanis, one of the few great 
rivers of the world. This spring is on the border- 
land between the farming Scythians! and the Ala- 
zones; the name of it and of the country whence it 
flows is in Scythian Exampaeus, in the Greek tongue 
Sacred Ways. The Tyras and the Hypanis draw 
their courses near together in the Alazones’ country ; 
after that they flow divergent, widening the space 
between. 

53. The fourth is the river Borysthenes. This is 
the next greatest of them after the Ister, and the 
most serviceable, according to our judgment, not 
only of the Scythian rivers but of all, except the 
Egyptian Nile, with which no other river can be 
compared. But of the rest the Borysthenes is the 
most serviceable; it provides for beasts the fairest 
pasture lands and easiest of access, and the fish in 
it are beyond all in their excellence and_ their 
abundance, Its water is most sweet to drink, flow- 
ing with a clear current, whereas the other rivers 
are turbid. There is excellent tilth on its banks, 
and very rich grass where the land is not sown ; and 
self-formed crusts of \salt abound at its mouth; it 
provides great spineless fish, called sturgeons, for the 


4 See ch, 17. 
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salting, and many other wondrous things besides. 
Its course is from the north, and there is knowledge 
of it as far as the Gerrhan land, that is, for forty 
days’ voyage; beyond that, no man can say through 
what nations it flows; but it is plain that it flows 
through desert country to the land of the farming 
Scythians, who dwell beside it for a ten days’ voyage. 
This is the only river, besides the Nile, whereof I 
cannot say what is the source; nor, J think, can any 
Greek. When the stream of the Borysthenes comes 
near the sea, the Hypanis mingles with it, issuing 
into the same marsh; the land between these 
rivers, being a jutting beak of the country, is called 
Hippolaus’ promontory ; a temple of Demeter stands 
there. The settlement of the Borystheneitae is 
beyond the temple, on the Hypanis. 

54. This is the knowledge that comes to us from 
these rivers. After these there is a fifth river called 
Panticapas ; this also flows from the north out of a 
lake, and the land between it and the Borysthenes 
is inhabited by the farming Scythians; it issues into 
the Woodland country; which having passed it 
mingles with the Borysthenes. 

55. The sixth is the river Hypacuris,! which rises 
from a lake, and flowing through the midst of the 
nomad Scythians issues out near the city of Carcine, 
bordering on its right the Woodland and the region 
called the Racecourse of Achilles. 

56. The seventh river, the Gerrhus, parts from 


1 Perhaps in the Molotschna region, considerably east of 
the Dnieper. The ‘city of Carcine” lay at the eastern end 
of the Scythian sea-coast, close to the Tauric Chersonese 
(Crimea). ‘The Racecourse of Achilles was a strip of land, 
now broken into islands, about 80 miles long, between the 
Crimea and the mouth of the Dnieper. 
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the Borysthenes at about the place which is the end 
of our knowledge of that river; at this place it parts, 
and has the same name as the place itself, Gerrhus ; 
then in its course to the sea it divides the country 
of the Nomads and the country of the Royal 
Scythians, and issues into the Hypacuris. 

57. The eighth is the river Tanais!; this in its 
upper course begins by flowing out of a great lake, 
and enters a yet greater lake called the Maeetian, 
which divides the Royal Scythians from the Sauro- 
matae ; another river, called Hyrgis,? is a tributary of 
this Tanais. 

58. These are the rivers of name with which the 
Seythians are provided. For the rearing of cattle 
the grass growing in Scythia is the most bile-making 
of all pastures known to us; it can be judged by the 
opening of the bodies of the cattle that this is so. 

59. The Scythians then have what most concerns 
them ready to hand. It remains now to show the 
customs which are established among them. The 
only gods whom they propitiate by worship are 
these: Hestia in especial, and secondly Zeus and 
Earth, whom they deem to be the wife of Zeus; 
after these, Apollo, and the Heavenly Aphrodite, 
and Heracles, and Ares. All the Scythians worship 
these as gods; the Scythians-called Royal sacrifice 
also to Poseidon. In the Scythian tongue Hestia is 
called Tabiti: Zeus (in my judgment most rightly so 
called) Papaeus?; Earth is Apia, Apollo Goetosyrus, 
the Heavenly Aphrodite Artimpasa, and Poseidon 

1 The Don. 

_# Perhaps the “ Syrgis” of ch. 123; it may be the modern 
Donetz 


8 Asthe ‘¢ All-Father”; ep, such words as mdmas, warlas, 
etc, 
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Thagimasadas. It is their practice to make images 
and altars and shrines for Ares, but for no other 
god. 

_ 60. In all their sacred services alike they follow 
the same method of sacrifice; this is how it is 
offered. The victim itself stands with its forefeet 
shackled together; the sacrificer stands behind the 
beast, and throws it down by plucking the end of its 
rope ; as the victim falls, he invokes whatever god it 
is to whom he sacrifices. -Then, throwing a noose 
round the beast’s neck, he thrusts in a stick and 
twists it and so strangles the victim, lighting no fire 
nor offering the firstfruits, nor pouring any libation ; 
and having strangled and flayed the beast, he sets 
about cooking it. 

61. Now the Scythian land is wondrous bare of 
wood ;: so this is their device for cooking the flesh. 
When they have flayed the victims, they strip the 
flesh from the bones and throw them into the 
cauldrons of the country, if they have such: these 
are most like to Lesbian bowls, save that they are 
much bigger; into these then they throw the 
victim’s bones, and cook them by lighting a fire 
beneath. But if they have no cauldron, then they 
cast all the flesh into the victim’s stomachs, adding 
water thereto, and make a fire beneath of the bones, 
which burn finely; the stomachs easily hold the 
flesh when it is stripped from the bones; thus an ox 
serves to cook itself, and every other victim does 
likewise. When the flesh is cooked, the sacrificer 
takes the firstfruits of the flesh and the entrails and 
casts it before him, They use all beasts of the flock 
for sacrifice, but chiefly horses. 

62. Such is their way of sacrificing to all other 
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gods and such are the beasts offered; but their 
sacrifices to Ares are on this wise. Every district in 
each of the governments has in it a building sacred 
to Ares, to wit, a pile of fagots of sticks three 
furlongs broad and long, but of a less height, on the 
top of which there is a flattened four-sided surface ; 
three of its sides are sheer, but the fourth can be 
ascended. In every year an hundred and fifty 
waggon-loads of sticks are heaped upon this; for the 
storms of winter ever make it sink down. On this 
pile there is set for each people an ancient scimitar 
of iron, which is their image of Ares; to this scimitar 
they bring yearly sacrifice of sheep and goats and 
horses, offering to these symbols even more than 
they do to the other gods. Of all their enemies 
that they take alive, they sacrifice one man in every 
hundred, not according to their fashion of sacrificing 
sheep and goats, but differently. They pour wine 
on the men’s heads and cut their throats over a 
vessel; then they carry the blood up on to the 
pile of sticks and pour it on the scimitar. So they 
earry the blood aloft, but below by the sacred build- 
ing they cut off the slain men’s right arms and 
hands and throw these into the air, and presently 
depart when they have sacrificed the rest of the 
victims; the arm lies where it has fallen, and the 
body apart from it. 

63. These then are their established fashions of 
sacrifice ; but of swine these Scythians make no 
offerings ; nor are they willing for the most part to 
rear them in their country. 

64. As to war, these are their customs, A Scythian 
drinks of the blood of the first man whom he has 
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overthrown. He carries to his king the heads of all 
whom he has slain in the battle; for he receives a 
share of the booty taken if he bring a head, but not 
otherwise. He scalps the head by making a cut 
round it by the ears, then grasping the scalp and 
shaking the head out. Then he scrapes out the flesh 
with the rib of an ox, and kneads the skin with his 
hands, and having made it supple he keeps it for a 
_ napkin, fastening it to the bridle of the horse which 
he himself rides, and taking pride in it; for he is 
judged the best man who has most scalps for napkins. 
Many Scythians even make garments for wear out 
of these scalps, sewing them together like coats of 
skin. Many too take off the skin, nails and all, from 
their dead enemies’ hands, and make thereof cover- 
ings for their quivers ; it would seem that the human 
skin is thick and shining, of all skins, one may say, 
the brightest and whitest. There are many too that 
flay the skin from the whole body and carry it about 
on horseback stretched on a wooden frame. 

65. The heads themselves, not of all but of their 
bitterest foes, they treat in this wise. Each saws off 
all the part beneath the eyebrows, and cleanses the 
rest. If he be a poor man, then he does but cover 
the outside with a piece of raw hide, and so makes 
use of it ; but if he be rich, he covers the head with 
the raw hide, and gilds the inside of it and so uses 
it for a drinking-cup. Such cups a man makes also 
of the head of his own kinsman with whom he has 
been at feud, and whom he has worsted in a suit 
before the king ; and if guests whom he honours visit 
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him he will serve them with these heads, and show 
how the dead were his kinsfolk who made war upon 
him and were worsted by him; this they call manly 
valour. 

66. Moreover once in every year each governor of 
a province brews a bowl of wine in his own province, 
whereof those Scythians drink who have slain 
enemies; those who have not achieved this taste 
‘not this wine but sit apart dishonoured; and this 
they count a very great disgrace; but as many as 
have slain not one but many enemies, they have each 
two cups and so drink of them both. 

67. There are among the Scythians many diviners, 
who divine by means of many willow wands as I will 
show. They bring great bundles of wands, which 
they lay on the ground and unfasten, and utter their 
divinations laying one rod on another; and while 
they yet speak they gather up the rods once more 
and lay them together one by one; this manner of 
divination is hereditary among them. The Enareis, 
who are epicene, say that Aphrodite gave them the 
art of divination, which they practise by means of 
lime-tree bark. They cut this bark into three 
portions, and prophesy while they plait and unplait 
these in their fingers, 

68. But whenever the king of the Scythians falls 
sick, he sends for the three diviners most in repute, 
who prophesy in the aforesaid manner; and they for 
the most part tell him that such and such a man 
(naming whoever it is of the people of the country) 
has forsworn himself by the king’s hearth ; for when 
the Scythians will swear their mightiest oath, it is 
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by the king’s hearth that their custom is to swear 
most solemnly. Forthwith the man whom they 
allege to be forsworn is seized and brought in, and 
when he comes the diviners accuse him, saying that 
their divination shows him to have forsworn himself 
by the king’s hearth, and that this is the cause 
of the king’s sickness; and the man vehemently 
denies that he is forsworn. So when he denies it 
the king sends for twice as many diviners: and if 
they too, looking inte their art, prove him guilty 
‘of perjury, then straightway he is beheaded and 
his goods are divided among the first diviners ; 
but if the later diviners acquit him, then other 
diviners come, and yet again others. If then 
the greater number of them acquit the man, it is 
decreed that the first diviners shall themselves be 
put to death. 

69. And this is the manner of their death. Men 
yoke oxen to a waggon laden with sticks and make 
the diviners fast amid these, fettering their legs and 
binding their hands behind them and gagging them; 
then they set fire to the sticks and drive the oxen 
away, affrighting them. Often the oxen are burnt 
to death with the diviners, and often the pole of 
their waggon is burnt through and the oxen escape 
with a scorching. They burn their diviners for other 
reasons, too, in the manner aforesaid, calling them 
false prophets. When the king puts a man to death, 
neither does he leave the sons alive, but kills all 
the males of the family; to the females he does 
no hurt. 

70. As for the giving of sworn pledges to such as 
are to receive them, this is the Scythian fashion: 
they take blood from the parties to the agreement 
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és $—mpoomdwrds is bracketed by Stein, chiefly on the 
Smit of inconsistency with ch. 53. 
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by making a little hole or cut in the body with an 
awl ora knife, and pour it mixed with wine into a great 
earthenware cup, wherein they then dip a scimitar 
and arrows and an axe and a javelin; and when this 
is done the makers of the sworn agreement them- 
selves, and the most honourable of their followers, 
drink of the blood after solemn imprecations. 

71. The burial-places of the kings are in the land 
of the Gerrhi, which is the-end-of the navigation of 
the Borysthenes. There, whenever their king has 
died, the Seythians dig a great four-cornered pit in 
the ground; when this is ready they take up the 
dead man—his body enclosed in wax, his belly cut 
open and cleansed and filled with cut marsh-plants 
and frankincense and parsley and anise seed, and 
sewn up again—and carry him on a waggon to 
another tribe. Then those that receive the dead 
man at his coming do the same as do the Royal 
Scythians; that is, they cut off a part of their ears, 
shave their heads, make cuts round their arms, tear 
their foreheads and noses, and pierce their left hands 
with arrows. Thence the bearers carry the king’s 
body on the waggon to another of the tribes which 
they rule, and those to whom they have already 
come follow them; and having carried the dead 
man to all in turn, they are in the country of the 
Gerrhi, the farthest distant of all tribes under their 
rule, and at the place of burial. Then, having laid 
the dead in the tomb on a couch, they plant spears 
all round the body and lay across them wooden 
planks, which they then roof over with hides; in the 
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open space which is left in the tomb they bury, after 
strangling, one of the king’s concubines, his cup- 
bearer, his cook, his groom, his squire, and his 
messenger, besides horses, and first-fruits of all else, 
and golden cups; for the Scythians make no use of 
silver or bronze. Having done this they all build a 
great barrow of earth, vying zealously with one 
another to make this as great as may be. 

72. With the completion of a year they begin a 
fresh practice. Taking the trustiest of the rest of 
the king’s servants (and these are native-born 
Scythians, for only those serve the king whom he 
bids so to do, and none of the Scythians have 
servants bought by money) they strangle fifty of 
these squires and fifty of their best horses and empty 
and cleanse the bellies of all and fill them with chaff. 
Then they make fast the half of a wheel to two 
posts, so that it hangs down, and the other half to 
another pair of posts, till many posts thus furnished 
are planted in the ground, and, presently, driving 
thick stakes lengthways through the horses’ bodies 
to their necks, they lay the horses aloft on the 
wheels so that the wheel in front supports the 
horse’s shoulders and the wheel behind takes the 
weight of the belly by the hindquarters, and the 
forelegs and hindlegs hang free ; and putting bridles 
and bits in the horses’ mouths they stretch the 
bridles to the front and make them fast with pegs. 
Then they take each one of the fifty strangled young 
men and mount him on the horse; their way of 
doing it is to drive an upright stake through each 
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body passing up by the spine to the neck, and 
enough of the stake projects below to be fixed in a 
hole made in the other stake, that which passes 
through the horse. So having set horsemen of this 
fashion round about the tomb they ride away. 

73, Such is their way of burying their kings. All 
other Scythians, when they die, are Jaid in waggons 
and carried about among their friends by their 
nearest of kin; each receives them and entertains 
the retinue hospitably, setting before the dead man 
about as much of the fare as he serves to the rest. 
All but the kings are thus borne about for forty 
days and then buried. After the burial the Scythians 
cleanse themselves as I will show: they anoint and 
wash their heads; as for their bodies, they set up 
three poles leaning together to a point and cover 
these over with woollen rugs; then, in the place 
so enclosed to the best of their power, they make 
a pit in the centre beneath the poles and the rugs 
and throw red-hot stones into it. 

74. They have hemp growing in their country, 
very like flax, save that the hemp is by much the 
thicker and taller. This grows both of itself and 
also by their sowing, and of it the Thracians even 
make garments which are very like linen; nor could 
any, save he were a past master in hemp, know 
whether they be hempen or linen; whoever has 
never yet seen hemp will think the garment to 
be linen. 

75. The Scythians then take the seed of this 
hemp and, creeping under the rugs, they throw it 
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on the red-hot stones; and, being so thrown, it 
smoulders and sends forth so much steam that no 
Greek vapour-bath could surpass it. The Scythians 
howl in joy for the vapour-bath. This serves them 
instead of bathing, for scarce ever do they wash their 
bodies with waiter. But their women grind with a 
rough stone cypress and cedar and frankincense 
wood, pouring water also thereon, and with the 
thick stuff so ground they anoint all their bodies 
and faces, whereby not only does a fragrant scent 
abide upon them, but when on the second day they 
take off the ointment their skin becomes clean and 
shining. 

76. But as regards foreign usages, the Scythians 
(as others) are wondrous loth to practise those of any 
other country, and of Hellas in especial, as was 
proved in the case of Anacharsis and again also of 
Seyles. For when Anacharsis, having seen much of 
the world in his travels and given many proofs of his 
wisdom therein, was coming back to the Scythian 
country, he sailed through the Hellespont and put in 
at Cyzicus; where, finding the Cyzicenes celebrating 
the feast of the Mother of the Gods with great 
pomp, he vowed to this same Mother that, if he re- 
turned to his own country safe and sound, he would 
sacrifice to her as he saw the Cyzicenes do, and 
establish a nightly rite of worship. So when he 
came to Scythia, he hid himself in the country 
called Woodland (which is beside the Race of 
Achilles, and is all overgrown with every kind of 
wood); hiding himself there Anacharsis celebrated 
the goddess’s ritual with exactness, carrying a cym- 
bal and hanging about himself images. Then some 
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Scythian marked him doing this and told it to the 
king, Saulius; who, coming himself to the place and 
seeing Anacharsis performing these rites, shot an 
arrow at him and slewhim. And now the Scythians, 
if they are asked about Anacharsis, say they have no 
knowledge of him; this is because he left his 
country for Hellas and followed the customs of 
strangers. But according to what I heard from 
Tymnes, the deputy for Ariapithes, Anacharsis was 
uncle to Idanthyrsus king of Scythia, and he was the 
son of Gnurus, son of Lycus, son of Spargapithes. 
Now if Anacharsis was truly of this family, then I 
would have him know that he was slain by his own 
brother; for Idanthyrsus was the son of Saulius, and 
it was Saulius who slew Anacharsis. 

77. It is true that I have heard another story told 
by the Pelponnesians; namely, that Anacharsis had 
been sent by the king of Scythia and had been a 
learner of the ways of Hellas, and after his return 
told the king who sent him that all Greeks were 
zealous for every kind of learning, save only the 
Lacedaemonians; but that these were the only 
Greeks who spoke anid listened with discretion. But 
this is a tale vainly invented by the Greeks them- 
selves; and be this as it may, the man was put to 
death as I have said. 

78. Such-like, then, was the fortune that befell 
Anacharsis, all for his foreign usages and his compan- 
ionship with Greeks; and a great many years after- 
wards, Scyles, son of Ariapithes, suffered a like fate. 
Scyles was one of the sons born to Ariapithes, king of 
Scythia; but his mother was of Istria,! and not native- 
born; and she taught him to speak and read Greek. 


1 In what is now the Dobrudja. 
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As time passed, Ariapithes was treacherously slain 
by Spargapithes, king of the Agathyrsi, and Scyles 
inherited the kingship and his father’s wife, whose 
name was Opoea, a Scythian woman, and she bore to 
Seyles a son, Oricus. SoScyles was king of Scythia ; 
but he was in no wise content with the Scythian 
manner of life, and was much more inclined to Greek 
ways, from the bringing up which he had received ; 
so this is what he did:-having led the Scythian army 
to the city of the Borysthenites (who say that they 
are Milesians)—having, I say, come thither, he would 
ever leave his army in the suburb of the city, but he 
himself, entering within the walls and shutting the 
gates would doff his Scythian apparel and don a 
Greek dress ; and in it he went among the towns- 
men unattended by spearmen or any others (the 
people guarding the gates, lest any Scythian should 
see him wearing this apparel), and in every way 
followed the Greek manner of life, and worshipped 
the gods according to Greek usage. Then having 
so spent a month or more, he put on Scythian 
dress and left the city. This he did often; and he 
built him a house in Borysthenes, and married 
and brought thither a wife of the people of the 
country. 

79. But when the time came that evil should 
befall him, this was the cause of it: he conceived a 
desire to be initiated into the rites of the Bacchic 
Dionysus; and when he was about to begin the 
sacred mysteries, he saw a wondrous vision. He 
had in the city of the Borysthenites a spacious 
house, great and costly (that same house whereof I 
have just made mention), all surrounded by sphinxes 
and griffins wrought in white stone; this house was 
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smitten by a thunderbolt and wholly destroyed by 
fire. But none the less for this did Scyles perform 
the rite to the end. Now the Scythians make this 
Bacchie revelling a reproach against the Greeks, 
saying that it is not reasonable to set up a god who 
leads men on to madness. So when Scyles had been 
initiated into the Bacchic rite, some one of the 
Borysthenites scoffed-at the S¢eythians: “ Why,” 
said he, “you Scythians mock us for revelling and 
being possessed by the god ; but now this deity has 
taken possession of your own king, so that he is 
revelling and is maddened by the god. If you 
will not believe me, follow me now and I will 
show him to you.” The chief men among the 
Scythians followed him, and the Borysthenite 
brought them up secretly and set them on a tower; 
whence presently, when Scyles passed by with 
his company of worshippers, they saw him among 
the revellers; whereat being greatly moved, they 
left the city and told the whole army what they 
had seen. 

80. After this Scyles rode away to his own place ; 
but the Scythians rebelled against him, setting up 
for their king his brother Octamasades, son of the 
daughter of Teres. Scyles, learning how they dealt 
with him and the reason of their so doing, fled into 
Thrace ; and when Octamasades heard this he led 
his army thither. But when he was beside the Ister, 
_ the Thracians barred) his way; and when the armies 
were like to join battle Sitalces sent this message to 
Octamasades: ‘“ Wherefore should we essay each 
other’s strength? You are my sister's son, and you 
have with you my brother; do you give him back to 
me, and I give up your Scyles to you; and let 
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neither of us endanger our armies.” Such was the 
offer sent to him by Sitalces; for Sitalces’ brother 
had fled from him and was with Octamasades. The 
Scythian agreed to this, and received his brother 
Seyles, giving up his own uncle to Sitalces. Sitalces 
then took his brother and carried him away, but 
Octamasades beheaded Scyles on the spot. So 
closely do the Scythians guard their usages, and 
such penalties do they lay on those who add foreign 
customs to their own. 

81. How many the Scythians are I was not able 
to learn with exactness, but the accounts which I 
heard concerning the number did not tally, some 
saying that they are very many, and some that they 
are but few, counted as Scythians. But thus much 
they made me to see for myself :—There is a region 
between the rivers Borysthenes and Hypanis, the 
name of which is Exampaeus; this is the land 
whereof I lately made mention when I said that 
there is a spring of salt water in it, the water from 
which makes the Hypanis unfit to drink. In this 
region stands a bronze vessel, as much as six times 
greater than the cauldron dedicated by Pausanias son 
of Cleombrotus at the entrance of the Pontus.! To 
any who has not yet seen thisatter I will thus make 
my meaning plain: the Scythian bronze vessel easily 
contains five thousand and four hundred gallons, and 
it is of six fingers’ thickness. This vessel (so said 
the people of the country) was made out of arrow- 
heads. For their king, whose name was Ariantas, 
desiring to know the numbers of the Scythians, 
commanded every Scythian to bring him the point 


1 Pausanias, the victor of Plataea, set up this cauldron in 
477 B.c. to commemorate the taking of Byzantium. 
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from an arrow, threatening all who should not so do 
with death. So a vast number of arrow-heads was 
brought, and he resolved to make and leave a 
memorial out of them; and he made of -these this 
bronze vessel, and set it up in this country Exam- 
paeus. Thus much I heard concerning the number 
of the Scythians. 

82. As for marvels, there are none in the land, 
save that it has rivers by far the greatest and the 
most numerous in the world; and over and above 
the rivers and the great extent of the plains there 
is one most wondrous thing for me to tell of: they 
show a footprint of Heracles by the river Tyras 
stamped on rock, like the mark of a man’s foot, 
but two cubits in length. Having so described this 
I will now return to the story which I began to 
relate.! 

83. While Darius was making preparations? against 
the Scythians, and sending messengers to charge 
some to furnish an army and some to furnish ships, 
and others again to bridge the Thracian Bosporus, 
Artabanus, son of Hystaspes and Darius’ brother, 
desired of him by no means te make an expedition 
against the Scythians, telling him how hard that 
people were to deal withal. But when he could not 
move the king for all his good counsel, Artabanus 
ceased to advise, and Darius, all his preparations 
being now made, led his army from Susa. 

84. Then Oeobazus a Persian, who had three 
sons, all with the army, entreated Darius that one 
might be left behind. “Nay,” said the king, “ you 


Mit che 1. 
2 The date of Darius’ expedition is uncertain. Grote 
thinks it probable that it took place before 514 B.o. 
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1 Rocks (the ‘“‘ Wandering ” or ‘‘Clashing ” Rocks of Greek 
legend) off the northern end of the Bosporus. 
2 Herodotus is wrong. The Black Sea is 720 miles long 
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are my friend, and your desire is but reasonable; I 
will leave all your sons.”” Oeobazus rejoiced greatly, 
supposing that his sons were released from service ; 
but Darius bade those whose business it was to put 
all Oeobazus’ sons to death. 

85. So their throats were cut, and they were all 
left there ; but Darius, when in his march from Susa 
he came to that place in the territory of Calchedon 
where the Bosporus was bridged, took ship and 
sailed to the Dark Rocks! (as they are called) which 
the Greeks say did formerly move upon the waters ; 
there he sat on a headland and viewed the Pontus, 
a marvellous sight. For it is of all seas the 
most wonderful. Its length is eleven thousand one 
hundred furlongs, and its breadth, at the place 
where it is widest, three thousand three hundred.? 
The channel at the entrance of this sea is four 
furlongs broad ; and the length of the channel, the 
narrow neck called Bosporus, across which the bridge 
was thrown, is as much as an hundred and twenty 
furlongs. The Bosporus reaches as far as to the 
Propontis; and the Propontis is five hundred fur- 
longs wide and fourteen hundred long; its outlet 
is the Hellespont, which is no wider than seven 
furlongs, and four hundred in length. The Helles- 
pont issues into a gulf of the sea which we call 
Aegaean. 

86. These measurements have been made after 


(about 6280 stades), and, at the point of Herodotus’ measure- 
ment, about 270 miles broad; its greatest breadth is 380 
miles. His estimates for the Propontis and Hellespont 
are also in excess, though not by much; the Bosporus 
is a little longer than he says, but its breadth is correctly 
given. 
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this manner: a ship will for the most part accom- 
plish seventy thousand fathoms in a long day’s 
voyage, and sixty thousand by night. This being 
granted, seeing that from the Pontus’ mouth to the 
Phasis (which is the greatest length of the sea) it is 
a voyage of seven days and eight nights, the length 
of it will be an hundred and ten thousand and 
one hundred fathoms, which make eleven thousand 
one hundred furlongs. From the Sindic region to 
Themiscura on the river Thermodon (for here is the 
greatest width of the Pontus) it is a voyage of two 
days and three nights, that is of thirty thousand and 
thirty fathoms, or three thousand and thirty furlongs. 
Thus have I measured this Pontus and the Bosporus 
and Hellespont, and they are such as I have said. 
Moreover there is seen a lake issuing into the 
Pontus and not much smaller than the sea itself; it 
is called the Maeetian lake, and the mother of the 
Pontus. 

87, Having viewed the Pontus, Darius sailed back 
to the bridge, of which Mandrocles of Samos was the 
chief builder ; and when he had viewed the Bosporus 
also, he set up by it two pillars of white stone, 
engraving on the one in Assyrian and on the other 
in Greek characters the names of all the nations that 
were in his army; in which were all the nations 
subject to him. The full tale of these, over and 
above the fleet, was seven hundred thousand men, 
reckoning therewith horsemen, and the number of 
ships that mustered was six hundred. These pillars 
were afterwards carried by the Byzantines into their 
city and there used to build the altar of Orthosian ! 


1 A deity worshipped especially at Sparta; the meaning of 
the epithet is uncertain. 
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Artemis, save for one column covered with Assyrian 
writing that was left beside the temple of Dionysus 
at Byzantium. Now if my reckoning be true, the 
place where king Darius bridged the Bosporus was 
midway between Byzantium and the temple at the 
entrance of the sea. 

88. After this, Darius, being well content with his 
bridge of boats, made to Mandrocles the Samian a 
gift of ten of every kind;! wherefrom Mandrocles 
took the firstfruits and therewith had a picture made 
showing the whole bridge of the Bosporus, and 
Darius sitting aloft on his throne and his army cross- 
ing; this he set up in the temple of Here, with this 
inscription : 


* This Picture Mandrocles to Here gives, 
Whereby for ever his Achievement lives ; 
A Bridge of Boats o’er Bosp’rus’ fishful Flood 
He built ; Darius saw, and judg’d it good; 
Thus for himself won Mandrocles a Crown, 
And for his isle of Samos high Renown.” 


89. This then was done to preserve the name of 
the builder of the bridge. Darius, having rewarded 
- Mandrocles, crossed over to Europe; he had bidden 
the Ionians to sail into the’ Pontus as far as the 
river Ister, and when they should come thither to 
wait for him there, bridging the river meanwhile; 
for the fleet was led by Ionians and Aeolians and 
men of the Hellespont. So the fleet passed between 
the Dark Rocks and made sail straight for the Ister, 
and, having gone a two days’ voyage up the river 
from the sea, set about bridging the narrow channel 

1 Apparently a proverbial expression for great abundance ; 
cp. a similar phrase in ix. 81. 
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of the river where its divers mouths part asunder. 
But Darius, having passed over the Bosporus on the 
bridge of ships, journeyed through Thrace to the 
sources of the river Tearus, where he encamped for 
three days. 

90. The Tearus is said in the country round to 
be the best of all rivers for all purposes of healing, 
but especially for the healing of the scab in men 
and horses. Its springs are thirty-eight in number, 
some cold and some hot, all flowing from the same 
rock. There are two roads to the place, one from 
the town of Heraeum near to Perinthus, one from 
Apollonia on the Euxine sea; each is a two days’ 
journey. This Tearus is a tributary of the river 
Contadesdus, and that of the Agrianes, and that 
again of the Hebrus, which issues into the sea near 
the city of Aenus. 

91. Having then come to this river and there 
encamped, Darius was pleased with the sight of it, 
and set up yet another pillar there, graven with this 
inscription, “From the sources of the river Tearus 
flows the best and fairest of all river waters; hither 
came, leading his army against the Scythians, the 
best and fairest of all men, even Darius son of 
Hystaspes and king of Persia and all the mainland.” 
Such was the inscription. 

92. Thence Darius set forth and came to another 
river called Artescus, which flows through the 
country of the Odrysae; whither having come, he 
marked a place for the army to see, and bade every 
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man as he passed by lay one stone in this place 
which he had shown. His army having so done, he 
made and left great hillocks of the stones and led 
his army away. 

93. But before he came to the Ister, he first sub- 
dued the Getae, who pretend to be immortal. The 
Thracians of Salmydessus and of the country above 
the towns of Apollonia and Mesambria, who are 
called Cyrmianae and Nipsaei, surrendered them- 
selves unresisting to Darius; but the Getae, who are 
the bravest and most law-abiding of all Thracians, 
resisted with obstinacy, and were enslaved forthwith. 

94. As to their claim to be immortal, this is how 
they show it: they believe that they do not die, 
but that he who perishes goes to the god Salmoxis, 
or Gebeleizis, as some of them call him. Once in 
every five years they choose by lot one of their 
people and send him as a messenger to Salmoxis, 
charged to tell of their needs; and this is their 
manner of sending: Three lances are held by men 
thereto appointed; others seize the messenger to 
Salmoxis by his hands and feet, and swing and 
hurl him aloft on to the spear-points. If he be 
killed by the cast, they believe that the god regards 
them with favour; but if he be not killed, they 
blame the messenger himself, deeming him a bad 
man, and send another messenger in place of him 
whom they blame. It is while the man yet lives 
that they charge him with the message. Moreover 
when there is thunder and lightning these same 
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Thracians shoot arrows skyward as a threat to the 
god, believing in no other god but their own. 

95. For myself, I have been told by the Greeks 
who dwell beside the Hellespont and Pontus that 
this Salmoxis was a man who was once a slave 
in Samos, his master being Pythagoras son of 
Mnesarchus; presently, after being freed and gain- 
ing great wealth, he returned to his own country. 
Now the Thracians were a meanly-living and simple- 
witted folk, but this Salmoxis knew Ionian usages 
and a fuller way of life than the Thracian; for he 
had consorted with Greeks, and moreover with one of 
the greatest Greek teachers, Pythagoras; wherefore 
he made himself a hall, where he entertained and 
feasted the chief among his countrymen, and taught 
them that neither he nor his guests nor any of their 
descendants should ever die, but that they should go 
to a place where they would live for ever and have 
all good things. While he was doing as I have said 
and teaching this doctrine, he was all the while 
making him an underground chamber. When this 
was finished, he vanished from the sight of the 
Thracians, and descended inte the underground 
chamber, where he lived for three years, the 
Thracians wishing him back and mourning him for 
dead; then in the fourth year he appeared to the 
Thracians, and thus they came to believe what 
Salmoxis had told them. Such is the Greek story 
about him. 

96. For myself, I neither disbelieve nor fully 
believe the tale about Salmoxis and his underground 
chamber ; but I think that he lived many years before 
Pythagoras; and whether there was a man called 
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Salmoxis, or this be a name among the Getae for a 
god of their country, I have done with him. 

97. Such were the ways of the Getae, who were 
now subdued by the Persians and followed their 
army. When Darius and the land army with him 
had come to the Ister, and all had crossed, he 
bade the Ionians break the bridge and follow him 
and the men of the fleet in their march across 
the mainland. So the Ionians were preparing 
to break the bridge and do Darius’ behest ; 
but Cées son of Peonder, the general of the 
Mytilenaeans, having first enquired if Darius were 
willing to receive counsel from any man desiring to 
give it, said, “Seeing, O king! that you are about to 
march against a country where you will find neither 
tilled lands nor inhabited cities, do you now suffer 
this bridge to stand where it is, leaving those who 
made it tobe its guards, Tina) if we find the 
Scythians and accomplish our will, we have a way of 
return; and even if we find them not, yet at least 
our way back is safe; for my fear has never yet 
been lest we be overcome by the Scythians in the 
field, but rather lest we should not be able to find 
them, and so wander astray to our hurt. Now 
perchance it may be said that I speak thus for my 
own sake, because I desire to remain behind; but it 
is not so; I do but declare before all that counsel 
which I judge best, and for myself would not be left 
here but will follow you.” With this counsel Darius 
was greatly pleased, and he answered Cées thus ; 
“My good Lesbian, fail not to show yourself to me 
when I return safe to my house, that so 1 may make 
you a good return foryour good, advice.” 

98. Having thus spoken, ‘he tied sixty knots in a 
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thong, and calling the despots of the Ionians to 
an audience he said to them: “lonians, I renounce 
the opinion which I before declared concerning the 
bridge ; do you now take this thong and do as I 
command you. Begin to reckon from the day when 
you shall see me march away against the Scythians, 
and loose one knot each day: and if the days marked 
by the knots have all passed-and [have not returned 
ere then, take ship for your own homes. But till 
then, seeing that my counsel is thus changed, I bid 
you guard the bridge, using all zeal to save and 
defend it. This do, and you will render me a most 
acceptable service.” Having thus spoken, Darius 
made haste to march further. 

99. Thrace runs farther out into the sea than 
Scythia; and where a bay is formed in its coast, 
Scythia begins, and the mouth of the Ister, which 
faces to the south-east, is in that country. Now I 
will describe the coast of the true Scythia from the 
Ister, and give its measurements. At the Ister 
begins the ancient Scythian land, which lies facing 
the south and the south wind, as far as the city 
called Carcinitis. Beyond this place, the country 
fronting the same sea is hilly and projects into the 
Pontus; it is inhabited by the Tauric nation as far 
as what is called the Rough Peninsula; and this ends 
in the eastern sea.1_ For the sea to the south and the 
sea to the east are two of the four boundary lines of 
Scythia, even as the seas are boundaries of Attica ; and 


1 Here = the Sea of Azov. 
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1 thy &xpnv is bracketed by Stein, avexew being generally 
(in the required sense) intransitive. 
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the Tauri dwelling as they do in a part of Scythia 
which is like Attica, it is as though some other people, 
not Attic, were to inhabit the heights of Sunium from 
Thoricus to the township of Anaphlystus, did Sunium 
but jut farther out into the sea. I say this in so far 
as one may compare small things with great. Such 
a land is the Tauric country. But those who have 
not coasted along that part of Attica may understand 
from this other way of showing: it is as though in 
Iapygia some other people, not~Iapygian, were to 
dwell on the promontory within a line drawn from 
the harbour of Brentesium to Taras. Of these two 
countries I speak, but there are many others of a 
like kind which Tauris resembles.! 

100. Beyond the Tauric country the Scythians 
begin, dwelling north of the Tauri and beside the 
eastern sea, westward of the Cimmerian Bosporus 
and the Maeetian lake, as far as the river Tanais, 
which issues into the end of that lake. Now it has 
been seen that on its northern and inland side, which 
runs from the Ister, Scythia is bounded first by the 
Agathyrsi, next by the Neuri, next by the Man-eaters, 
and last by the Black-cloaks. 

101. Scythia, then, being a four-sided country, 
whereof two sides are sea-board, the frontiers run- 
ning inland/and those that are by the sea make it a 
perfect square; for it is a ten days’ journey from the 


1 All this is no more than to say that the Tauri live on a 
promontory (the Tauric Chersonese), which is like the south- 
eastern promontory of Attica (Sunium) or the ‘‘ heel” of 
Italy, i.e. the country east of a line drawn between the 
modern Brindisi and Taranto. The only difference is, says 
Herodotus, that the Tauri inhabit a part of Scythia yet are 
not Scythians, while the inhabitants of the Attic and Italian 
promontories are of the same stock as their neighbours. 
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Ister to the Berysthenes, and the same from the 
Borysthenes to the Maeetian lake ; and it is a twenty 
days’ journey from the sea inland to the country of 
the Black-cloaks who dwell north of Scythia. Now 
as I reckon a day’s journey at two hundred furlongs, 
the cross-measurement of Scythia would be a distance 
of four thousand furlongs, and the line drawn straight 
up inland the same. Such then is the extent of this 
land. os 

102. The Scythians, reckoning that they were 
not able by themselves to repel Darius’ army in 
open warfare, sent messengers to their neighbours, 
whose kings had already met and were taking 
counsel, as knowing that a great army was march- 
ing against them. Those that had so met were 
the kings of the Tauri, Agathyrsi, Neuri, Man- 
eaters, Black-cloaks, Geloni, Budini, and Sauro- 
matae. 

103. Among these, the Tauri have the following 
customs: all ship-wrecked men, and any Greeks 
whom they take in their sea-raiding, they sacrifice 
to the Virgin goddess} as I will show: after the first 
rites of sacrifice, they smite the victim on the head 
with a club; according to some, they then throw 
down the body from the cliff whereon their temple 
stands, and impale the head; others agree with this 
as to the head, but say that the body is buried, not 
thrown down from the cliff. This deity to whom 
they sacrifice is said by the Tauri themselves to be 
Agamemnon’s daughter Iphigenia. As for the 
enemies whom they overcome, each man cuts off 


1 A deity locally worshipped, identified by the Greeks 
with Artemis, 
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1 [écaoros] Stein, 
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his enemy’s head and carries it away to his house, 
where he impales it on a tall pole and sets it standing 
high above the dweliing, above the smoke-vent for 
the most part. These heads, they say, are set aloft 
to guard the whole house. The Tauri live by 
plundering and war. 

104. The Agathyrsi live more delicately than all 
other men, and are greatly given to wearing gold. 
Their intercourse with women is promiscuous, “that 
so they may be brothers and kinsfolk to each other 
and thus neither envy nor hate their fellows, In 
the rest of their customs they are like to the 
Thracians. 

105. The Neuri follow Scythian usages; but one 
generation before the coming of Darius’ army it fell 
out that they were driven from their country by 
snakes ; for their land brought forth great numbers of 
these, and yet more came down upon them out of 
the desert, till at last the Neuri were so hard pressed 
that they left their own country and dwelt among 
the Budini. It may be that they are wizards; for 
the Scythians, and the Greeks settled in Scythia, 
say that once a year every one of the Neuri is turned 
into a wolf, and after remaining so for a few days 
returns again to his former ghape. For myself, I 
cannot believe this tale ; but they tell it nevertheless, 
yea, and swear to its truth. 

106. The Man-eaters are of all men the most 
savage in their manner of life; they know no justice 
and obey no law. They are nomads, wearing a dress 
like the Scythian, but speaking a language of their 
own ; they are the only people of all these that eat 
men. 
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popéover mavtes, ew ov Kal Tas émavupias 
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107. The Black-cloaks all wear black raiment, 
whence they take their name; their usages are 
Scythian. 

108. The Budini are a great and numerous 
nation ; the eyes of all of them are very bright, and 
they are ruddy. They have a city built of wood, 
called Gelonus. The wall of it is thirty furlongs in 
length on each side of the city; this wall is high 
and all of wood; and_their houses are wooden, and 
‘their temples; for there are among them temples 
of Greek gods, furnished in Greek fashion with 
images and altars and shrines; and they honour 
Dionysus every three years with festivals and 
revels. For the Geloni are by their origin Greeks, 
who left their trading ports to settle among the 
Budini; and they speak a language half Greek and 
half Scythian. But the Budini speak not the same 
language as the Geloni, nor is their manner of 
life the same. 

109. The Budini are native to the soil; they are 
nomads, and the only people in these parts that eat 
fir-cones; the Geloni are tillers of the soil, eating 
grain and possessing gardens ; they are wholly unlike 
the Budini in form and in complexion. Yet the 
Greeks call the Budini too, Geloni; but this is 
wrong. All their country is thickly wooded with 
every kind of tree; in the depth of the forests there 
is a great and wide lake and marsh surrounded by 
reeds; otters are caught in it, and beavers, besides 
certain square-faced \creatures whose skins serve for 
the trimming of mantles, and their testicles are used 
by the people to heal hysteric sicknesses. 

110, The history of the Sauromatae is as I will 
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ErOoxer, éddxeov om auras elvar dv8pas Thy aura 
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now show, When the Greeks warred with the 
Amazons (whom the Scythians call Oiorpata, a name 
signifying in our tongue killers of men, for in 
Scythian a man is ovor, and to kill is pata) after their 
victory on the Thermodon they sailed away carrying 
in three ships as many: Amazons as they had been 
able to take alive; and out at sea the Amazons set 
upon the crews and threw them overboard. But they 
knew nothing of ships, nor how to use rudder or sail 
or oar; and the men being thrown overboard they 
were borne at the mercy of waves and winds, till 
they came to the Cliffs by the Maeetian lake; this 
place is in the country of the free Scythians. There 
the Amazons landed, and set forth on their journey 
to the inhabited country. But at the beginning of 
their journey they found a place where horses were 
reared; and carrying these horses away they raided 
the Scythian lands on horseback. 

111. The Scythians could not understand the 
matter ; for they knew not the women’s speech nor 
their dress nor their nation, but wondered whence 
they had come, and supposed them to be men all of 
the same age; and they met the Amazons in battle. 
The end of the fight was, that the Scythians got 
possession of the dead: and so came to know that 
their foes were women. Wherefore taking counsel 
they resolved by no means to slay them as here- 
tofore, but to send to them their youngest men, 
of a number answering (as they guessed) to the 
number of the women. They bade these youths 
encamp near to the Amazons and to imitate all that 
they did; if the women pursued them, then not to 
fight, but to flee; and when the pursuit ceased, to 
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come and encampneartothem. This was the plan of 
the Scythians, for they desired that children should 
be born of the women. The young men, being sent, 
did as they were charged. 

112. When the Amazons perceived that the youths 
meant them no harm, they let them be; but every 
day the two camps drew nearer to each other. Now 
the young men, like the Amazons, had nothing but 
their arms and their horses, and lived as did the 
women, by hunting and plunder. 

113. At midday the Amazons would scatter and go 
singly or in pairs away from each other, roaming thus 
apart for greater comfort. The Scythians marked 
this and did likewise; and as the women wandered 
alone, a young man laid hold of one of them, and the 
woman made no resistance but suffered him to do 
his will ; and since they understood not each other's 
speech and she could not speak to him, she signed 
with the hand that he should come on the next day 
to the same place bringing another youth with him 
(showing by signs that there should be two), and she 
would bring another woman with her. The youth 
went away and told his comrades ; and the next day 
he came himself with another to the place, where he 
found the Amazon and another with her awaiting 
him. When the rest of the young men learnt of this, 
they had intercourse with the rest of the Amazons. 

114. Presently they joined their camps and dwelt 
together, each man having for his wife the woman 
with whom he had had intercourse at first. Now the 
men could not learn the women’s language, but the 
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TOY ev ovdev Tov nets KaTedéEapev movedat, 
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115. ’Ezeite 5é drodayovtes TOV KTNLaAT@Y TO 
émiBadrov AOov oTicw Tapa tas “Apatovas, 
éheEav ai yuvatnes ™ pos avTovs: Tdde. “"Hyéas 
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women mastered the speech of the men; and when 
they understood each other, the men said to the 
Amazons, “ We have parents and possessions; now 
therefore let us no longer live as we do, but return 
to the multitude of our people and consort with 
them; and we will still have you, and no others, for 
our wives.” To this the women replied: “Nay, we 
could not dwell with your women ; for we and they 
have not the same customs, We shoot with the bow 
and throw the javelin and ride, but the crafts of 
women we have never learned; and your women do 
none of the things whereof we speak, but abide in 
their waggons working at women’s crafts, and never 
go abroad a-hunting or for aught else. We and 
they therefore could never agree. Nay, if you 
desire to keep us for wives and to have the name of 
just men, go to your parents and let them give you 
the allotted share of their possessions, and after that 
let us go and dwell by ourselves.” The young men 
agreed and did this. 

115. So when they had been given the allotted 
share of possessions which fell to them, and returned 
to the Amazons, the women said to them: ‘We 
are in fear and dread, to think how we should dwell 
in this country ; seeing that not only have we be- 
reaved you of your parents, but we have done much 
hurt to your land. Nay, since you think right to 
have us for wives, let us all together, we and you, 
remove out of this country and dwell across the river 
Tanais.” 

116, To this too the youths consented ; and crossing 
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the Tanais they went athree days’ journey from the 
river eastwards, and a three days’ journey from the 
Maeetian lake northwards ; and when they came to 
the region in which they now dwell, they made their 
abode there. Ever since then the women of the 
Sauromatae have followed their ancient usage ; they 
ride a-hunting with their men or without them; they 
goto war, and wear the same dress as the men. 

117. The language of the Sauromatae is Scythian, 
but not spoken in its ancient purity, seeing that the 
Amazons never righily learnt it. In regard to 
marriage, it is the custom that no virgin weds till 
she has slain a man of the enemy; and some of 
them grow old and die unmarried, because they 
cannot fulfil the law. 

118. The kings then of these aforesaid nations 
being assembled, the Scythian messengers came and 
laid all exactly before them, telling how the Persian, 
now that the whole of the other continent was 
subject to him, had crossed over to their continent 
by a bridge thrown across the gut of the Bosporus, 
and how having crossed it and subdued the Thracians 
he was now bridging the Ister, that he might make 
all that region subject like the others to himself. 
“Do you, then,” said they, “by no means sit apart 
and suffer us to be destroyed; rather let us unite and 
encounter this invader. If you will not do this, then 
shall we either be driven perforce out of our country, 
or abide and make terms. For what is to become of 
us if you will not aid us? And thereafter it will be no 
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pevTot erin Kal él THY tpeTépny ApEn Te adiKéwr, 
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light matter for you yourselves; for the Persian is come 
to attack you no whit less than us, nor when he has 
subdued us will he be content to leave you alone. 
We can give you full proof of what we say: were it 
we alone against whom the Persian is marching, to be 
avenged on us for our former enslaving of his country, 
it is certain that he would leave others alone and 
make straight for us, thus making it plain to all that 
Seythia and no other country is his goal. But now, 
from the day of his crossing over to this continent, 
he has been ever taming all that come in his way, 
and he holds in subjection, not only the rest of 
Thrace, but also our neighbours the Getae.” 

119, Such being the message of the Scythians, the 
kings who had come from their nations took counsel, 
and their opinions were divided. The kings of the 
Geloni and the Budini and the Sauromatae made 
common cause and promised to help the Scythians ; 
but the kings of the Agathyrsi and Neuri and Man- 
eaters and Black-cloaks and Tauri made this answer 
to the messengers: “‘ Had it not been you who did 
unprovoked wrong to the Persians and so began the 
war, this request that you proffer would seem to us 
right, and we would consent and act jointly with you. 
But now, you and not we invaded their land and 
held it for such time as the god permitted ; and the 
Persians, urged on by the same god, are but re- 
quiting you in like manner. But we did these men no 
wrong in that former time, nor will we essay to harm 
them now unprovoked; natheless if the Persian 
come against our land too and do the first act of 
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pevyortas, dm ha UVOVTOS Te TOD Tlépoew émrtovTas 
voxel. avTn bey opt pla a hoipa TiS Ba- 
oudnins, TeTay EVN TAUTHVY THY odov %  Tep elpnrar 
Tas ¢ Ovo THY Baciiniov, THY TE meyadnv THs 
Apxe “[SdvOupcos xal tHv tpitnv ths éBacidreve 
TaEaxcs, auvenOovoas és TOUTS Kat Terwvar TE 
Kab Bovdivey T POo'yEVOfLEVOY, HuLepns Kab TOUTOUS 
06@ TpoeXovras TOV  Tepoéwy UmeEaryew, U dmvovTas 
TE Kal movebyTas Td SeBoudevpeva. mpaia poev 
vuv Um dryew opens iOv Tov N@pewv TOV amenma- 
pevov THY operé pny TUL LAXINY, iva Kal TtovTous 
EKTONE LOT OTL el yap pun éxovTes ye bmedvoav 
TOV TONE {LOY TOV ™ pos Tlépoas, ann déKovTas 
ex mohemoa ew pera be TodTo UTooT pepe €s THY 
operepny Kal émexerpéery, iv dn PBovNevopevotor 
doxéen. 

1 resoducba MSS.; Stein prefers reicdueba, ‘lie inactive.” 
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wrong, then we two will not consent to it; but till we 
see that, we will abide where we are by ourselves. 
For in our judgment the Persians are attacking not us 
but those at whose door the offence lies.” 
120. This answer being brought back and made 
. known to the Scythians, they resolved not to meet 
their enemy in the open field, seeing that they could 
not get the allies that they sought, but rather to with- 
draw and drive off their herds, ‘choking the wells and 
springs on their way and rooting up the grass from 
the earth; and they divided themselves into two 
-ecompanies. It was their will that to one of their 
divisions, over which Scopasis was king, the Sauro- 
matae should be added; this host should, if the 
' Persian marched that way, retire before him and 
draw off towards the river Tanais, by the Maeetian 
lake, and if the Persian turned to depart then they 
should attack and pursue him. This was one of the 
divisions of the royal people, and it was appointed to 
follow the way aforesaid ; their two other divisions, 
namely, the greater whereof the ruler was Idan- 
thyrsus, and the third whose king was Taxakis, were 
to unite, and taking to them also the Geloni and 
Budini, to draw off like the others at the Persian 
approach, ever keeping one day’s march in front of 
the enemy, avoiding a meeting and doing what had 
been resolved. First, then, they must retreat in a 
straight course towards the countries which refused 
their alliance, so that these too might be compelled 
to fight; for if they would not of their own accord 
enter the lists against the Persians, they must be 
driven to war willy-nilly; and after that, the host 
must turn back to its own country, and attack the 
enemy, if in debate this should seem good. 
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121. Tatra of YxvOar Bovrevoapevos Urnvtia- 
lov tiv Aapeiov otpatinv, mpodpomous amoarel- 
ANavtes TOV imméwy Tos aplaTous. Tas b¢ auakas 
év thot oft Siartaéto Ta Téxva Kal at yuvaixes 
macas Kal Ta TpoBara TaVTa, TV boa ope és 
popBry i ixava Hv TocadTa dmoheT duevor, Ta adr 
dua Thou apaknou mpoémeurpav, évTerndpevor aiel 
TO Mpos Bopéw ehavvev. 

Tatra pev dy mpoexouifero: TO Sé YKv- 
Oéwy oi mpddpopot ws evpov tovs Ilépoas door Te 
Tpedy pe pe@v oon améxXovtas amo TOU "lotpou, 
oUTOL “ev TOUTOUS ebpovTes, Tymépns 000 T PoeXovTEs, 
éatpatomedevovTo Ta ex THS ys puopeva Neai- 
votes. ot 6 Ilépcas ws eidov émidavetoay Tov 
SxvOéov tiv trmov, érmytcav Kata otiBov aiel 
tmayovrov: Kal érevta (pos yap THY play TOV 
potpéwv iOvoav) oi Ilépcar ediwxov mpos no TE 
kal i00 Tavaidos: dtaBavtwv 6é tTovTwY Tov 
Tavaiv worapov ot époas éridiaBavres édtwxor, 
és 0 TOV Lavpopatéwv tiv Ywpnv Sie~eAOovTes 
amtkovto és tHv TV Bovdiver. 

123. "Ocov wey 81 xpovov of Tépoas juoay Sua 
Ths LevOiKhs Kal tis Zavpoparibos XOPNS, ol bé 
eixov ovdev civer Oar dire Tis Xe@pns éovons 
XEprou: éreite 5é és Ty tov Bovdwav Xe@pny 
écéBarrov, évOadta on evtvyovTes TH EvAIVH 
TeiXel, éxNehouTOT@V TOV Boudivey cal KEKEVO- 
eévou Tob Telcos TAVTOV, évém pnoav avrd, TOUTO 
6é Toujoavres elropTo aie TO Tpooe Kara ortBov, 
és 5 dveEeAOovtes TavTyy és THY Epnmov amixovTo. 
H S€ &pnuos avrn bd ovdauav véweTar avdpar, 
KéeTal O€ UTrép THs Bovdivwv yapns eodoa TAHVos 
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121. Being resolved on this plan, the Scythians 
sent an advance guard of the best of their horse- 
men to meet Darius’ army. As for the waggons in 
which their children and wives lived, all these they 
sent forward, charged to drive ever northward; and 
with the waggons they sent all their flocks, keeping 
none back save such as were sufficient for their food. 

122. This convoy being first sent on its way, the 
advance guard of the Scythians found the Persians 
about a three days’ march distant from the Ister ; 
and having found them they encamped a day’s march 
ahead of the enemy and set about clearing the land 
of all growing things. When the Persians saw the 
Scythian cavalry appearing, they marched on in its 
tracks, the horsemen ever withdrawing before them ; 
and then, making for the one Scythian division, the 
Persians held on in pursuit towards the east and the 
river Tanais; which when the horsemen had crossed 
the Persians crossed also, and pursued till they had 
marched through the land of the Sauromatae to the 
land of the Budini. 

123. As long as the Persians were traversing the 
Scythian and Sauromatic territory there was nothing 
for them to harm, as the land was dry and barren. But 
when they entered the country of the Budini, they 
found themselves before the wooden-walled town; 
the Budini had deserted it and left nothing therein, 
and the Persians burnt the town. Then going still 
forward in the horsemen’s tracks they passed through 
this country into the desert, which is inhabited by 
no men; it lies to the north of the Budini and its 
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émra Tyepéav 0500. wep Oe Ths pnuou Quc- 
oaryerat oixeovat, motamol oe é& avTav Téa aepes 
peydrou peovtes 61a Marnréwy exdiobar és THY 
ALuynv THY Kareopevrnvy Marri, Tote otvopata 
KEeeTAaL THE, Advxos “Oapos Tavais Lys. 

124, "Evel @v o Aapeios mre és THY epn pov, 
Tava dpevos TOD Spomou iSpuce THY OTPATLY él 
motau@ Odpw. todTo dé Toujoas OKTw Telyea 
érebyee peyada, icov am addndwv améyorTa, 
oradious oS éfjKovra padoora ey TOV ere és cme 
Ta epetma goa nv. €v @ O€ OUTOS mpos Tadra 
érpadmero, ob SumKopevor Seva meptenOovtes TA 
KaTuTreEpOe Uméatpepov és THY Lev unry. adave- 
abévt@y O€ TOUTwY TO mapamar, os ovKers epav- 
talovro oHt, | oUT@ 5 0 0 Aapeios Teixed bey éxeiva 

Hyulepya METHKE, avTOS dé vmoaTpeyas HUE TpOS 
éom épny Soxéwv ToUTOUS Te Tavtas Tovs YKvas 
elvat Kal T pos éomépny odéas pevyery. 

125. ’EXadvev 6é TI Taxlorny TOV oTparov 
@s €S ohn LKvOiKny amixero, evéxupoe aupotépyat 
THoL proipnoe ToD Lxvbéor, evTuX@V be edtwne 
Umexp épovras TmEpns 060. Kal ov yap aviet 
ema 0 Aapeios, ot SedGar Kara Ta BeBounev- 
péva Umépevyov és TOY arevmapeveov THY operé- 
pyy oumpanxinr, ™porny dé és TOV MedayyAatvov 
THY YAV. Os be éo Banovres TovTOUS erapatav ov 
Te ZKvoat Kab ot Tlépoas, KaTNYEOVTO ot LKvOar 
és TOY "Avdpopayov Tovs @povs' tapaxbévtwv 
be Kab TOUTOY U Driyyov ert. Tay Neupisa: Tapacco- 
péevoy 5& Kai TovTwY Hicav dmopedyovtes ot 
zea és TOUS "Ayavpoous. "Ayabdpoor dé 
opéovtes Kal rods opovpous pevyovtas Ud Yev- 
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breadth is a seven days’ march. Beyond this desert 
dwell the Thyssagetae; four great rivers flow from 
their country through the land of the Maeetians, 
and issue into the lake called the Maeetian ; their 
names are Lycus, Oarus, Tanais, Syrgis. 

124. When Darius came into the desert, he 
halted in his race and encamped on the river Oarus, 
where he built eight great forts, all at an equal 
distance of about sixty furlongs from each other, the 
ruins of which were standing even in my lifetime. 
While he was busied with these, the Scythians whom 
he pursued fetched a compass northwards and turned 
back into Scythia. When they had altogether 
vanished and were no longer within the Persians’ 
sight, Darius then left those forts but half finished, 
and he too turned about and marched westward, 
thinking that those Scythians were the whole army, 
and that they were fleeing towards the west, 

125. But when he came by forced marches into 
Scythia, he met both the divisions of the Scythians, 
and pursued them, they keeping ever a day’s march 
away from him; and because he would not cease 
from pursuing them, the Scythians, aecording to the 
plan they had made, fled betore him to the countries 
of those who had refused their alliance, and first to 
the land of the Black-cloaks. Into their land the 
Seythians and Persians burst, troubling their peace; 
and thence the Seythians led the Persians into the 
country of the Man-eaters, troubling them too; 
whence they drew off with a like effect into the 
country of the Neuri, and troubling them also, fled 
to the Agathyrsi. But these, seeing their very neigh- 
bours fleeing panic-stricken at theScythians’ approach, 
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Oéwy Kat retapaypévous, mol % ot éuBareiv 
Tovs XKvOas méurpavtes KypvKa amnyopevor 
XKvOnor pr emtBaivev Tov odheTtépwv ovpar, 
TpONEYOVTES WS El TELpnaoVTaL éoBanovTES, Thict 
mpata Stapaynoovtat. ‘“AydOupoos pev mpoel- 
TavtTes TavTa é€BonOeov eri Tovs ovpous, épvKelw 
év vom éxovtes Tovs émudvtas: Meddyydauvor 5é 
kal *Avdpodayo. kat Nevpot éoRarovtav trav 
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TovTo ériNabopuevot Te THS atTrerns Epevyov aiel 
To mpos Bopéw és tiv éonuov teTapaypévor. oi dé 
Sevdar és pev tors “AyaUpaovs ovKéts arrei- 
mavTas amriKvéovTo, ob dé éx THs Nevpidos yopns 
és THY oberépny KaTynyéovTo Totot Ilépanat. 

126. ‘Os 6& wodddv TodTO éyiveTo Kat ovK 
érraveto, méuras Aapetos imméa tapa tov Yxv- 
Oéwv Baciréa lddvOupaov édeye Tadde. “ Aawpo- 
vie avdpav, TL hevyets aiel, éEeov tor Tavde Ta 
érepa Trotéew; el joev yap aEvoxpeos doKxéers elvat 
GE@UTO Tolct éuotat Tpnyyace avTiwOHvat, ad be 
oTds Te Kal Tavodmevos TAAYNS paxer bau ei Oe 
ouyywooKeal elvat Hoowy, cv S€ Kalb OUTM Tav- 
adpevos Tod Spdmou SeoTrdTy TO OH SOpa Pépwv 
ynv te kal Vdwp €rXO€ és Adyous.” 

127. IIpos ratra 0 Yxvbéwv Bacrreds “Idav- 
Oupcos reyes Tade. “OtTw TO euov exe, @ 
Ilépca. éya ovdéva kw avOporrav Seicas epuryov 
oUTE MpOTEpoy ovTE VOY oe Hevyw, OVOE TL VEw- 
Tepov ell Tromoas vov » Kal év eipyvn éw@bea 
move. & TL S€ OK avTixa paxYo"al ToL, éyw 
kal TodTo onpavéw. iuiv ote doTEa oUTE YH 
meputevpérn éoti, Tov Tépe SeloavTes fur AN 4) 
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before the Scythians could break into their land sent 
a herald to forbid them to set foot on their borders, 
warning the Scythians that if they essayed to break 
through they must first fight with the Agathyrsi. 
With this warning they mustered on their borders, 
with intent to stay the invaders. But the Black- 
cloaks and Man-eaters and Neuri, when the Persians 
and the Seythians broke into their lands, made no 
resistance, but forgot their threats and fled panic- 
stricken ever northward into the desert. The 
Scythians, being warned off by the Agathyrsi, made 
no second attempt on that country, but led the 
Persians from the lands of the Neuri into Scythia. 
126. All this continuing long, and there being no 
end to it, Darius sent a horseman to Idanthyrsus the 
Scythian king, with this message: “Sir, these are 
strange doings. Why will you ever flee? You can 
choose which of two things you will do: if you deem 
yourself strong enough to withstand my power, 
wander no further, but stand and fight; but if you 
know yourself to be the weaker, then make an end 
of this running to and fro, and come to terms with 
your master, sending him gifts of earth and water.” 
127. To this Idanthyrsus the Scythian king made 
answer: “Know this of me, Persian, that I have 
never fled for fear of any man, nor do I now flee 
from you; this that I have done is no new thing or 
other than my practice in peace. But as to the 
reason why I do not straightway fight with you, this 
too I will tell you. For we Scythians have no towns 
or planted lands, that we might meet you the sooner 
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Kaph TaXUTEpoV av Dpiv oupploryorpev és paxny. 
ei O€ S€or mdvTos és ToUTO KaTa TAXOS amiKye- 
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@v atta avatpeopevovs Tovs Aapetov érotevy Ta 
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Boas of XKvOar. 

1 This sentence is bracketed by Stein, but there seems to 
be no conclusive reason for rejecting it. 
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in battle, fearing lest the one be taken or the other 
be wasted. But if nothing will serve you but fighting 
straightway, we have the graves of our fathers ; come, 
find these and essay to destroy them ; then shall you 
know whether we will fight you for those graves or 
no. Till then we will not join battle unless we think 
good. Thus much I say of fighting ; for my masters, 
I hold them to be Zeus my forefather and Hestia 
queen of the Scythians,and none other. Gifts I will 
send you, not earth and water, but such as you 
should rightly receive; and for your boast that you 
are my master, take my malison for it.” This was 
the speech returned by the Scythians. 

128. So the herald went to carry this message to 
Darius; but the Scythian kings were full of anger 
when they heard the name of slavery. They sent 
then the division of Scythians and Sauromatae, which 
was led by Scopasis, to speak with those Jonians who 
guarded the bridge over the Ister; as for those of 
the Scythians who were left behind, it was resolved 
that they should no longer lead the Persians astray, 
but attack them whenever they were foraging for 
provision. So they watched for the time when 
Darius’ men were foraging, and did according to 
their plan. The Scythian horse ever routed the 
Persian horse, and the Persian horsemen falling back 
in flight on their footmen, the foot would come to 
their aid; and the Scythians, once they had driven 
in the horse, turned about for fear of the foot. The 
Scythians attacked in this fashion by night as well as 
by day. 
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129. Most strange it is to relate, but what aided 
the Persians and thwarted the Scythians in their 
attacks on Darius’ army was the braying of the asses 
and the appearance of the mules. For, as I have 
before shown, Scythia bears no asses or mules; nor 
is there in the most of Scythia any ass or mule, by 
reason of the cold. Therefore the asses, when they 
waxed wanton, alarmed the Scythian horses; and often, 
when they were in the act of charging the Persians, 
if the horses heard the asses bray they would turn 
back in affright or stand astonished with ears erect, 
never having heard a like noise or seen a like 
creature. 

130. This then played some small part in the war. 
When the Scythians saw that the Persians were 
shaken, they formed a plan whereby they might 
remain longer in Scythia and so remaining might be 
distressed by lack of all things needful: they would 
leave some of their flocks behind with the shepherds, 
themselves moving away to another-place; and the 
Persians would come and take the sheep, and be 
uplifted by this achievement. 

131. This having often happened, Darius was in a 
quandary; which when they perceived, the Scythian 
kings sent a herald bringing Darius the gift of a bird, 
a mouse, a frog, and five arrows. The Persians asked 
the bringer of these gifts what they might mean; 
but he said that no charge had been laid on him save 
to give the gifts and then depart with all speed ; let 
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332 


7 


BOOK IV, 131-133 


the Persians (he said), if they were clever enough, 
discover the signification of the presents. 

132, The Persians hearing and taking counsel, 
Darius’ judgment was that the Scythians were sur- 
rendering to him themselves and their earth and 
their water; for he reasoned that a mouse is a 
creature found in the earth and eating the same 
produce as men, and a frog is a creature of the 
water, and a bird most-like to-a horse; and the 
arrows (said he) signified that the Scythians sur- 
rendered their weapon of battle. This was the 
opinion declared by Darius; but the opinion of 
Gobryas, one of the seven who had slain the Magian, 
was contrary to it. He reasoned that the mean- 
ing of the gifts was, “Unless you become birds, 
Persians, and fly up into the sky, or mice and 
hide you in the earth, or frogs and leap into the 
lakes, you will be shot by these arrows and never 
return home.” 

133. Thus the Persians reasoned concerning the 
gifts. But when the first division of the Scythians 
came to the bridge that division which had first been 
appointed to stand on guard by the Maeetian lake 
and had now been sent to the Ister to speak with the 
Ionians—they said, “lonians, we are come to bring 
you freedom, if you will but listen to us. We learn 
that Darius has charged you to guard the bridge for 
sixty days only, and if he comes not within that time 
then to go away to your homes. Now therefore do 
that whereby you will be guiltless in his eyes as in 
ours: abide here for the days appointed, and after 
that depart.” So the Ionians promised to do this, 
and the Scythians made their way back with all 
speed. 
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134. But after the sending of the gifts to Darius, 
the Scythians who had remained there came out with 
foot and horse and offered battle to the Persians. 
But when the Scythian ranks were arrayed, a hare 
ran out between the armies; and every Scythian 
that saw it gave chase. So there was confusion and 
shouting among the Scythians; Darius asked what 
the enemy meant by this clamour; and when he 
heard that they were chasing the hare, then said he (it 
would seem) to those wherewith he was ever wont to 
speak, “These fellows hold us in deep contempt ; and 
I think now that Gobryas’ saying concerning the Scy- 
thian gifts was true. Seeing therefore that my own 
judgment of the matter is like his, we need to take 
sage counsel, whereby we shall have a safe return out 
of the country.” To this said Gobryas: “ Sire, reason 
showed me well enough how hard it would be to deal 
with these Scythians; and when I came I was made 
the better aware of it, seeing that they do but make 
a sport of us. Now therefore my counsel is, that at 
nightfall we kindle our camp-fires according to our 
wont, that we deceive those in our army who are 
least strong to bear hardship, and tether here all our 
asses, and so ourselves depart, before the Scythians 
can march straight to the Ister to break the bridge, 
or the Ionians take some resolve whereby we may 
well be ruined.” 

135. This was Gobryas’ advice, and at nightfall 
Darius followed it. He left there in the camp the 
men who were weary, and those whose loss imported 
least to him, and all the asses too tethered. The 
reason of his leaving the asses, and the infirm among 
his soldiers, was, as regarding the asses, that they 
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might bray; as to the men, they were left by reason 
of their infirmity, but his pretext was, forsooth, that 
they should guard the camp while he attacked the 
Seythians with the sound part of his army. Giving 
this charge to those who were left behind, and light- 
ing camp-fires, Darius made all speed to reach the 
Ister. When the asses found themselves deserted 
by the multitude, they brayed much the louder 
for that; and the Scythians by hearing them were 
fully persuaded that the Persians were still in the 
same place. 

136. But when day dawned the men left behind 
perceived that Darius had played them false; and 
they held out their hands to the Scythians and told 
them the truth; who, when they heard, gathered 
their power with all speed, both the two divisions of 
their host and the one division that was with the 
Sauromatae and Budini and Geloni, and made 
straight for the Ister in pursuit of the Persians. But 
seeing that the Persian army was for the most part 
of footmen and knew not the roads (these not being 
marked), whereas the Scythians were horsemen and 
knew the short cuts, they kept wide of each other, 
and the Scythians came to the bridge much before 
the Persians. There, perceiving that the Persians 
were not yet come, they said to the Ionians, who 
were in their ships, “ Now, Ionians, the numbered 
days are past and you do wrongly to remain still 
here. Nay—for it is fear which has ere now kept 
you from departing—now break the bridge with all 
speed and go your ways in freedom and happiness, 
thanking the gods and the Scythians. As for him 
that was once your master, we will leave him in such 
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plight that never again will he lead his army against 
any nation.” 

137. Thereupon the Ionians held a _ council. 
Miltiades the Athenian, general and despot of 
the Chersonesites of the Hellespont, gave counsel 
that they should do as the Scythians said and set 
Ionia free. But Histiaeus of Miletus held a contrary 
opinion. ‘“ Now,” said he, “it is by help of Darius 
that each of us is sovereign of his city; if Darius’ 
power be overthrown, we shall no longer be able to 
rule, neither I in Miletus nor any of you elsewhere ; 
for all the cities will choose democracy rather than 
despotism.” When Histiaeus declared this opinion, 
all of them straightway inclined to it, albeit they 
had first sided with Miltiades. 

138. Those standing high in Darius’ favour who 
gave their vote were Daphnis of Abydos, Hippoclus 
of Lampsacus, Herophantus of Parium, Metrodorus 
of Proconnesus, Aristagoras of Cyzicus, Ariston of 
Byzantium, all from the Hellespont and despots 
of cities there; and from [onja, Strattis of Chios, 
Aiaces of Samos, Laodamas of Phocaea, and Histiaeus 
of Miletus who opposed the plan of Miltiades. As 
for the Aeolians, their only notable man present was 
Aristagoras of Cymae. | 

139. These then ‘chose to follow Histiaeus’ 
counsel, and resolved to make it good by act and 
word: to break as much of the bridge as reached a 
bowshot from the Scythian bank, that so they might 
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seem to do somewhat when in truth they did 
nothing, and that the Scythians might not essay to 
force a passage across the Ister by the bridge ; and 
to say while they broke the portion of the bridge on 
the Scythian side, that they would do all that the 
Scythians desired. This resolve they added to their 
decision ; and presently Histiaeus answered for them 
all, and said, “‘ You have brought us good, Scythians, 
and your zeal is well timed; you do your part in 
guiding us aright and we do ours in serving your 
ends as need requires; for as you see, we are break- 
ing the passage, and will use all diligence, so much 
do we desire our freedom. But while we break this 
bridge, now is the time for you to seek out the 
Persians, and when you have found them to take 
such vengeance on our and your behalf as they 
deserve.” 

140. So the Scythians trusted the Ionians’ word 
once more, and turned back to seek the Persians ; 
but they mistook the whole way whereby their 
enemies passed. For this the Scythians themselves 
were to blame, inasmuch as they had destroyed the 
horses’ grazing-grounds in that region and choked 
the wells. Had they not so done, they could 
readily have found the Persiang if they would. But 
as it was, that part of their plan which they had 
thought the best was the very cause of their ill- 
success. So the Scythians went searching for their 
enemies through the parts of their own country 
where there was provender for horses and water, 
supposing that they too were aiming at such places 
in their flight; but the Persians ever kept to their 
own former tracks, and so with much ado they found 
the passage of the river, But inasmuch as they 
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came to it at night and found the bridge broken, 
they were in great terror lest the Ionians had 
abandoned them. 

141. There was with Darius an Egyptian, whose 
voice was the loudest in the world; Darius bade this 
man stand on the Ister bank and call to Histiaeus 
the Milesian. This the Egyptian did; Histiaeus 
heard and obeyed the first shout, and sent all the 
ships to ferry the army over, and made the bridge 
anew. 

142. Thus the Persians escaped. The Scythians 
sought the Persians, but missed them again. Their 
judgment of the Ionians is that if they are free 
men they are the basest cravens in the world; but 
if they are to be reckoned as slaves, none would 
love their masters more, or less desire to escape. 
Thus have the Scythians taunted the Ionians. 

143. Darius marched through Thrace to Sestos on 
the Chersonesus; thence he crossed over with his 
ships to Asia, leaving as his general in Europe 
Megabazus, a Persian, to whom he once did honour 
by saying among Persians what I here set down. 
Darius was about to eat pomegranates ; and no sooner 
had he opened the first of them than his brother 
Artabanus asked him of what thing he would wish to 
have as many as there were seeds in his pomegranate ; 
whereupon Darius said, that he would rather have 
that number of men like Megabazus than make all 
Hellas subject to him. By thus speaking among 
Persians the king did honour to Megabazus; and 
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now he left him behind as his general, at the head 
of eighty thousand of his army. 

144. This Megabazus is for ever remembered by 
the people of the Hellespont for his saying—when, 
being at Byzantium, he was told that the people of 
Calchedon had founded their town seventeen years 
before the Byzantines had founded theirs—that the 
Calchedonians must at that time have been blind; 
for had they not been so,-they~would never have 
chosen the meaner site for their city when they 
might have had the fairer. This Megabazus, being 
now left as general in the country, subdued all the 
people of the Hellespont who did not take the side 
of the Persians. 

145. Thus Megabazus did. About this time a 
great armament was sent against Libya also, for 
a reason which I will show after this story which 
I will now relate. The descendants of the crew 
of the Argo had been driven out by those Pelas- 
gians who carried off the Athenian women from 
Brauron ; being driven out of Lemnos by these, they 
sailed away to Lacedaemon, and there encamped on 
Taygetum and kindled a fire. Seeing this, the 
Lacedaemonians sent a messenger to enquire who 
they were and whence they came. They answered 
the messenger that they were Minyae, descendants 
of the heroes who had sailed in the Argo, and had 
put in at Lemnos and there begotten their race. 
Hearing the story of the lineage of the Minyae, the 
Lacedaemonians sent a second time and asked to 
what end they had come into Laconia and kindled a 
fire. They replied, that being expelled by the 
Pelasgians they had come to the land of their fathers, 
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as (they said) was most just; and for their desire, it 
was that they might dwell with their father’s people, 
sharing in their rights and receiving allotted parcels 
of land. It pleased the Lacedaemonians to receive 
the Minyae 1 on the terms which their guests desired ; 
the chief cause of their so consenting was that the 
Tyndaridae ? had been in the ship’s company of the 
Argo; so they received the Minyae and gave them 
of their land and divided them among their own 
tribes. The Minyae forthwith wedded wives, and 
gave in marriage to others the women they had 
brought from Lemnos. 

146. But in no long time these Minyae waxed 
over-proud, demanding an equal right to the king- 
ship, and doing other things unlawful; wherefore 
the Lacedaemonians resolved to slay them, and they 
seized and cast them into prison. (When the Lace- 
daemonians kill, they do it by night, never by day.) 
Now when they were about to kill the prisoners, 
the wives of the Minyae, who were native to the 
country, daughters of the chief among the Spartans, 
entreated leave to enter the prison and have speech 
each with her husband; the lLacedaemonians 
granted this, supposing that the women would deal 
honestly with them. But when the wives came into 
the prison, they gave to their husbands all their 
own garments, and themselves put on the men’s 
dress; so the Minyae donned the female dress and 
so passed out in the guise of women, and having 
thus escaped once more encamped on Taygetum. 

147. Now about this same time Theras (who was 


1 As descendants of the Argonauts, who were Minyae of 
Thessaly, living near the Pagasaean gulf. 
2 Castor and Polydeuces, 
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a descendant of Polynices; through Thersander, 
Tisamenus, and Autesion) was preparing to lead out 
colonists from Lacedaemon. This Theras was of the 
lineage of Cadmus and an uncle on the mother’s side 
of Aristodemus’ sons Eurysthenes and Procles; and 
while these boys were yet children he held the royal 
power of Sparta as regent; but when his nephews 
grew up and became kings, then Theras could not 
brook to be a subject. when he had had a taste of 
supreme power, and said he would abide no longer 
in Lacedaemon but sail away to his kinsfolk. There 
were in the island now called Thera, but then Calliste, 
descendants of Membliarus the son of Poeciles, a 
Phoenician ; for Cadmus son of Agenor, in his search 
for Europa, had put in at the place now called Thera; 
and having put in, either because the land pleased 
him, or because for some other reason he desired so 
to do, he left in this island, among other Phoenicians, 
his own kinsman Membliarus. These dwelt in the 
island Calliste for eight generations before Theras 
came from Lacedaemon. 

148. It was these whom Theras was preparing to 
join, taking with him a company of people from the 
tribes ; it was his intent to settle among the folk of 
Calliste,and not to drive them out but to claim them as 
verily his own people. So when the Minyae escaped 
out of prison and encamped on Taygetum, and the 
Lacedaemonians were taking counsel to put them to 
death, Theras entreated for their lives, that there 
might be no killing, promising himself to lead them 
out of the country. The Lacedaemonians consenting 
to this, Theras sailed with three fifty-oared ships to 
join the descendants of Membliarus, taking with him 
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1 Something is obviously lost, cvvéBn 5€ or the like. 


1 These six towns were in the western Peloponnese, in 
Triphylia, a district between Elis and Messenia, 
2 Literally ‘‘ sheep-wolf.” 
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not all the Minyae but a few only; for the greater 
part of them made their way to the lands of the 
Paroreatae and Caucones, whom having driven out 
of the country they divided themselves into six 
companies and founded in the land they had won 
the cities of Lepreum, Macistus, Phrixae, Pyrgus, 
Epium, Nudium;! most of which were in my time 
taken and sacked by the Eleans. | As for the island 
Calliste, it was called Thera after its colonist. 

149. But as Theras’ son would not sail with him, 
his father therefore said that he would leave him 
behind as a sheep among wolves; after which saying 
the stripling got the nickname of Oeolycus,? and it 
so fell out that this became his customary name. He 
had a son born to him, Aegeus, from whom the 
Aegidae, a great Spartan clan, take their name. 
The men of this clan, finding that none of their 
children lived, set up, by the instruction of an 
oracle, a temple of the avenging spirits of Laius 
and Oedipus,* after which the children lived. Thus 
it fared also with the children of the Aegidae at 
Thera. 

150. Thus far in my story the Lacedaemonian 
and Theraean records agree; for the rest we have 
only the word of the Theraéans. Grinnus son of 
Aesanius, king of Thera, a descendant of this same 
Theras, came to Delphi bringing an hecatomb from 
his city ; there came with him, among others of his 


® Oedipus, son of Laius king of Thebes and his wife 
Tocasta, was exposed in infancy, but rescued and carried 
away toa far country. Returning in manhood, ignorant of 
his lineage, he killed his father and married his mother ; 
after which the truth was revealed to him, too late. The 
story is first told by Homer, and is the subject of the 
Oedipus Tyrannus of Sophocles. 
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people, Battus son of Polymnestus, a descendant of 
Euphemus of the Minyan clan. When Grinnus king 
of Thera inquired of the oracle concerning other 
matters, the priestess’ answer was that he should 
found a city in Libya. “Nay, Lord,’ answered 
Grinnus, “1 am grown old and heavy to stir; do 
thou lay this command on some one of these younger 
men,” pointing as he spoke to Battus. No more 
was then said. But when they had departed, they 
neglected to obey the oracle, seeing that they knew 
not where Libya was, and feared to send a. colony 
out to an uncertain goal. 

151. Then for seven years after this there was no 
rain in Thera; all their trees in the island save one 
were withered. The Theraeans inquired again at 
Delphi, and the priestess made mention of the 
colony they should send to Libya. So since-there 
was no remedy for their ills, they sent messengers 
to Crete to seek out any Cretan or sojourner there 
who had travelled to Libya. These, in their journeys 
about the island, came to the town of Itanus, where 
they met a trader in purple called Corobius, who 
told them that he had once been driven out of his 
course by winds to Libya, to an island there called 
Platea.1 This man they hired to come with them to 
Thera; thence but a few men were first sent on 
shipboard to spy out the land, who, being guided by 
Corobius to the aforesaid island Platea, left him there 
with provision for I know not how many months, and 
themselves sailed back with all speed to Thera to 
bring news of the island. 

152. But when they had been away for longer 
than the agreed time, and Corobius had no provision 


1 The island now called Bomba, east of Cyrene. 
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left, a Samian ship sailing for Egypt, whereof the 
captain was Colaeus, was driven out of her course to 
Platea, where the Samians heard the whole story 
from Corobius and left him provision for a year; 
they then put out to sea from the island and would 
have voyaged to Egypt, but an easterly wind drove 
them from their course, and ceased not till they had 
passed through the Pillars of Heracles and came (by 
heaven’s providence) to Tartessus. Now this was at 
that time a virgin! port; wherefore the Samians 
brought back from it so great a profit on their wares 
as no Greeks ever did of whom we have any exact 
knowledge, save only Sostratus of Aegina, son of 
Laodamas; with him none could vie. The Samians 
took six talents, the tenth part of their profit, and 
made therewith a bronze vessel, like an Argolic 
cauldron, with griffins’ heads projecting from the rim 
all round; this they set up in their temple of Here, 
supporting it with three colossal kneeling figures 
of bronze, each seven cubits high. ‘This that the 
Samians had done was the beginning of a close 
friendship between them and the men of Cyrene and 
Thera. 

153. As for the Theraeans, when they came to 
Thera after leaving Corobius on the island, they 
brought word that they had founded a settlement 
on an island off Libya. The Theraeans resolved to 
send out men from their seven regions, taking by 
lot one of every pair of brothers, and making Battus 
leader and king of all. Then they manned two 
fifty-oared ships and sent them to Platea. 

154. This is what the Theraeans say; and now 


1 ‘That is, as yet unvisited by Greeks. Iv was at or near 
the mouth of’ the Guadalquivir ; cp. 1. 163. 
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begins the part in which the Theraean and Cyre- 
naean stories agree, but not till now, for the Cyre- 
naeans tell a wholly different tale of Battus, which 
is this. There is a town in Crete called Oaxus, 
of which one Etearchus became ruler. He had a 
motherless daughter called Phronime, but he must 
needs marry another wife too. When the second 
wife came into his house, she thought fit to be in 
very deed a stepmother to Phronime, ill-treating her 
and devising all evil against her; at last she accused 
the girl of lewdness, and persuaded her husband 
that the charge was true. So Etearchus was over- 
persuaded by his wife and devised a great sin against 
his daughter. There was at Oaxus a Theraean trader, 
one Themison; Etearchus made this man his guest 
and friend, and took an oath of him that he would 
do him whatever service he desired ; which done, he 
gave the man his own daughter, bidding him take 
her away and throw her into the sea. But Themison 
was very angry at being so tricked with the oath 
and renounced his friendship with Etearchus ; pre- 
sently he took the girl and sailed away, and that he 
might duly fulfil the oath that he had sworn to 
Etearchus, when he was on the high seas he bound 
her about with ropes and let her down into the 
sea and drew her up again, and presently came 
to Thera. 

155. There Polymnestus, a notable Theraean, took 
Phronime and made her his concubine. In time 
there was born to him a son of weak and stammering 
speech, to whom he gave the name Battus,! as the 
Theraeans and Cyrenaeans say; but to my thinking 
the boy was given some other name, and changed it 


1 That is, the Stammerer, 


357 


HERODOTUS 


/ b] / 3 YA cd , > Vg fo 
pacOn, émeite és AuBinv amixeto, amo Te TOU 
xXpnotnplov Tod yevomévou év Aeddoicr avTo kai 
amd THS TLyuns THY ~xXe THY éeT@VUpinY ToLEv- 

/ \ 4 oF: / 
pevos. AiSves yap Baoiea Battov Kadéovat, 

\ , vA / y \ a 
Kal TovTou elvexa Soxéw Oeorifovaay thv IlvOinv 
Karéoas piv AtBuKh yrooon, eldviav as Bacireds 
éoras €v AtBin. éreite yap nvdp@On obTos, Oe 
> \ \ a a B, n / € 
és Aedhods rept THs Povis: emepwtavts O€ oi 

ne / 4 
xpa 7 Uvdin rade. 


Barr’, ért dwovnv 7drOes: dvak 5é ce PoiBos 
>AmroAN@v 
és ArBinv méurres unroTpodor otxicThpa, 


w@omep & eltrot “KAAS yrdboon ypewpevn “°O, 
Bacinred, él haviv ire.” 0 8 apetBero Toi- 
} \ 5 
ade. “OQvak, éym pev ov rapa o& ypnoa- 
\ n fol \ 66 BA > " 
poevos Trept THS Povijs, ov O€ por GANa advvaTa 
lal 7 
ypas, Kerevov AtBinv amoixilew tém Suva, 
hp Yee, a / ee ld y © 
Koln Xelpl; TavTa Aéyov ovKl ErevOe Ara ot 
xpav: ws dé Kata TavTa eOéorLGé ot Kal TpoTepor, 
Ly \ 3 \ € / ) \ x 
olxeTo pmeTa&d arokuTr@v o Battos és tiv Onpny. 
156. Mera Sé adTé Te TovT@ Kal Toot adAOLCL 
Onpaiowsr cvvepépeto TadvyKoTws: ayvoeduTes dé 
Tas cuppopas of Onpaior Ereutrov és Aeddovds 
mep. TOY TapeovTov Kaxav. 1% 5é IvOin odu 
éypnoe cuvyxtifovar Batt@ Kuphynv rhs ArBins 
Gervov mpnkew. amréoteddov peta Tata Tov 
Batrov of Onpaiot dvo tmevtnKovTépoics. TAW- 
oe > \ A 7 @ > X > v4 
cavtes O€ és TH AtBinv obroL, od yap eixov 6 TL 


358 


BOOK IV. 155-156 


to Battus on his coming to Libya, taking this new 
name by reason of the oracle uttered at Delphi and 
the honourable office which he received. For the 
Libyan word for king is “ battus,” and this (methinks) 
is why the Pythian priestess called him so in her 
prophecy, using a Libyan name because she knew that 
he was to be king in Libya. For when he came to 
man’s estate. he went to Delphi to enquire concern- 
ing his voice; and the-priestess.in answer gave him 
this oracle: 


“ Battus, thou askest a voice; but the King, evn 
Phoebus Apollo, 
Sends thee to make thee a home in Libya, the 
country of sheepfolds,” 


even as though she said to him, using our word, 
“QO King, thou askest a voice.” But he made 
answer: “Lord, I came to thee to enquire con- 
cerning my speech; but thy answer is of other 
matters, things impossible of performance; thou 
biddest me plant a colony in Libya; where shall I 
get me the power or might of hand for it?” Thus 
spoke Battus, but the god not being won to give him 
another oracle and ever answering as before, he 
departed while the priestess’yet spake, and went 
away to Thera. 

156. But afterwards matters went untowardly with 
Battus and the rest of the Theraeans; and when, 
knowing not the cause of their misfortunes, they sent 
to Delphi to enquire concerning their present ills, 
the priestess declared that they would fare better if 
they aided Battus to plant a colony at Cyrene in 
Libya. Then the Theraeans sent Battus with two 
fifty-oared ships; these sailed to Libya, but presently 
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not knowing what else to do returned back to Thera. 
There the Theraeans shot at them as they came to 
land and would not suffer the ship to put in, bidding 
them sail back; which under stress of necessity they 
did, and planted a colony in an island off the Libyan 
coast called (as I have said already) Platea. This is- 
land is said to be as big as the city of Cyrene is now. 

157. Here they dwelt for two years; but as all 
went wrong with them, leaving there one of them- 
selves the rest voyaged to Delphi, and on their 
coming enquired of the oracle, and said that they 
were dwelling in Libya, but that they were none the 
better off for that. Then the priestess gave them 
this reply : 


“JT have seen Libya’s pastures: thine eyes have 
never beheld them. 
Knowest them better than I? then wondrous 
indeed is thy wisdom.” 


Hearing this, Battus and his men sailed back again ; 
for the god would not suffer them to do aught short 
of colonising Libya itself; and having come to the 
island and taken again him whom they had left there, 
they made a settlement at a place in Libya itself, 
over against the island which was called Aziris 
This is a place enclosed on both sides by the fairest 
of groves, and a river flows by one side of it. 

158. Here they dwelt for six years; but in the 
seventh the Libyans persuaded them by entreaty to 
leave the place, saying that they would lead them 
to a better; and they brought the Greeks from 
Aziris and led them westwards, so reckoning the 
hours of daylight that they led the Greeks by night 
past the fairest place in their country, called Irasa, 
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lest the Greeks should see it in their passage. 
Then they brought the Greeks to what is called 
the Fountain of Apollo, and said to them: “ Here, 
ye Greeks, it befits you to dwell; for here is a hole 
in the sky.” 1 

159. Now in the time of Battus the founder of 
the colony, who ruled for forty years, and of his son 
Arcesilaus who ruled for seventeen, the dwellers in 
Cyrene were no more in number than when they had 
first gone forth to the colony. But in the time of 
the third ruler, that Battus who was called the For- 
tunate, the Pythian priestess admonished all Greeks 
by an oracle to cross the sea and dwell in Libya with 
the Cyrenaeans; for the Cyrenaeans invited them, 
promising a new division of lands; and this was the 
oracle : 


“Whoso delayeth to go till the fields be fully 
divided 

Unto the Libyan land, that man shall surely 
repent it.” 


So a great multitude gathered together at Cyrene, 
and cut off great tracts of land from the territory of 
the neighbouring Libyans. Then these with their 
king, whose name was Adicran, being robbed of 
their lands and violently entreated by the Cyre- 
naeans, sent to Egypt and put themselves in the 
hands of Apries, the king of that country. Apries 
mustered a great host of Egyptians and sent it 
against Cyrene; the Cyrenaeans marched out to the 
place Irasa and the spring Thestes, and there battled 
with the Egyptians and overcame them; for the 
Egyptians had as yet no knowledge of Greeks, and 


1) That is, there is abundance of rain. 
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despised their enemy; whereby they were so utterly 
destroyed that few of them returned to Egypt. For 
this mishap, and because they blamed Apries for it, 
the Egyptians revolted from him.! 

160. This Battus had a son Arcesilaus; he at his 
first coming to reign quarrelled with his own brothers, 
till they left him and went away to another place in 
Libya, where they founded a city for themselves, 
which was then and is now called Barce; and while 
they were founding it, they persuaded the Libyans 
to revolt from the Cyrenaeans. Then Arcesilaus 
came with an army into the country of the Libyans 
who had received his brothers and had also revolted ; 
and these fled in fear of him to the eastern Libyans. 
Arcesilaus followed their flight until he came in his 
pursuit to Leucon in Libya, where the Libyans 
resolved to attack him; they joined battle and so 
wholly overcame the Cyrenaeans that seven thousand 
Cyrenaean men-at-arms were there slain. After this 
disaster Arcesilaus, being sick and having drunk 
medicine, was strangled by his brother Haliarchus; 
Haliarchus was craftily slain by Arcesilaus’ wife Eryxo. 

161. Arcesilaus’ kingship passed to his son Battus, 
who was lame and infirm on his feet. The Cyre- 
naeans, in their affliction, sent to Delphi to en- 
quire what ordering of their state should best give 
them prosperity; the, priestess bade them bring a 
peacemaker from Mantinea in Arcadia. The Cyre- 
naeans then sending their request, the Mantineans 
gave them their most esteemed townsman, whose 

In 570 B.c. ; ep. ii. 161. 
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name was Demonax. When this man came to Cyrene 
and learnt all, he divided the people into three 
tribes;1 of which divisions the Theraeans and dis- 
possessed Libyans were one, the Peloponnesians and 
Cretans the second, and all the islanders the third ; 
moreover he set apart certain domains and priest- 
hoods for their king Battus, but gave all the rest, 
which had belonged to the kings, to be now held by 
the people in common. 

162. During the life of this Battus aforesaid these 
ordinances held good, but in the time of his son 
Arcesilaus there arose much contention concerning 
the king’s rights. Arcesilaus, son of the lame Battus 
and Pheretime, would not abide by the ordinances 
of Demonax, but demanded back the prerogative of 
his forefathers, and made himself head of a faction; 
but he was worsted and banished to Samos, and his 
mother fled to Salamis in Cyprus. Now Salamis at 
this time was ruled by Evelthon, who dedicated that 
marvellous censer at Delphi which stands in the 
treasury of the Corinthians. To him Pheretime came, 
asking him for an army which should bring her and 
her son back to Cyrene; but Evelthon being willing 
to give her all else, only not an army, when she took 
what he gave her she said that this was well, but it 
were better to give her an army at her request. 
This she would still say, whatever was the gift; at 
the last Evelthon sent her a golden spindle and 
distaff, and wool therewith; and Pheretime uttering 
the same words as before, he answered that these, 
and not armies, were gifts for women. 

163. Meanwhile Arcesilaus was in Samos, gather- 


1 According to the principle of division customary in a 
Dorian city state. 
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ing all men that he could and promising them a 
new division of land; and while a great army was 
thus mustering, he made a journey to Delphi, to 
enquire of the oracle concerning hig return, The 
priestess gave him this answer: “For the lives of 
four named Battus and four named Arcesilaus, to wit, 
for eight generations of men, Loxias grants to your 
house the kingship of Cyrene; more than this he 
counsels you not so much as to essay, But thou, 
return to thy country and dwell there in peace. But 
if thou findest the oven full of earthen pots, bake 
not the pots, but let them go unscathed. And if 
thou bakest them in the oven, go not into the sea- 
girt place; for if thou dost, then shalt thou thyself 
be slain, and the bull too that is fairest of the herd.” 
This was the oracle given by the priestess to 
Arcesilaus. 

164. But he with the men from Samos returned to 
Cyrene, whereof having made himself master he 
forgot the oracle, and demanded justice upon his 
enemies for his banishment. Some of these departed 
altogether out of the country ; others Arcesilaus 
seized and sent away to Cyprus to be there slain. 
These were carried out of their course to Cnidus, 
where the Cnidians saved them and sent them to 
Thera. Others of the Cyrenaeans fled for refuge 
into a great tower that belonged to one Aglomachus, 
a private man, and Arcesilaus piled wood round it 
and burnt them there. Then, perceiving too late 
that this was the purport of the Delphic oracle which 
forbade him to bake the pots if he found them in 
the oven, he refrained of set purpose from going 
into the city of the Cyrenaeans, fearing the death 
prophesied and supposing the sea-girt place to be 
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Cyrene. Now his wife was his own kinswoman, 
daughter of Alazir king of the Barcaeans, and Arce- 
silaus betook himself to Alazir; but men of Barce 
and certain of the exiles from Cyrene were aware of 
him and slew him as he walked in the town, and 
Alazir his father-in-law likewise. So Arcesilaus 
whether with or without intent missed the meaning 
of the oracle and fulfilled his destiny. 

165. As long as Arcesilaus, after working his own 
destruction, was living at Barce, his mother Pheretime 
held her son’s prerogative at Cyrene, where she 
administered all his business and sat with others in 
council. But when she learnt of her son’s death at 
Barce, she made her escape away to Egypt, trusting 
to the good service which Arcesilaus had done 
Cambyses the son of Cyrus; for this was the 
Arcesilaus who gave Cyrene to Cambyses and agreed 
to pay tribute. So on her coming to Egypt 
Pheretime made supplication to Aryandes, demand- 
ing that he should avenge her, on the plea that her 
son had been killed for allying himself with the 
Medes. 

166. This Aryandes had been appointed by Cam- 
byses viceroy of Egypt ; at a later day he was put to 
death for making himself equal‘to Darius. For learn- 
ing and seeing that Darius desired to leave such a 
memorial of himself as no king had ever wrought, 
Aryandes imitated him, till he got his reward ; for 
Darius had coined money out of gold refined to an 
extreme purity,! and Aryandes, then ruling Egypt, 
made a like silver coinage; and now there is no 
silver money so pure as is the Aryandic. But when 


1 The gold |coins called dapexol are said to contain only 
3 per cent. of alloy. 
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ydony yévos. mpl éé Y) amoarelhat TH oTpaTuy, 
0 "Apudvoys mépapas é €S THY Bapenv Knpuka émuy- 
Gaveto tis ein. 0 "Apkecinewy amoKTeivas. ob be 
Bapxaior avtol UmedéxovTo TAVTES’ TOANG TE yap 
Kab Kaka Tao Kew vn avrod. mud opevos 6é Tad- 
TA 0 “Apuavds oUT@ 7) THY oT parenyy améorethe 
dpa TH Peperipn. airy hey vuv aitin TpoorXnpeat 
TOD oTONOV eyivero, ameméumeTo O€ 7 oTparin, 
os éwol Soxéerv, ml ArBins KaTaaTpoph. AtBobeov 
yap 8 éOvea ToAra Kal mayToia eat, Kal Ta 
bev avTav ortya Bactréos Hv UTHKoa, TA Sé TAEW 
éppovtste Aapelov ovdév. 

168. Olxéovos 8& kata trade AtBves. ar 
Aiyorrou cpEdmevor T p@TOL Aduppayisas AuBv- 
ov KATOLKNVTAL, ol vomorot pev TA mew _Adyurti- 
ouol Xpéovra, éoOhjra. 6é popéovar olny Tep of 
anor AiBves. ai be yuvaixes avTov peor Tepl 
Exatépn TOV KUN Lewy _Popéover Narweor" Tas 
xepanas dé KOMa aL, Tovs Pleipas ered AaBoot 
Tous éouTis éxaoTn avTibaKver Kal oUT@ pimres. 
avToL 5€ podvor AiBoov TOUTO épyatovrat, Kal TO 
Bacinrée poovvoe Tas, mapOevous peddovoas “aed 
Kéew emredecxvovar #) 6€ dv TH Baoidee adpeory 
yévnTat, UTO TOUTOV diaranteieee TapnKovat 

1 [Aapelov] Stein. 
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Darius heard that Aryandes was so doing, he put 
him to death, not on this plea but as a rebel. 

167. At this time Aryandes, of whom I speak, took 
pity on Pheretime and gave her all the Egyptian 
land and sea forces, appointing Amasis, a Maraphian, 
general of the army, and Badres of the tribe of the 
Pasargadae admiral of the fleet. But before despatch- 
ing the host Aryandes sent a herald to Barce to enquire 
who it was who had killed Arcesilaus. The Barcaeans 
answered that it was the deed of the whole city, for 
the many wrongs that Arcesilaus had done them ; 
which when he heard, Aryandes then sent his arma- 
ment with Pheretime. This was the alleged pretext; 
but, as I myself think, the armament was sent to 
subdue Libya. For the Libyan tribes are many and 
of divers kinds, and though a few of them were the 
king’s subjects the greater part cared nothing for 
Darius. 

168. Now as concerning the lands inhabited by 
Libyans, the Adyrmachidae are the people that 
dwell nearest to Egypt; they follow Egyptian 
usages for the most part, but wear a dress like that 
of other Libyans. Their women wear bronze torques 
on both legs; their hair is long; they catch each 
her own lice, then bite and throw them away. They 
are the only Libyans that do this, and that show the 
king all virgins that are to be wedded; the king 
takes the virginity of whichever of these pleases 
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dé obToL of "Aduppaxidar an’ Aiyimrrou péxpt 
ALmEevos TO ovVOMA Iruvos € éoTe. 

169. Tore dé éyovtat Tvdeydpat, vewopevor 
TO ™ Pos éomépny XOpyy HEX pL “Ag podiorddos 
vycov. é€v o€ TO perakd TOUTOU Nope ® 4) Te 
Tlhatéa vijoos. emuKéera, THY eKTLTaV of Kupy- 
vatot, Kal év TH nmelp@ Mevédaos Mepay éote Kal 
"Abipts, Ty ot Kupnvaior oixeor, Kal TO oidgiov 
dpXerau aro TovTOU" TApnKel dé ao _ITaréns 
vngou pex pe Tob oTOUaTOS THs YUpTLos TO oidduov. 
vopovoe dé ypéwvTat odToOL TapaTAycLoLeL ToloL 
ET Epotct. 

170. Turuyapéwr O€ éyovtas TO mpos éomrépns 
’"AaBvotau ovTOL vmép Kupnvns oixéovar, ert 
Oddacoav O€ OV, KATHKOVCL "Ao Biorau TO yap 
mapa Oddacoay Kupnvaion vepovrat. TeOpitr- 
moBarat b€ ovK Kora ara paricta AtBiov 
celal, vomous O€ TOvS TAEDVAaS pLpcecOaL ériTNdEv- 
ovat Tovs Kupnvaiwv. 

wel ’AoBvortéov dé é exovTar TO pos éorrépns 
Aboxioat ovToL wmép Bapxns olxéovet, KaT- 
KOUTES én Oddacoay Kar’ Eveorepisas. Avoxt- 
oéwy Oé KaTa péoov THS xeopnNs oixéovot Baxanes, 
drtyov éOvos, KATHKOVTES él Oddhaccay Kata 
Tavxerpa moh TiS Bapeains: vopovae dé Tolce 
avToiot Xpewvrar TOUT’ Kal ot brrép Kupijvns. 

ide Ataoxicéov 6é tovT@Y TO ™ pos éomépns 
eYOvTAaL Nacapaves, eOvos éov TohNov, ol TO 
Gépos KaTaNELTOVTES éml Th Gardoon Ta mpoBara 
dvaPaivovet és Abyiha xO pov ora prebyres TOUS 
oivicas: ot 5é ToAXol Kal apprragees mepvaact, 
madvres eovTes Kaptropopot, Tods Oé€ atTEehéBous 
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him. These Adyrmachidae reach from Egypt to the 
harbour called Plynus. 

169. Next to them are the Giligamae, who in- 
habit the country to the west as far as the island 
Aphrodisias; ere this is reached the island Platea 
lies off the coast, and on the mainland is the haven 
called Menelaus, and that Aziris which was a settle- 
ment of the Cyrenaeans. Here begins the country 
of silphium, which reaches from the island Platea 
to the entrance of the Syrtis. This people is like 
the others in its usages. 

170. The next people westward of the Giligamae 
are the Asbystae, who dwell inland of Cyrene, not 
coming down to the sea-coast ; for that is Cyrenaean 
territory. These are drivers of four-horse chariots 
not less but more than any other Libyans; it is their 
practice to imitate most of the Cyrenaean usages. 

171. Next westward of the Asbystae are the 
Auschisae, dwelling inland of Barce, and touching 
the sea-coast at Euhesperidae. About the middle 
of the land of the Auschisae dwells the little tribe 
of the Bacales, whose territory comes down to the 
sea at Tauchira, a town in the Barcaean country ; 
their usages are the same as those of the dwellers 
inland of Cyrene. 

172. Next westward of these Auschisae is the 
populous country of the Nasamones, who in summer 
leave their flocks by the sea and go up to the land 
called Augila to gather dates from the palm-trees 
which grow there im great abundance, and all bear 
fruit. They hunt Jocusts, which when taken they 


1 [xépnv] Stein. 
2 [xopq] Stein, 
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érreay Onpevowst, avjvayTes ™ pos TOV MLO Kara- 
éovot Kal émrevta éml yada émumaooovres m- 
voval. yuvatcas &é vopuifovres moddas exe 
exaaTos emikowov avTéwv tiv piv movebyrat 
TpoT@ Tapamhyaio TO Kah Macoayéran émreay 
CKITOVA TPOTTHT@VTAL, playoVTAL. 7 p@rov be 
yapéovros Nacapévos avépos YO0M0s éotl TH 
voppny vu) TH Tpory dua TavT@v SueFerGely 
Tov Savtupover peoryopevny® Tov dé as Exaords 
ot 10X97, 51600 Sdpov TO av én Pepopevos é& 
oixou. opklouoe be Kal pavrinh XpéwvTar Tounde 
dpyvouet pep TOUS Tapa ohiot avdpas Sucavord- 
TOUS Kal apiorous deyouévous yevéoGar, tovrous, 
TOV TULBov amTomevoe’ pavrevovTar dé él tay 
mpoyover ovréovTes TA onward, Kal _karevEd- 
pevor eTIKATAKOLLOVTAL To 8 av idn év TH Oe 
éviTviov, TOUT@® XpaTal. TlaTLoL be Toufjowe 
Xpeovrae ex THS xetpos d.d08 meely Kal autos €K 
TAS Tob érépou miver: Hv dé wn EXOo Drypov pndéer, 
ol 6€ THs yauadev orrodod Aa Bovres Aeixouct. 

173. Nacaudau dé 7 poo omoupor clot Worrot. 
OUT OL éEarrohwraat TPOT@ TOL@dE’ O VOTOS ode 
meV divewos 7a, éhuTpa Tov wddrov éEnunve, a 
dé Yop ogi amraca évrTos €odca THIS Luprios 7) av 
avvdpos: ol bé Bovrevoduevor KOW@ rove éotpa- 
TevovTo emt Tov vorov (Aéyo 6é TavTa Ta Néyouat 
AiBves), Kab émetre éyivovro év TH vaupe, TvEv- 
oas 6 vOTos KaTréXyooe opéas. éEaTroNopevav é 
TOUT@Y exouer THY XOPHV oi Nacapdves. 

174, Tovt@y 6&8 xatdmepOe mpds voTov avepov 
év TH Onpimdei oinéovor Vapdwartes, of mavta 
avOpwrov pevryovat kal TavrTds omidinv, Kab ovTE 
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dry in the sun, and after grinding sprinkle them into 
milk and so drink it. It is their custom for every 
man to have many wives; their intercourse with 
women is promiscuous, in like manner as among 
the Massagetae ; a staff is planted before the dwell- 
ing and then they have intercourse. When a man 
of the Nasamones first weds, on the first night the 
bride must by custom lie with each of the whole 
company in turn; and each man after intercourse 
gives her whatever gift he has brought from his 
house. As for their manner of swearing and divin- 
ation, they lay their hands on the graves of the men 
reputed most just and good among them, and by 
these men they swear; their practice of divination 
is to go to the tombs of their ancestors, where after 
making prayers they lie down to sleep, and take 
whatever dreams come to them for oracles. They 
give and receive pledges by drinking each from 
the hand of the other party; and if they have 
nothing liquid they take of the dust of the earth 
and lick it up. 

173. On the borders of the Nasamones is the 
country of the Psylli, who perished in this wise : the 
force of the south wind dried up their water-tanks, 
and all their country, lying within the region of the 
Syrtis, was waterless. Taking counsel together they 
marched southward (I tell the story as it is told by 
the Libyans), and when they came into the sandy 
desert a strong south wind buried them. So they 
perished utterly, and the Nasamones have their 
country. 

174. Inland of these to the southward the Gara- 
mantes dwell in the wild beasts’ country. They shun 
the sight and fellowship of men, and have no 
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OmAov exTéaTal apniov ovdéy ovTE apvverOat 
eTLOTEATAL. 

175. Odrou pee 87 cariTrepbe oikéovat Naca- 
Hover TO d€ Tapa THY Oddacoay eXovTaL 70 
TMpos Eamepys Makau, ol ogous Kelpovra, TO ev 
pécov TOV TpLx@v anev Tes abgerOar, Ta dé évOev 
Kal évOev Kei povTes ev xpols és 6€ Tov TOAEMOV 
oTpovday KaTaryalov dopas popéover mpoBda- 
para. dra 86 avtov Kivuyy ToTamos péwy €k 
Addov KaevmevoU Xapitov € és OdrXaccav éxd180%. 
0 6€ Addos OTOS 6 Xapitwv dacds idnou éori, 
€ovons THS adANS THS mpoxatarexPeiaons AuBuns 
Wirjs: ard Oardoons bé és adtov ardbuot bunKo- 
clot €iot. 

176. Maxéwr dé rotiTwv éxopevos Twddves eict, 
TOV al yuvaixes Tepiopvpia Sepudtov moda 
éxdorn opéer KaTa Tovovde TL, WS AéyeTAL KAT 
dvdpa € éxacTov puxdévra mepio pu plov mepdeerat” 
i be a av mhetora éxn, alTn apiotn SédoKTat elvat 
@s UTO TAELoTOV avOpav pur beioa. 

177, “Awrny é TpoéXovoay és Tov TOvTOV 
TOUT@Y TOV Twdavev véyovtar Aoropdyor, ob 
TOV KapTrov podvov Tod AoTod TPeryOVTES Cwover. 
) be Tov AwTOdD KapTros éoTl péyabos doov Te THs 
axivov, yAuxuTnTa S€ Tod doivixos TO KapTO 
TPOTELKERNOS. TroLvevVTaL Oé EX TOU KapTrOU TOUTOU 
ot Awtodayot Kai oivov. 

178. Awropayor | dé 70 Tapa Oadacoay é eXovTae 
Maynues, TO AOTO bev Kal ovTtor NPEw [Evol 
arap Hoody | rye TOV mporEpov Nex Oevrov, KaTH- 
kovot O€ ért ToTapov péyav TO ovona Tpitoy 
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weapons of war, nor know how to defend them- 
selves. 

175. These dwell inland of the Nasamones; the 
neighbouring seaboard to the west is the country of 
the Macae, who shave their hair to a crest, leaving 
that on the top of their heads to grow and shaving 
clean off what is on either side; they carry in war 
bucklers made of ostrich skins. The river Cinyps 
flows into their sea through their country from a hill 
called the Hill of the Graces. This hill is thickly 
wooded, while the rest of Libya whereof I have 
spoken is bare of trees; it is two hundred furlongs 
distant from the sea. 

176. Next to these Macae are the Gindanes, 
where every woman wears many leathern anklets, 
because (so it is said) she puts on an anklet for every 
man with whom she has had intercourse; and she 
who wears most is reputed the best, because she has 
been loved by most men. 

177. There is a headland jutting out to sea from 
the land of the Gindanes; on it dwell the Lotus- 
eaters, whose only fare is the lotus.!. The lotus fruit 
is of the bigness of a mastich-berry: it has a sweet 
taste like the fruit of a date-palm; the lotus-eaters 
not only eat it but make wine of it. 

178. Next to these along the coast are the Mach- 
lyes, who also use the lotus, but less than the people 
aforesaid. Their country reaches to a great river 

1 The fruit of the Rhamnus Lotus, which grows in this 


part of Africa, is said to be eatable, but not so delicious as to 
justify its Homeric epithet “* honey-sweet.” 
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éoti: éxdudot bé obTos és A pyny peyddny Tpe- 
Tavioa: év be ary vijcos eve TH ovvopa Dra. 
TavTny 6 THY VRTOV AaxeSatpoviowse pact Noyiov 
elvat KTio AL. 

179. "Eore dé kal de Aoyos Neyopuevos. “Inoova, 
éreite of é&epydcbn bd TO IInrAiw 4 “Apyo, 
€o Bépevov és avrny adAnv TE éxaTouBny Kal dn 
Kal tpiroba Xadweov TmepuThoew Tledorovyno or, 
Bovropevov és Aerdods amixécbar. Kat bey, @S 
TA€OVTA ryevéo Bau KATO Manénp, UroNaety a dive nov 
Bopénv cat arropé pew mpos tiv AtBonuv: m ply 6é 
KaTtioéeabar yhv, év Toiow Bpaxeoe yevéoOar Aipvns 
THs Tpetevidos. Kat ob am opéovTt THY eEayoriyy 
Aoryos éorl pavivat Tpitava Kal Kedevery TOY 
"Ijncova éwut@ Sodvat Tov Tpimoba, papevov ode 
kal Tov mopov dé€ev Kal amjpovas aTooTeéew. 
meOopevov S€ Tod “Incovos, ottw Sy Tov TE SuéK- 
m™oov Tov Bpayéwv Serevovar TOV Tpitavd ode 
rat TOV tpimoda Ocivas év TO EwvTOD ipo, émilec- 
migavrd Te TO Tplmoou Kar tolot oy ‘Tijoove 
onunvavTa TOV mara Aoyor, OS émedy TOV Tpt- 
T0oa Kombont ar TOV éxyovev TLS TOV ev TH “Apyoi 
CULT EOVTOY, TOTE EXATOV TOALAS oiKhoas mepl 
ry Tpitovida dwyny “EdAyvidas macav elvan 
dvdeyeny. Tratra, axovoayras Tovs émuywplous 
Trav AtBiov kpwvrat TOV tplmoda. 

180. Tovrov 5é €yovtat THY Maydvov Adcées: 
ovTot Oe Kal ot Mayxnves mépE THY Tprtavida 
Aipvnv oixéovor, To pécov 5é aodt ovpite o 
Titov. Kab ob per Maynves Ta OTbow xopdae 
THS wepanss, ot Oé Adcées Ta eum poode. opTh 
dé évavoin ’AOnvains ai mapOévor avray Sina 
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called Triton,! which issues into the great Tritonian 
lake, wherein is an island called Phla. It is said that 
the Lacedaemonians were bidden by an oracle to 
plant a settlement on this island. 

179. The following story is also told :—Jason (it is 
said) when the Argo had been built at the foot of 
Pelion, put therein besides a hecatomb a bronze 
tripod, and set forth to sail round ,Peloponnesus, that 
he might come to Delphi. “But when in his course 
he was off Malea, a north wind caught and carried him 
away to Libya; and before he could spy land he 
‘eame into the shallows of the Tritonian lake. There, 
while yet he could find no way out, Triton (so goes 
_ the story) appeared to him and bade Jason give him 
the tripod, promising so to show the shipmen the 
channel and send them on their way unharmed. 
Jason did his bidding, and Triton then showed them 
the passage out of the shallows and set the tripod in 
his own temple; but first he prophesied over it, de- 
claring the whole matter to Jason’s comrades : to wit, 
that when any descendant of the Argo’s crew should 
take away the tripod, then needs must a hundred 
Greek cities be founded on the shores of the Triton- 
ian lake. Hearing this (it issaid) the Libyan people 
of the country hid the tripod. 

180. Next to these Machlyes are the Ausees; these 
and the Machlyes, divided by the Triton, dwell on 
the shores of the Tritonian lake. The Machlyes 
wear the hair of their heads long behind, the Ausees 
in front. They make a yearly festival to Athene, 

1 The ‘‘Triton” legend may arise from the Argonauts’ 
finding a river which reminded them of their own river 
Triton in Boeotia, and at the same time identifying the local 
goddess (cp. 180) with Athene, one of whose epithets was 
Tpiroyéevera (whatever that means). 
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duacTaaat HaxovTaL ™pos addnhas MAovat Te Kal 
Evdovot, TO avduyevér Ge@ Aéyourar Ta mapa 
grrorenhcety, THY "AOnvainy KaEOUED. Tas b€ 
amoOvnaKovaas TOV mapOever | €K Tov Tpwparov 
yevdotrapbévous Kanéovat. mp dé avetvat auras 
paxecOar, Tade€ TO”eDOL KOLVT mapOévov THY 
Kkadorevovg ay EKAOTOTE Koo UnTavTeEs KUven TE 
Kopw6in Kab TavoThin “Ed qvich Kal én appa 
avaBiBacarres TeEpLaryouer THY ALMYNY KUKNO. 
oTéotgt O€ TO TAAL Exocpeoy Tas TapOEevovs mply 
n odt “EXXnvas tapotxtoOfvat, ovK exw eitrety, 
doxéw 8 wv Aiyumrtiows Smoot KoopmecoOat 
auras: amo yap Aiytmrou kal thy dorida Kal TO 
Kpavos nul amixyOat és tos “EANnvas. Tippy b€ 
"AOnvainu gact Tocevdéwvos elvat Ovyatépa Kal 
THs Tpetevidos Alpwuns, Kai pw pepupeiadv TL 
TO TaTpl Sodvat éEwuTHnv TH Ati, Tov Oe Aiaé EWUTOU 
pu Toujoas Gat Ouryarépa. TaDTa pev A€youst, 
peo be emriKowov TOV yuvaredy Toueovrat, ove 
cuvoLKéovTES KTNVNSOY TE fuLoyOopmEVvoL. €mreay Oe 
yuvarkl TO TaLdiov adpov yévnTtat, cvppoiTa@ot 
és TMUTO Of avdpes TplTOU pNVos, Kal TO av oiKN 
TOV avSpav TO TaLdlov, TOUTOU Tals vomiteTat. 
181. Odrot pev of mapabardootot TOV vomdowv 
Av8vov cipéaTau, vmép 6é ToUToV és peo oyaay a) 
Onpradns éotl ArBun, vmép oé TIS On puwdeos 
oppun pa puns KATHKEL Tapareivoura aro On- 
Béwy Taev AiyuTriéoy € ém ‘“Hpaxndéas otndas. ép 


1 Herodotus’ Gesctipaonk is true in so far as it points to the 
undoubted fact of a caravan route from Egypt to N.W. 
Africa; the starting-point of which, however, should be 
Memphis and not Thebes. But his distances between identi- 
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whereat their maidens are parted into two bands 
and fight each other with stones and staves, thus (as 
they say) honouring after their people’s manner that 
native goddess whom we call Athene. Maidens 
that die of their wounds are called false virgins. 
Before the girls are set fighting, the whole people 
choose ever the fairest maiden, and equip her with 
a Corinthian helmet and Greek panoply, to be then 
mounted on a chariot and drawn all along the lake 
shore. With what armour they equipped their 
maidens before Greeks came to dwell near them, I 
cannot say; but I suppose the armour to have been 
Egyptian; for I hold that the Greeks got their 
shield and helmet from Egypt. As for Athene, 
they say that she was daughter of Poseidon and the 
Tritonian lake, and that, being for some cause wroth 
with her father, she gave herself to Zeus, who made 
her his own daughter. Such is their tale. The 
intercourse of men and women there is promiscuous ; 
they do not cohabit but have intercourse like cattle. 
When a woman’s child is well grown, within three 
months thereafter the men assemble, and the child 
is adjudged to be that man’s to whom it is most 
like. 

181. I have now told of all the nomad Libyans 
that dwell on the sea-coast. Farther inland than 
these is that Libyan country which is haunted by 
wild beasts, and beyond this wild beasts’ land there 
runs a ridge of sand that stretches from Thebes of 
Egypt to the Pillars of Heracles.1 After about a ten 


fiable places are nearly always incorrect ; the whole descrip- 
tion will not bear criticism. The reader is referred to the 
editions of Rawlinson, Macan, and How and Wells for 
detailed discussion of difficulties. 
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dé TH oppiyn tavty partota Sia Séxa Hwepewv 
0000 dros éote TpYpea KaTa yovdpouvs peyahous 
éy KoX\wvoict, Kal év Kopvpjat éxdoTou Tov 
KONWVOD avaxovTifer ék pérou Tob ados bdap 
spuxpov Kal Yun, mepl be avTov dv peomot 
olxéovat eoxaroe 7 pos Ths éprjwou Kal bmép THS 
Onpioseos, TpOTOL pev dim OnBewr | dia SéKa 
HpEpe@v o0d0D "Appoviot, EXovTES TO (pov amo Tod 
OnBaréos Avs: wal yap To} év @7n8yet, os Kat 
7 poTepov elpntat [Oly KpLoTpoa'wT ov too Auos 
TOyarpa éort. TuyX aver dé Kal ado oft ddwp 
Kpnvatov €ov, TO TOV peV 8p0 pov yiverat xALapov, 
aryopiis be mAnOvovons spuxporepor, perauBpin TE 
éotl kal TO Kapra yiveTas puxpor ThviKadra dé 
dpdover TOUS KnTrOUS* demoxhivopevns 6é THs 
7LEPNS mieras tod yruxpob, és ob dverat Te oO 
Hpuos rah TO Bdwp yiverau x eapov: éml O€ waAdov 
iov és TO Oeppov és peoas voKTas mend bet, TIvL- 
cadTa be beet apBoradyv- TapépyovTat Te péoat 
vores Kab oxeras EXPL és no. émikrnow 8é 
avuTn Kpyyn KanEeTaL HALOU. 

182. Mera &€ ’Appovious Sua THS oppins THS 
apappov dv addéwv Séxa 1) 7 MEpe@v 0508 Koh@ves re 
ados éoTt OsoLos TO Appovio cab bdwp, Kat ady- 
Opwrrot Tept avTov oixéovor TH OE XOp@ TOUT@ 
ovvopua Avyiha éoTt. €3 TOUTOY TOY YOpoV ob 
Nacapdves 0 omepuedvTes TOUS poivicas poirdan. 

183, "Ao 6é Adyidov dua déxa HpEpewy 
adnréov 0500 ErEpos “adOs KOA@VOS cal bdwp Kab 
poivixes kaptropopor Tool, Kara TEP kal ép 
Tota. étépoiot’ Kal dvOpwmor oikéovat év avT@ 


1 [7d] Stein ; and the article certainly makes the grammar 
difficult, 
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days’ journey along this ridge there are masses of 
great lumps of salt in hillocks ; on the top of every 
hillock a fountain of cold sweet water shoots up 
from the midst of the salt; men dwell round it who 
are farthest away towards the desert and inland from 
the wild beasts’ country. The first on the journey 
from Thebes, ten days distant from that place, are 
the Ammonians, who follow the worship of the 
Zeus of Thebes; for, as I have before said, the 
image of Zeus at Thebes has the head of a ram. 
They have another spring of water besides, which 
is warm at dawn, and colder at market-time, and 
very cold at noon ; and it is then that they water their 
gardens; as the day declines the coldness abates, 
till at sunset the water grows warm. It becomes 
ever hotter and hotter till midnight, and then it 
boils and bubbles; after midnight it becomes ever 
cooler till dawn. This spring is called the spring of 
the sun. 

182. At a distance of ten days’ journey again 
from the Ammonians along the sandy ridge, there is 
a hillock of salt like that of the Ammonians, and 
springs of water, where men dwell; this place is 
called Augila; it is to this that the Nasamones are 
wont to come to gather palm-fruit. 

183. After ten days’ journey again from Augila there 
is yet another hillock of salt and springs of water 
and many fruit-bearing palms, as at the other places; 
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Toto odvoua Tapdpavres éoti, €Ovos peéya to- 
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addro be ovdev diabépovar Tov dddov Body ott hy 
Todro Kal TO bépma és maxurnra Te kal Tpiyw. 
ot Dapapavtes 51) ovToL TOUS Tporyhoduras Aidio- 
mas Onpevovar Toict TeOpimmorot ol yap Tpw- 
yrosvrat Aiiores modas tdytoTto. avOpwTrar 
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cavpouvs Kal Ta TovadTa Tov épmeT@v' Poroar 
bé ovdemey addy mapopoiny vevoulkact, GANA 
TeTplyact KATA TEP al VUKTEpLOES. 

184, "Amo 6é Tapaydvtev 6&0 addéwv Séxa 
HLEPEWY OOOD GAAOS Adds TE KOAM@VOS Kal VdwP, 
Kal avOpwrrot mept avTov oiKkéovor Tolar ovvoma 
earth ’Ardpavres, ot dvavu pot elat podvoe ay 
Operay Tov Hues iOpen" aréor pev yap. ope éorl 
‘Ardpavres ovvoma, évl 6€ ExdoT@ avTa@V ovVOMa 
ovdev KéeTAal. OTOL TO HrAL@ imepSdddovte KATQ- 
pavrar Kal ™ pos TOUTOLTL TaVTa TA aiaxpa 
AovbopéovTat, OTL opéas Kalo _ errer pi Bet, avrous 
Te TOUS avOporous wal THY xeopyy avTov. pera 
dé du’ adréwv Séxa Hpuepéwv GOS KOAWVOS GOS 
kal Uowp, Kal avOpwor mepl avTov oiKéovor, 
éyetas 5€ TOD adOS TOVTOU dpos TH OvVOWa eal 
386 


BOOK IV. 183-184 


men dwell there called Garamantes, an exceeding 
great nation, who sow in earth which they have laid 
on the salt. Hence is the shortest way to the Lotus- 
eaters’ country, thirty days’ journey distant. Among 
the Garamantes are the oxen that go backward as 
they graze; whereof the reason is that their horns 
eurve forward; therefore they walk backward in 
their grazing, not being able to go forward, seeing 
that the horns would project into the ground. In 
all else they are like other oxen, save that their hide 
is thicker, and different to the touch. These Gara- 
mantes go in their four-horse chariots chasing the 
cave-dwelling Ethiopians: for the Ethiopian cave- 
dwellers are swifter of foot than any men of whom 
tales are brought to us. They live on snakes, and 
lizards, and such-like creeping things. Their speech 
is like none other in the world; it is like the 
squeaking of bats. 

184. After another ten days’ journey from the 
Garamantes there is again a salt hillock and water; 
men dwell there called Atarantes. These are the 
only men known to us who have no names; for the 
whole people are called Atarantes, but no man has a 
name of his own, These when the sun is exceeding 
hot curse and most foully revile him, for that his 
burning heat afflicts their people and their land. After 
another ten days’ journey there is again a hillock 
of salt, and water, and men dwelling there. Near 
to this salt is 4 mountain called Atlas, the shape 
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dvouSpa éotl: ov yap av jovvearo poeveuv ot 
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dé THs appuns TO ™pos votou Kab és peo oryaway 
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dvouBpos Kat aEvdos éotl 1) Yop, Kal ixpuados 
éotl év adth ovdev. 

186. Ota pév péxyps ths Tpitwvidos dipvns 
an Aiytmrov vowaces eiol Kpeopayor te Kal 
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Tpepovres. Body pév vuv Onréwv ob8 at Kupy- 
vaiov yuvaixes SiKatedar maréeoOae dua THY év 
Aiyirt@ “low, adda Kal vnornias abt Kal 
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whereof is slender and a complete circle ; and it is said 
to be so high that its summits cannot be seen, for 
cloud is ever upon them winter and summer. The 
people of the country call it the pillar of heaven. 
These men have got their name, which is Atlantes, 
from this mountain. It is said that they eat no 
living creature, and see no dreams in their sleep. 

185. I know and can tell the names of all the 
peoples that dwell on the ridge as far as the Atlantes, 
but no farther than that. But this I know, that the 
ridge reaches as far as the Pillars of Heracles and 
beyond them. There is a mine of salt on it a ten 
days’ journey distant from the Atlantes, and men 
dwell there. Their houses are all built of the blocks 
of salt; here begins the part of Libya where no rain 
falls; for the walls, being of salt, could not stand 
firm if there were rain. The salt which is dug from 
this mine is both white and purple. Beyond this 
ridge the southern and inland parts of Libya are 
desert and waterless; no wild beasts are there, nor 
rain, nor forests; this region is wholly without 
moisture. 

186. Thus from Egypt to the Tritonian lake, the 
Libyans are nomads that eat meat and drink milk; 
for the same reason as the Egyptians too pro- 
fess, they will not touch the flesh of cows; and they 
rear no swine. The women of Cyrene too deem it 
wrong to eat cows’ flesh, because of the Isis of 
Egypt; nay, they even honour her with fasts and 
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festivals; and the Barcaean women refuse to eat 
swine too as well as cows. 

187. Thus it is with this region. But westward of 
the Tritonian lake the Libyans are not nomads ; they 
follow not the same usages, nor treat their children 
as the nomads are wont to do. For the practice of 
many Libyan nomads (I cannot with exactness say 
whether it be the practice of all) is to take their 
children when four years old, and with grease of 
sheep’s wool to burn the veins of their scalps or 
sometimes of their temples, that so the children may 
be never afterwards afflicted by phlegm running 
down from the head. They say that this makes their 
children most healthy. In truth no men known to 
us are so healthy as the Libyans; whether it be by 
reason of this practice, I cannot with exactness say ; 
but most healthy they certainly are. When the 
children smart from the pain of the burning the 
Libyans have found a remedy, which is, to heal them 
by moistening with goats’ urine. This is what the 
Libyans themselves say. 

188. The nomads’ manner of sacrificing is to cut a 
piece from the victim’s ear for first-fruits and throw 
it over the house; which done they wring the 
victim’s neck. They sacrifice to no gods save the 
sun and moon; that is, this is the practice of the 
whole nation ; but the dwellers by the Tritonian lake 
sacrifice to Athene chiefly, and next to Triton and 
Poseidon. 

189. It would seem that the robe and aegis of the 
images of Athene were copied by the Greeks from 
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1 The aegis is the conventional buckler of Pallas. Pro- 
bably the conservatism of religious art retained for the 
warrior goddess the goatskin buckler which was one of the 
earliest forms of human armour. 


2 The daoavyq (says Dr. Macan) was proper to the worship 
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the Libyan women; for save that the dress of Libyan 
women is leathern, and that the tassels of their goat- 
skin bucklers are not snakes but made of thongs of 
hide, in all else their equipment is the same. Nay, 
the very name bewrays that the raiment of the 
statues of Pallas has come from Libya; for Libyan 
women wear hairless tasselled goatskins over their 
dress, coloured with madder, and the Greeks have 
changed the name of these into their “ aegis.’’! 
Further, to my thinking the ceremonial chant? first 
took its rise in Libya: for the women of that country 
chant very tunefully. And it is from the Libyans 
that the Greeks have learnt to drive four-horse 
chariots. 

190. The dead are buried by the nomads in Greek 
fashion, save by the Nasamones. These bury their 
dead sitting, being careful to make the dying man 
sit when he gives up the ghost, and not die lying 
supine, Their dwellings are compact of asphodel- 
stalks ® twined about reeds; they can be carried 
hither and thither. Such are the Libyan usages. 

191. Westward of the river Triton and next to 
the Ausees begins the country of Libyans who till 
the soil and possess houses; they are called Maxyes; 
they wear their hair long on the right side of their 
heads and shave the left, and they paint their bodies 
with vermilion. These claim descent from the men 
who came from Troy. Their country, and the rest 


of Athene; a cry of triumph or exultation, perhaps of 
Hastern origin and connected with the Semitic Hallelu 
(which survives in Hallelu-jah). 

3 Asphodel is along-stalked plant. The name has acquired 
picturesque associations ; but Homer’s ‘‘ asphodel meadow ” 
is in the unhappy realm of the dead, and is intended clearly 
to indicate a place of rank weeds, 
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of the western part of Libya, is much fuller of wild 
beasts and more wooded than the country of the 
nomads. For the eastern region of Libya, which 
the nomads inhabit, is low-lying and sandy as far as 
the river Triton; but the land westward of this, 
where dwell the tillers of the soil, is exceeding 
hilly and wooded and full of wild beasts. In that 
country are the huge snakes, and the elephants and 
bears and asps, the horned asses, the dog-headed 
men and the headless that have their eyes in their 
breasts, as the Libyans say, and the wild men and 
women, besides many other creatures not fabulous. 
192. But in the nomads’ country there are none 
of these; yet there are others, gazelles of divers 
kinds, asses, not the horned asses, but those that are 
called undrinking (for indeed they never drink), 
antelopes of the bigness of an ox, the horns whereof 
are made into the sides of a lyre, foxes, hyenas, 
poreupines, wild rams, the dictys and the borys,! 
jackals and panthers, land crocodiles three cubits 
long, most like to lizards, and ostriches and little 
one-horned serpents; all these beasts are there be- 
sides those that are elsewhere too, save only deer 
and wild swine; of these two kinds there are none 
at all in Libya. There are in this country three 
kinds of mice, the two-footed,? the “ zegeries’”’ (this 
is a Libyan word, signifying in our language hills), 
1 The dictys and borys are not identifiable. (But there is 


a small African deer called the Dik-dik.) 
2 Clearly, the jerboa. 
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and the hairy, as they are called. There are also 
weasels found in the silphium, very like to the 
weasels of Tartessus. So many are the wild crea- 
tures of the nomads’ country, as far as by our utmost 
enquiry we have been able to learn. 

193. Next tothe Maxyes of Libya are the Zauekes, 
whose women drive their chariots to war. 

194. Next to these are the Gyzantes, where much 
honey is made by bees, and much more yet (so it is 
said) by craftsmen.! It is certain that they all paint 
themselves with vermilion and eat apes, which do 
greatly abound in their mountains. 

195. Off their coast (say the Carchedonians) there 
lies an island called Cyrauis, two hundred furlongs 
long and narrow across; there is a passage to it 
from the mainland ; it is full of olives and vines. It 
is said that there is a lake in this island wherefrom 
the maidens of the country draw up gold-dust out 
of the mud with feathers smeared with pitch. I 
know not if this be truly so; I write but what is 
said. Yet all things are possible; for I myself saw 
pitch drawn from the water of a pool in Zacynthus. 
The pools there are many ; the greatest of them is 
seventy feet long and broad, and two fathoms deep. 
Into this they drop a pole with a myrtle branch 
made fast to its end, and bring up pitch on the 
myrtle, smelling like asphalt, and for the rest better 
than the pitch of Pieria. Then they pour it into a 
pit that they have dug near the pool; and when 


1 cp. vii. 31, where men are said to make honey out of 
wheat and tamarisk. 
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av éOnkay xpucor, és 08 av meloor, abucéery dé 
ovderépous™ ovTe yap avtovs Tov Xpvood dare- 
oat mply av ope anicwOn Th akin TOV popriwr, 
our’ éxeivous Tov poptioy amtecVat TpoTepov 1 
avTol TO xpvotov AaBoou 

197. Odor ev elat TOvS Hels éyomev AiBvov 
dvopacat, kal TovT@Y ot modal Baatréos Tod 
Mndov ovre Tt vov ovTeE TOTE eb po- ~uCov ovdev. 
Too dude dé ere Ex eitrely mepl THS Y@pns TAUTNS, 
étt Técoepa EOvea vewetar aiTny Kal od Tréw 
TOUT@Y, OooOV pels iSpev, Kal Ta pev dv0 avr o- 
yOova Tav eOvéwy Ta be duo ov, AiBves pev kal 
AiOlomres atdToxOoves, of wev Ta mpds Bopéw od be 
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much is collected there, they fill their vessels from 
the pit. Whatever thing falls into the pool is 
carried under ground and appears again in the sea, 
which is about four furlongs distant from the pool. 
Thus, then, the story coming from the island off the 
Libyan coast is like the truth. 

196. Another story too is told by the Carche- 
donians. There is a place, they say, where men 
dwell beyond the Pillars of Heracles; to this they 
come and unload their cargo; then having laid it 
orderly by the waterline they go aboard their ships 
and light a smoking fire. The people of the country 
see the smoke, and coming to the sea they lay down 
gold to pay for the cargo and withdraw away from 
the wares. Then the Carchedonians disembark and 
examine the gold; if it seems to them a fair price 
for their cargo, they take it and go their ways; but 
if not, they go aboard again and wait, and the 
people come back and add more gold till the ship- 
men are satisfied. Herein neither party (it is said) 
defrauds the other; the Carchedonians do not lay 
hands on the gold till it matches the value of their 
cargo, nor do the people touch the cargo till the 
shipmen have taken the gold. 

197. These are all the Libyans whom we can name, 
and of their kings the most part cared nothing for 
the king of the Medes at the time of which I write, 
nor do they care for him now. I have thus much 
further to say of this country: four nations and no 
more, as far as our knowledge serves, inhabit it, 
whereof two are aboriginal and two are not; the 
Libyans in the north and the Ethiopians in the 
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Ta Tpos votouv THs AuBvns oixéovtes, Dotvixes Sé 
Kal “EXXnves érrndvoes. 

198. Aoxées S€ poe ovS apetnv eivat Tis 7 
AtBin orovdain dote 7)’ Acin ») Evpwrn mapa- 
Brn Oijvas, ™y Kivutros poodvns® TO yap 61 avTo 
ovvopa. n yh TO TOTAU@ Exel. arn dé omoin TH 
apiorn yéwy Arjuntpos KapT ov expépew ovde 
gorke OvOEV TH GAN ALBUy. jpedayyatos TE yap 
€oTi Kal Emvdpos Tidaks, Kal oUTE avYpmod ppovTi- 
fouca ovder ouTE duBpov Tréw TLodaa SednANTAL' 
veTar yap on Tadra THs AuBuns. Tov bé exhopiov 
TOD KapTOD TAaUTA pétpa TH BaBurwvin yn KaTi- 
otata. ayabn oé yh Kal tHv Eveorepirar vé- 
poovtan’ ém éxaTooTa ydp, émeayv avTn éwuTis 
dpirta éveixn, expéper, 1) O€ ev tH Kivume eri 
TpunKooea. 

iS): "Exet be Kal ‘i Kupnvain xepn, €ovca 
Uy rorarn TaUvTNS Tis AtBins THY ob vowddes 
VEWOVTAL, Tpets Spas év éwuTh akias Ocparos. 
Tpara bey yap Ta mapabardcowa TOY KapT av 
opya apacOat Te Kal Tpuryao bar ToUT@Y TE On 
ouryrenopsa never Ta vUmép TOV Oaracordiov 
Neopov Ta peoa opya ocuyKopiterPar, TO, Bouvots 
Kané éovan TUYKEKOMLITAL TE OUTOS O péoos KapTos 
wal 6 év TH KaTuTepTary Ths vis merraiveTat TE 
Ka opy ad, OTE éxmémoral Te Kal KataBéBpworas 
0 TpOTOs KapTros wal 0 TedNEUTALOS oupmaparyt- 
vera, olTe ém one pias Kupnvatous oTwpn 
éméxet. Tadta mév vuv emt tocobrov cipro bo. 

200. Ov 6é Peperipns TLopol Tlépoas émetre 
ex THS Alyirrou oTaNevTES UTO "Apudview ant- 
kato és tiv Bapxny, émoddpKeov THY TOL 
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south of Libya are aboriginal, the Phoenicians and 
Greeks are later settlers. 

198. To my thinking, there is in no part of 
Libya any great excellence whereby it should 
be compared to Asia or Europe, save only in the 
region which is called by the same name as its 
river, Cinyps. But this region is a match for the 
most fertile cornlands in the world, nor is it at all 
like to the rest of Libya. For the soi] is black 
and well watered by springs, and has no fear of 
drought, nor is it harmed by drinking excessive 
showers (there is rain in this part of Libya). Its 
yield of corn is of the same measure as in the land 
of Babylon. The land inhabited by the Euhesperitae 
is also good; it yields at the most an hundred- 
fold ; but the land of the Cinyps region yields three 
hundredfold. 

199. The country of Cyrene, which is the highest 
part of that Libya which the nomads inhabit, has 
the marvellous boon of three harvest seasons. First 
on the sea-coast the fruits of the earth are ripe for 
reaping and plucking : when these are gathered, the 
middle region above the coast, that which they call 
the Hills, is ripe for gathering: and no sooner is 
this yield of the middle country gathered than the 
highest-lying crops are mellow and ripe, so that the 
latest fruits of the earth are coming in when the 
earliest are already spent by way of food and drink. 
Thus the Cyrenaeans have a harvest lasting eight 
months. Of these matters, then, enough. 

200. Now when the Persians sent by Aryandes 
from Egypt to avenge Pheretime came to Barce,! they 
laid siege to the city, demanding the surrender of 


+ The story broken off in ch. 167 is resumed. 
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emraryyehhopevor €xOLOOVaL TOUS aittious Tob povov 
TOU ‘Apxecinew Ttav oé may yap Hv TO TACOS 
petaitvov, ovK ed€xovTo Tous Aoyous. evbaira 
51) em oho peor THY Bdpeny é emt phvas évvéa, opvo- 
covTés Te OpUypaTa Um oyava pépovra és TO TELyos 
Kal TpogBoras KapTEepas TrotevpevoL. TA MEV VUV 
opuypata avinp YadKevs dvedpe eTix are donot, 
ade emu pac bets: Tepipépov avTny évTOs TOD 
TelXe0s mpoataxe Tpos TO ddmredov Tis ToNLOS. 
TH pep 87) adda. éoKe Kapa T pos Ta mpoataxe, 
KaTa S€ Ta dpvaccbmeva NYeeTKE O YAaKos THS 
aomisos. avropvocovTes & av TAvTD ot Baprator 
ExTeLvov TOY Ilepoéwy Tous yewpuyxéovtas. ToOTO 
pev a) ovTe@ é£eupéOn, tas dé mpooBoras arre- 
Kpovovto ot Bapxaiot. 

201. Xpovov dé 87 wordov tpiBomévov Kai 
TinTOVT@Y aupoTépwv ToArN@Y Kal OUK Hacov 
tov Ilepcéwr, “Auacis 6 atpatnyos Tod melod 
paxavirr ar Toudse. padov TOUS Bapxaious @S 
Kara bev 70 ioxupov ovK aiperol elev, SdAM Se 
aiperot, moles ToLdde’ vUKTOS Trap pny opvkas 
evpéav éméteve Evha ao Oevéa vmép aris, KaTU- 
meple € érrimrodhs TOV EVA@v yoo ys émepopynae 
Tovewv TH adAAN YR ladmedov. Apa Huépyn 6é és 
oyous T POeKANEETO Tous Bapkatous ob d¢ doma- 
oTOS Umijcovoay, és 6 ope éabe opooyin xpn- 
cacba. THY dé Opmodoryiny €TOLEUYTO Tounvde 
Td, emt THS KpuTTAS Tadpou TdpvovTes Gpxua, 
gor av 9 yh arn oUTw én, mevety TO Gpxtov 
KaTa Y@pHV, Kab Bapeatous TE UTOTENEELY pavar 
akinv Baowrés kal Ilépoas pndev Addo veoypodv 
kata Bapkaious. peta 5€ 70 Spxiov Baptaior 
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those who were guilty of the slaying of Arcesilaus: 
but the Barcaeans, whose whole people were accessory 
to the deed, would not consent. Then the Persians 
besieged Barce for nine months, digging under- 
ground passages leading to the walls, and making 
violent assaults. As for the mines, a smith dis- 
covered them by the means of a shield coated 
with bronze, and this is how he found them: 
carrying the shield round..the inner side of the 
walls he smote it against the ground of the city ; 
all other places where he smote it returned but a 
dull sound, but where the mines were the bronze 
of the shield rang clear. Here the Barcaeans 
made a countermine and slew those Persians who 
were digging the earth. Thus the mines were 
discovered, and the assaults were beaten off by the 
townsmen. 

201. When much time was spent and ever many 
on both sides (but of the Persians more) were slain, 
Amasis the general of the land army devised a plot, 
as knowing that Barce could not be taken by force 
but might be taken by guile: he dug by night a 
wide trench and laid frail planks across it, which he 
then covered over with a layer of earth level with 
the ground about it. Then when day came he 
invited the Barcaeans to confer with him, and they 
readily consented ; at last all agreed to conditions of 
peace. This was done thus: standing on the hidden 
trench, they gave and took a sworn assurance that 
their treaty should hold good while the ground 
where they stood was unchanged; the Barcaeans 
should promise to pay a due sum to the king, 
and the Persians should do the Barcaeans no hutt. 
When the sworn agreement was made, the towns- 
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bev Tiotevoavtes TovUTOLGL adToi Te eEnioay éx 
Tob doTEos kal TOV Tohepiov éwy mapiévat és 
TO TeX OS Tov Bovropevov, Tas maoas moras 
avoiEavres: ol 6€ Tépoac karappnEavres THY KpvTr- 
THY yépupay écov éow és TO TEelyos- Karéppntav 
dé Todde civera tiv emoinoay yepupar, iva é eure- 
SopKéote, TamovTes Toto Bapkatovoe x povov 
weve aiel TO 6pKiov baov dv yh mévy KaTa 
TOTE ele" catappytace Sé ovKéts Emeve TO OpKiov 
ons Rae 

. Tovds pev vuv aitwwtatous Tov Bapkaiwv 
n tee émrelTE Ol EK TOV Tlepoécov mapedon- 
car, dverkohomuce KUKA® TOD TebXeos, Tov € ode 
yuvaucay TOUS _pagovs amotapodoa mepueatiee 
Kal TovToLaL TO TEiyos' Tovs S€ RoLTOVS TeV 
Bapxaiov XAninv éxéreve Oécbat tovs Tlépcas, 
mAnv boot avTtav Roav Barttiddat Te Kab Tov 
ovov ov petaitiot: TovToLot Oé THY ToOAW émeé- 
Tpewe 1 Deperipn. 

203. Tods av 6 Rovrols tov Bapxaiwv oi 
Tlépcat avdpatrodicduevor arryoav oriaw: Kal 
émeite emt tH Kupnvaiwy modu éréotnocay, of 
Kupnvatos Noylov Te dtroctevpevot SueEHKav avtovs 
bua TOD doTeos. dveEvovans 6é THs oTpaTLns 
Badpns pev. 0 Tod vavTiKod oTpaTod OT pATHYOS 
éxénreve aipeey THY TOMY, Apacis dé 6 TOD TebodD 
ov« éa: émt Bapanv yap amootanivar povvyy 
‘EAAnviOa modu: és 6 dveEeADodaL Kab iSouévocs 
én Aus Avxaiov dyOov petewérnoé opt ov 
oxodor Ty Kupipny. Kal émretpavTo 70 devrepov 
Tapreva és adtyy: of bé Kupnvaiou ov TEepuepov. 
toiar 6¢ Tlépanos oddevds paxopuévov poBos évé- 
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men, trusting in it and opening all their gates, 
themselves came out of the city, and suffered all 
their enemies who so desired to enter within the 
walls: but the Persians broke down the hidden 
bridge and ran into the city. They broke down the 
bridge that they had made, that so they might keep 
the oath which they had sworn to the Barcaeans, 
namely, that this treaty should hold good for as long 
as the ground remained as it was; but if they broke 
the bridge the treaty held good no longer. 

202. Pheretime took the most guilty of the 
Barcaeans, when they were delivered to her by the 
Persians, and. set them impaled round the top of the 
wall; she cut off the breasts of their women and 
planted them round the wall in like manner. As 
for the remnant of the Barcaeans, she bade the 
Persians take them as their booty, save as many 
as were of the house of Battus and not accessory to 
the murder; to these she committed the governance 
of the city. 

203. The Persians thus enslaved the rest of the 
Barcaeans, and departed homewards. When they 
halted at Cyrene, the Cyrenaeans suffered them to 
pass through their city, that a certain oracle might 
ve fulfilled. As the army was passing through, 
Badres the admiral of the fleet was for taking the 
city, but Amasis the general of the land army would 
not consent, saying that he had been sent against 
Barce and no other Greek city; at last they passed 
through Cyrene and encamped on the hill of Lycaean 
Zeus; there they repented of not having taken the 
city, and essayed to enter it again, but the Cyren- 
aeans would not suffer them. Then, though none 
attacked them, fear fell upon the Persians, and they 
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mTece, ATroopamovTes Te 6oov Te éEYjKOVTA oTabLa 
”/ e , \ a / eA 3 
iCovro idpuGévte b€ TO oTpaToT ede TavTy mrAGE 
mapa Apuavoew dyyeros aToKaAewv avTOUS. ob 
be Ilépoat Kupyvaiov den Bevres erodla oe Sobvau 
eruxor, AaBovtes € TadTA aT araaaovTo és wi 
Alyumrov. mapahaBovres 6€ TO évOetrev avTovs 
AiBves tis Te ec O7TOs elvena Kal Ths oKEUAS TOUS 
UTONELTTOMEVOUS AUTOV Kal eTENKOmEevoUS epovevor, 
és 0 és THY Aiyumtov amixovto. 
€ 

204. Odros o Lepoéwy otpatos ths AtBuns 
e , > > / 5 \ ee 
éxaotatw &€s Eveorepidas AOE. Tors dé Hvdpa- 
modicavto Tov Bapkaiwv, tovtovs 6é€ ék THs 
Aiyirrouv avactdatous étoincay Tapa Baciréa, 

\ fi va) yy ny ; 4 

Bactreds 5é oft Aapeios eaxe THs Baxtpins 
YoOpns Kouny éyxatorwhoat. ov dé TH KOMH TAUTH 
ovvona eVevto Bapeny, } mep ett Kal és ewe Hv 
oixeomevrn ev yn TH Baxtpin. 

205. Ov pev oddé ) Depetiuyn ed tHv Conv Kate- 

e x \ / > n ie 

mrcke. ws yap On TaxioTta ex THS AtBUns Tica- 
bevy Tovs Bapxatous amevootnae és tTHv Aiyuttov, 
anéOave xaxas: Coa yap evtr\éwv é&€fece, ws 
dpa avOperoot ai inv icyvpal TLwwplar pos 
Gedy érripOovos yivovTae’ cK ev oy) Peper/uns 
THs Barrov TolavTn TE Kal ToTAa’TH TLmwpIn 
éyeveto és Bapkaiovs. 
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fled to a place sixty furlongs distant and there en- 
camped; and presently while they were there a 
messenger from Aryandes came to the camp bidding 
them return. The Persians asked and obtained of 
the Cyrenaeans provisions for their march, having 
received which they departed, to go to Egypt; but 
after that they fell into the hands of the Libyans, 
who slew the laggards and stragglers of the host for 
the sake of their-garments and possessions ; till at 
last they came to Egypt. 

204. This Persian armament advanced as far as 
Euhesperidae in Libya and no farther. As for the 
Barcaeans whom they had taken for slaves, they 
carried them from Egypt into banishment and 
brought them to the king, and Darius gave them 
a town of Bactria to dwellin. They gave this tewn 
the name Barce, and it remained an inhabited place 
in Bactria till my own lifetime. 

205. But Pheretime fared ill too, and made no 
good ending of her life. | For immediately after she 
had revenged herself on the Barcaeanis and returned 
to Egypt, she died a foul death; her living body 
festered and bred worms: so wroth, it would seem, 
are the gods with over-violent human vengeance. 
Such, and so great, was the vengeance which 
Pheretime daughter of Battus wrought upon the 
people of Barce. 
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Garamantes, iv. 174, 183 
Gebeleizis, iv. 94 

Gelonus (1), iv. 10 

— (2), iv. 102, 108, 119, 136 
Gerrhi, iv. 53, Va 


iv. 15, 150, 156, 


iv. 36, 42, 


Gerrhus, iv. 19, 47, 58, 56 
Gervon, iv. 8 

Getae, iv. 93, 94, 96, 118 
Giligamae, iv. 169 

Giuius, iii, 138 

Gindanes, iv. 176 

Guurus, iv. 76 

Gobryas, iii. 70, 73, 78; iv. 182, 134 
Goetosyrus, iv. 59 
Grinnus, iv. 150 

Gyges, iii, 122 

Gyzantes, iv. 194 


Haemus, iv. 49 

Hebrus, iv. 90 

Hellas (and Hellenes), passim 

Hellespont, iv. 38, 76, 85, 89, 90. 
95, 187, 144 

Hephaestus, iii. 37 

Heracles, iv. 8-10, 59, 82 

Heraeum, iv. 90 

Hermion, iii. 59 

Herophantus, iv. 138 

Hesiodus, iy. 32 

Hippoclus, iv. 138 

Hippolaus, iv, 53 

Histia, iv. 59, 127 

Histiaeus, iv. 137, 138, 141 

Homer, iv. 29, 32 

Hydarnes, iii. 70 

Hydrea, iii. 59 

Hylaea, iv. 9, 18, 54, 55, 76 

Hypacyris, iv. 47, 55 

Hypanis, iv. 17, 18, 47, 52, 81 

Hyperborei, iv. 13, 32, 33, 35, 36 

Hyperoche, iv. 33-35 

Hyrcani, iii, 117 

Hyrgis, iv. 57 

Hystaspes, iii. 70, 140; iv. 83, 91 

Kiytennees, iii. 90 


Tapygia, iii. 138 ; iv. 99 
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Tlyria, iv. 49 
Inarosg, iii. 12, 15 ; 
India, ‘tii. 38, 94-106; iv. 40, 44 
Indus, iv. 44 
Intaphrenes, iii. 70, 78, 118, 119 
Tonians, iii. 39, 90,122, 127; iv. 35, 
89, 95, 97, 128, 133-140, 142 
Iphigenia, iv. 103 
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Isis, iv. 186 

Issedones, iv. 13, 26, 3 

Istrus, iv. 47-51, Bee 80, We 93, 
97-101, 118, 122, 133- 13 

Italia, iii. 136, 138; iv. is 

Itanus, iv. 151 

Iyrcae, iv. 22 


Lacedaemon, iii, 39, 54-56; iv. 
147-149 ; 

Laius, iv. 149 

Laodamas (1), iv. 138 

— (2), iv. 152 

Laodice, iv. 33, 35 

Lasonii, iii. 90 
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— (grandfather of Anacharsis), iv. 
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Maraphii, iv. 167 
Mares, iii. 94 
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Maris, iv. 49 
Massagetae, iii. 36; sewage les 
Matieni, iii, 94 
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— (2), iii, 7 
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Mela iv. 20, 102, 107, 119, 


Melissa, iii. 50 
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Milo, iii. 137 
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Minos, iii. 122 
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Myci, iii. 93 
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Neu iv. 17, 51, 100, 102, 105, 119; 


Nilus, iii. 10; iv. 39, 42, 45, 50, 53 
Ninus, iii. 155 

Nipsaei, iv. 93 

Nisaea, iii. 106 

Nitetis, iti, 1 

Noés, iv. 49 

Nudium, iv. 148 

Nysa, iii. 97 


Oarus, iv. 123 
Oasis, iii. 26 
Oaxus, iv, 154 
Octamasades, iv. 80 
Odrysae, iv. 92 
Oebares, iii. 85 
Oedipus, iv. 149 
Oeobazus, iv. 84 
Oeolycus, iv. 149 
Olbiopolitae, iv. 18 
Olen, iv. 35 
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Opis, iv. 35 

Opoea, iv. 78 

Ordessus, iv. 48 

Oricus, iv. 78 

Oroetes, iii. 120-129, 140 

Orotalt, iii. 8 

Orthocorybantii, iii. 92 

Otanes, iii. 67-72, 76, 80, 83, 141, 
144, 147, 149 


Pactyes, iii. 93, 102; iv. 44 
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Palaestina, iii. 5, 91; iv. 39 
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Panticapes, iv. 18, 47, 54 
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Papaeus, iv. 59 
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Paralatae, iv. 6 
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Pausicae, iii. 92 
Pausiris, iii. 15 
Pelion, iv. 179 
Pelusium, iii. 10 
Periander, iii. 48, 50, 53 
Perinthus, iv. 90 
Persae, passim 
Phaedyme, iii. 68, 69 
Phanes, iii. 4, 11 
Pharnaspes, iii. 2, 68 
Phasis, iv. 37, 38° 45, 86 
Prene abe iv. 162, 165, 167, 200. 
Philes, iii. 60 
Phila, iv. 178 
Phoenicia, iii. 5, 19, AD 107, 
136; iv. 39, 42, 44, 147 


alata 
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Platea, iv. Ap Aes, 156, 159 

Plynus, iv. 1 

Poeciles. iv. ti 

Polycrates, iii. 39-46, 54, 56, 
120-126, 128, 131, 189-142 

Polymnestus, iv. 150, 155 


Polynices, iv. 147 

Porata, iv, 48 

Poseideium, iii. 91 
Poseidon, iv. 59, 180, 1 
Prexaspes, iii. 30, 33, ee 74-76, 78 
Procles (1), iv. 147 

— (2), iii. 50-52 
Proconnesus, iv. 14 
Prometheus, iv. 45 
Propontis, iv. 85 
Psammenitus, iii, 10, 13, 15 
Psylli, iv. 173 

Pyretos, iv. 48 

Pyrgus, iv. 148 

Pythagoras (1), 1v. 95 

— (2), iv. 95 


Rhodope, iv. 49 
Rhoecus, iii. 60 


Sacae, ili. 93 

Sagartii, iii. 93 

Sais, iii. 16 

Salamis, iv, 162 

Salmoxis, iv. 94-96 

Salmydessus, iv. 93 

Samos, iii. 39 et passim 

Sarangae, iii. 93, 117 

Sardis, iii. 5, 48, 126, 128; iv. 45 

Saspires, iii. 94; iv. 37, 40 

Sataspes, iv. 43 

Sattagydae, iii. 91 

Saulius, iv. 76 

Sauromatae, iv. 21, 57, 102, 110, 
116-122, 128, 136 

Sciton, iii, 130 

Scoloti, iv. 6 

Scopasis, iv. 120, 128 

Scylax, iv. 44 

Scyles, iv. 76, 78-80 

Scythia, passim ap. iv. 

Serbonian marsh, iii, 5 

Sestus, iv. 143 

Sidon, iii. 136 

Sigeum, iv. 38 

Sindi, iv. 28, 86 

Sinope, iv. 12 

Siphnus, iii. 57, 58 

Sitalces, iv. 80 

Smerdis (1), iii. 80, 65-69, 71, 74, 88 

— (2), iii. 61-80, 88 


Sostratus, iv. 152 
Spargapithes, iv. 78 


415 


INDEX OF PROPER NAMES 


Strattis, iv. 188 

Susa, iii. 30, 64, 70, 129, 181, 140; 
iv. 83, 91 

Syloson, iii. 39, 139, 141-149 

Syrgis, iv. 123 

Syria, iii, 5, 91 


Tabiti, iv. 59 
ere iv. 20, 45, 47, 100, 115, 120, 


Taras, iii. 138; iv. 99 
Targitéus, iv. 5,7 
Tartessus, iv. 152, 192 
Taucheira, iv. 171 
Tauri, iv. 3, 20, 99, 103, 119 
Taxacis, iv. 120 
Taygetus, iv, 145, 148 
Tearus, iv. 90, 91 
Teaspes, iv. 43 
Telecles, iii. 42 
Telesarchus, iii, 143 
Tenus, iv, 33 
Teres, iv. 80 
Thagimasadas, iv. 59 
Thamana¢i, iii. 93, 117 
Thannyras, iii. 15 
Thebes we Egypt), iii. 
iv. 181 
Themiscyra, iv. 86 
Themison, iv. 154 
Theodorus, iii. 41 


10, 23: 


Thera, iv. 147, 148, 150, 156, 164 

Theras, iv, 147, 148 

Thermodon, iv. 86, 110 

Thersandrus, iv, 147 

Theste, iv, 159 

Thoricus, iv. 99 

Thrace, iii. 90; iv. 49, 74, 80, 89, 
93, 99, 104, 118, 143 

Thyssagetae, iv. 22, 123 

Tiarantus, iv. 48 

Tibareni, iii. 94 

Tibisis, iv. 49 

Tisamenus, iv. 147 

Traspies, iv. 6 

Triballi, iv. 49 

Triopium, iv. 38 

Triton (and Tritonian), iv. 178, 179, 
186-188, 191 

Troezen, iii. 59 

Troglodytae, iv. 183 

Troy, iv, 191 

Tymunes, iv. 76 

Tyndaridae, iv. 145 

Typhon, iii, 5 

Tyras, iv. 11, 47, 51, 82 


Zacynthus, iii. 59; iv, 195 
Zaueces iv. 
iv. 5, 59, 
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Zeus, iii. 124, 142, 158; 
127, 180 

Zopyrus, iii, 153-158, 160; iv. 43 
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